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Foreword

ॐ वाङे्म मन̠स प्रिति؎ता । मनो मे वा̠च प्रिति؎तम् ।
आिवरािवमर् ए̠ध । वेदظ म आणीتः श्रुतं मे मा
प्रहा̠सनीरनेनाधीतनाहोरात्रान् स԰धाׁृतं विद؛ा̠म । सӀं
विद؛ा̠म । तՌामवतु । तद्वͿारमवतु । अवतु मामवतु वͿारम् ।

ॐ शा̡Ԝः शा̡Ԝः शा̡Ԝः ॥
Om. May my speech be established in the mind,
and in turn let my mind be established in speech. O
Self­effulgent Brahman (the Supreme Being)! Reach
me through and through! May my speech and mind
be capable of revealing to me the inner meaning of the
Vedic mantras. Let my learning never leave me [but be a
constant source of inspiration and guidance]. May I be
attuned day and night to the spirit of the Holy Scriptures
that I have learnt. May I be truthful in speech and in
thought. May the Supreme Being (Brahman) protect
me (the disciple). May Brahman protect my teacher. [I
repeat,] may He protect me and protect my teacher. May
He protect my teacher. Om Peace, Peace, Peace!

The present issue of our Research Journal Prajñāloka of
the Department of Sanskrit Studies, which has since been
rechristened as the Department of Sanskrit and Philosophy
with enlarged scope of academic achievement, under the
School of Indian Heritage, Ramakrishna Mission Vivekananda
Educational and Research Institute, is now being published after
some delay. This journal, as mentioned in my Foreword to an
earlier issue, is a reverential attempt to worship Surabhārati by



our faculty of the Department of Sanskrit & Philosophy. Our
hearty congratulations to the faculty members of the Department
on this sustained effort and tenacious pursuit of this literary
endeavour. May Surabhārati Medhādevi Vāgdevi Sarasvatī
illumine our hearts by making them Her eternal abode and bless
us with the awakening and blazoning of the Light of Wisdom,
Prajñāloka, is the humble prayer of

Belur Math Swami Atmapriyananda
4 July 2023 Pro­Chancellor & Secratary
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िनवेदनम्

प्रज्ञालोकाδा बुधमनोर̠цनी इयं पित्रका एकादशं वष͂ समागता ।
एकादशी इयं स̠нका प्रका׻ते सֲित । अظां स̠нकायाम् एकादश
संृ؟तशोधलेखान् त्रीन् च आङ्ϙेयशोधलेखान् आहӀ चतुदर्शशोधबԺाः
प्राका׻म् आनीताः । लेखظ चयने तЫानां (peers) मतम् अनुसृतम् ।
अظाः पित्रकायाः सव͐ प्रबԺाः प्राब̡Ժकानां प̟रचयम् अज्ञातव̠द्भः
समीक्षकैः समी̠क्षताः । तेषाम् उपदेशान् यथायथम् अनुसृӀ प्रबԺानां
यथामित सं؟ारः च सा̠धतः ।
प्रӀक्षप्रमाणेन उपल֔म् अबा̠धतं च जगत् सӀं भेदिव̠शं؋ च
मՓानाः ‘नेह नाना̡أ िकнन’ इӀािदश्रुितप्रितपािदतं तҳं नाङ्ग̣कुयुर्ः ।
अथवा, तظाः श्रुतेः अथर्म् अनवगӀ श्रुितम् अप्रमाणं मՐेरन् अिप ।
तत्र इयं श्रुितः प्रӀक्षबा̠धका उत श्रुितप्रӀक्षयोः िवरोधः ना̡أ इित
समظाम् आदाय अदै्वतवेदाԜिदशा श्रुितप्रӀक्षयोिवर्रोधप̟रहारिवमशर्ः
इित शीषर्कािङ्कतं लेखम् उपتापयन् शोधकतार् तीथर्ङ्करः तҳशु̠दं्ध,
Րायसुधाकरं, संक्षेपशारीरकं, भामती ं च िवचायर् प्रӀेकम् आचायार्णां
मतािन सׁक् प̟रशीן श्रुितप्रӀक्षयोः वुأतः िवरोधः ना̡أ इित सु؎̧
प्रितपािदतवान् ।
मҕन̠मश्रपादाः क̤येؼ ब्रह्म̠स̠द्धनामके ग्रԮे आगमः प्रӀक्षظ बाधकः
इित प्रӀपीपदन् । अपНेदՐायम् आ̠श्रӀ तेन इदं प्रितपािदतम् । कोऽयम्
अपНेदՐायः ? कुत्र अयं Րायः प्रितपािदतः ? काः तत्र शङ्काः , कािन
च समाधानािन? एताः समظाः अवलַ मधुसूदनसरؼतीिवर̠चताम्
अदै्वत̠स̠द्धम् अवलַ अपНेदՐायظ िवशदं िवचारम् उपتािपतवान्
शुभदीपदासः अपНेदՐायवैषׁिनरासः इित शीषर्कािङ्कते प्रबԺे । तत्र
अظ Րायظ आधारभूतािन कחािदवचनािन यथातथािन संتाս योϕा
शोधप्रवृ̠ҭः प्राद̠शर् प्रबԽा ।
̠सद्धाԜकौमुदीग्रԮः ाकरणिनकाये׬ मूधर्Րभूतः िवराजते । वङ्गभूमौ
अظाः टीकाद्वयं िवर̠चतम् । तारानाथतकर् वाचرितना िवर̠चता सरला,
अपरा च ̠मतभािषणी शारदारцनरायेण िवर̠चता । अظाः िद्वतीयायाः
टीकायाः िवमशार्Ҿकं प̟रचयम् उपाتापयत् डॉ.गोपीकृؑन्-रघु-महोदयः
̠सद्धाԜकौमुदी׬ाδा ̠मतभािषणी इित शीषर्कािङ्कते प्रबԺे ।
भट्टनागेशः अपादानظ रूपंؼ प्रӀपीपदत् मц̩षायां, शेखरे च ।



नैयाियकाः वैयाकरणाः च पнׁथ͂ ̠भՀया ̠भՀया रीӀा ाδा̡Ԝ׬ ।
तािन सवार्̠ण मतािन िविवХ अपादानظ रूपंؼ ؋ंر िनरूिपतवान्
डॉ.नीरजकुमारभागर्वः नागेशा̠भमतापादानؼरूपिवमशर्ः इित प्रबԺे । तत्र
Һ̠ҭवादम्ु׬ आ̠श्रӀ Րायमतं सु؎̧ िवचा̟रतं तथा प्राचीनवैयाकरणमतं
मनाक् म्؋ृر इित िवशेषः अظ प्रबԺظ ।
आधुिनके काले ाकरण̠सद्धाԜप्रितपादनपरं׬ ग्रԮं ‘श֒ाथर्रҷम्’
र̠चतवान् तारानाथभट्टाचायर्ः तकर् वाचرितमहाभागः । ई؀रचԶ-
िवद्यासागरظ समकािलकः अयं परमिवद्वान् ̠सद्धाԜकौमुद्याः ‘सरला’-ना֮ी ं
टीकाम्, ‘आशुबोध’-नामकं पृथग् बालपाठयोϕं सूत्राҾकं ाकरणं׬
तथा ‘वाचرӀ’-नामकं महाकोशं िवहाय अिप कांײन ाकरणग्रԮान्׬
िविल̡खतवान् । श֒ाथर्रҷे श֒ظ साधुӈظ लक्षणं िवأरेण िववे̠चतम् ।
श֒ाथर्रҷे श֒साधुӈप्रसङ्गिवचारः इित प्रबԺे तӣԮتान् िवचारान्
प्राचीनमतैः सह उपमीय समुपتािपतवान् डॉ.सुदीपमҕलः ।
नारी इित श֒ظ िनؔҭौ स̡Ԝ िवदषुां िवप्रितपҭयः । उत नृश֒ात् नारी,
उत वा नरश֒ात् नारी िनؔद्यते? तत्र शाئोͿाः ̠सद्धाԜाः प्रितपािदताः
डॉ.सुखदेवभट्टमहोदयेन नृनरयोवृर्̠द्धײ इित िनबԺे ।
पा̠णनीय׬ाकरणम् अित̟रХ अनेकािन ाकरणािन׬ पूव͂
पठनपाठनपरְरायां राजԜ׬ । तत्र प्राधाՐं भजते कातԢ׬ाकरणम् ।
इदं ाकरणम्׬ एव कलाप-कालापकािदिविवधैः नाम̠भः प्र̠सद्धम् ।
वङ्गप्रदेशे नैयाियकाः प्राधाՐेन इदम् एव ाकरणम्׬ अԅैयत इित
शू्रयते । इदं ाकरणं׬ कौमार׬ाकरणपरְरायाम् अԜभर्वित इित
प्र̠स̠द्धः । अظ ظाकरण׬ िवأरेण प̟रचयम् स԰ृ֔ वान् शुभङ्करदासः
प्राचीनभारतीय׬ाकरणपरְरायां कातԢ׬ाकरणظ वै̠श،म् इित
प्रबԺे ।
गोؼामी इӀुपाह्वया डॉ.सु̡ضता-महाभागया शाेئषु

प्रितफिलतظ एकाԜधमर्ظ सं̠क्षղं िववेचनम् इित शीषर्कािङ्कते
प्रबԺे महाभारतपुराणािदषु प्रितफिलतظ वैؑवाचारظ
ऐितहा̠सकपौरा̠णकदृ،ा िव؋ंر िववेचनम् अकरोत् । एकाԜधमर्
इित ना֮ः अिप प्रामा̠णकतां प्रदशर्यԜी असौ पाнरात्राद्यागमप्रोͿान्
साӈतािदनानािवधवैؑवधमार्न् अिप सप्रमाणं Րरूपयत् ।
शाेئषु अ̠भिहताՓय-अ̡Փता̠भधानवादिवमशर्ः इित शीषर्कािङ्कते
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प्रबԺे अनयोः मतयोः रेखाङ्कनद्वारा सׁक् प̟रचयं सप्रमाणम्
उपتािपतवती मҕलोपाह्वा डॉ.अनुसृता ।
Րायनये ΃ाप्रӀयाथर्िवमशर्ः इित प्रबԺे वासुदेवगराइः ΃ाप्रӀयظ
अथर्िवषये जगदीशतकार्लङ्कारظ, तҳ̠चԜामҞनुयाियनां,
Րायकौुأभकारظ महादेवظ तथा सारमцरीकारظ जयकृؑाचायर्ظ
मतािन सु؎̧ समीΠ सारमцरीकारमतम् एव жायः इित प्रितपािदतवान् ।
सцीिवनीटीकायां िविवधकोशानाम् उद्धरणािन वतर्Ԝे ।
तादृशािन उद्धरणािन सׁग् िवचा̟रतवान् रघुवंशमहाकाे׬
म̠סनाथकृतसцीिवनीटीकायां कोषग्रԮानां प्रयोगिवमशर्ः इित शीषर्कािङ्कते
प्रबԺे बाչाराजवंशी । कोशतҳिवषये (lexicography) उपकारं साधयन्
अयं प्रबԺः िनतरां िवदषुां ाघाभाजनं׿ ाद्ظ इित मՌहे ।
आङ्ϙभाषायां त्रयः प्रबԺाः अत्र प्रका̠शताः । तत्र प्रथमः प्रबԺः
राधाकृؑमहोदयेन िवर̠चतः फिलतжौितषظ केरल̣यपद्धितम्
अनुसृӀ । तत्र ग्रहनक्षत्रादीनां तयःت̡ कथं स̡԰χتले ̠सद्धाԜग्रहणे
सहायकाः भवेयुः इित सु؎̧ िवचा̟रतम् । िद्वतीयः प्रबԺः मनुृضतौ
ीणांئ जीवनािदिवषये िकम् उͿम् इӀظ िववरणपरः मҕलोपाह्वया
डॉ.महुयया र̠चतः । तृतीयः च प्रबԺः धֽपदम् इित बौद्धग्रԮظ
सामा̠जकजीवनिनमार्णेتؼ क̤दृशः प्रभावः ाद्ظ इित िवषये
िवրवमҕलेन र̠चतः ।
पित्रकायां वयं स԰भर्दानाथ͂ पुأकसूХथ͂ च िव̠शं؋ प्रकारम् उपयुшहे
प्रचिलताः रीतीः िवहाय । यतः प्रचिलताः पाײाҰाः रीतयः शाئीयग्रԮानां
स԰भर्दानाय؋رम् उपयोͿंु न शΐते इितअनुभव̠सद्धम् । स԰भर्दानशैल̣ ं
पृथक् वयम् उपՐظामः । कृपया तत्र प̟रशीलयԜु सु̠धयः ।
पित्रकायाः प्रकाशनस्रोतसः नैयӀाय उҭमान् शोधप्रबԺान्

prajnaloka.rkmvu@gmail.com इित वैद्युितनपत्रसङे्कतं प्रित
प्रेषयԜु इित सֲाӞर्ते ।
पित्रकायाः प्रकाशनाथ͂ िनयतम् अضान् प्रोӋािहतवӶः
सֽाननीये֥ः प्रितकुला̠धपित֥ः आҾिप्रयान԰महाराजे֥ः , पूжे֥ः
कुलपित֥ः ा̠मसव͙ҭमान԰महाराजे֥ःؼ , पित्रकायाः प्रकाशके֥ः
िव؀िवद्यालयظ माननीयकुलस̠चवे֥ः ा̠मकालेशान԰चरणे֥ःؼ ,
संृ؟ताԅयनिवभागظ अԅक्षे֥ः ा̠मजप̠सद्धान԰े֥ःؼ च कातर्бं
िवज्ञाսते ।
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िवभागظ अपरे अԅापकाः अिप लेखानां दोषािदप̟र؄ारे साहा׈म्
आच̟रतवԜः कृतज्ञतावचनैः सभाжԜे ।
िविवधसंتानाम् अԅापकाः प्रबԺानां समीक्षणकाय͂ कृӈा पित्रकायाः
गुणवҭारक्षणे िवशेषभू̠मकां िनरवहन् । तेषां कृते साधुवादपुरؾरं
कातर्бप्रसूनािन िनवेदयामः ।
पित्रकायाः टङ्कनकाय͐ अक्षरसंयोजनकाय͐ च िव̠शं؋ साहा׈म्
आच̟रतवान् शोधНात्रः तुिहनमҕलः । तैض कातर्бं ज्ञापयामः ।
अक्षरप̟र؄ारािदकाय͐ च साह्यम् आच̟रतवӶः अضाकं िवभागظ
शोधНात्रे֥ः , मुद्रके֥ः , सव֥͐ः प्राब̡Ժके֥ः च वयं सिवनयं धՐवादं
िवतरामः अ̡ضन् प्रसङे्ग ।
भगवतः अनुकְया पित्रकायाः प्रकाशनस्रोतः अिव̡НՀं भव̡ӈित
सֲाӞर् िवरमामः ।

सְादकाः
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स԰भर्शैल̣
Reference Style

पित्रकायां स԰भर्दानाय, ग्रԮसूХां च िवलक्षणा शैल̣ उपयुжते । सा
शैल̣ प्रचिलता֥ः APA,MLA इӀािद֥ः शैल̣֥ः ̠भद्यते अंशतः । तظाः
शैןाः िनद͐शः अत्र िक्रयते । ग्रԮावןां (Bibliography) ग्रԮظ उेסखे
इयं रीितः अनु̠स्रयते–

v ग्रԮः (book)– ग्रԮظ नाम (टीकादीनां नाम̠भः संविलतम्);
ग्रԮकारः ; टीकाकारः ; सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा;
प्रकाशनتानम्; प्रकाशनवषर्म्; शृङ्खला; सं؟रणम्; खҕः /भागः ;
ISBN ।

v प्रबԺः (article)– प्रबԺظशीषर्कम्; प्रबԺकारः ; पित्रकायाः नाम;
(ISSN); सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा; प्रकाशनتानम्;
प्रकाशनवषर्म्; खҕः /भागः ।

v शोधबԺः (dissertation)– प्रबԺظ शीषर्कम्; शोधकतार्;
मागर्दशर्कظ नाम; (प्रका̠शतम्/अप्रका̠शतम्); सं̡؋׿संتा;
;ानम्ت वषर्म् ।

v अԜजार्लसूची (website)– url of the website; स԰भर्दशर्नظ
िदनाङ्कः (dd/mm/yyyy, समयः h:m:s) ।

अत्र ग्रԮप्रबԺादीनां नामािन यथा ग्रԮे वतर्Ԝे तथैव िलδԜे । एवं च
ग्रԮकतृर्-सְादकादीनां नामािन अिप यथा मुिद्रतािन तथा िलδԜे, न तु
पाײाҰरीӀनुसारं ना֮ः िवपयार्सः सְाद्यते ।
एवम् एव स԰भर्दाने (reference) अिप िव̠श؋ा रीितः अनु̠स्रयते ।
अضा̠भः पादिटչणी (footnotes) एव उपयुжते, न तु प्रबԺाԡिटչणी
(endnotes) । पादिटչणीनां िद्वधा ाتव׬ । प्राचीनग्रԮानाम्,
अवार्चीनग्रԮानां च । क्रमेण अत्र सवर्म् उ̠סδते ।

v वेदः , उपिनषद्, रामायणं, श्रीमद्भगवद्गीता, महाभारतं, पुराणम्
इӀािद֥ः उद्धरणं तथा सूत्राणाम् उद्धरणम् । वेदािद֥ः मԢाणां
ोकानां׿ वा उद्धरणे मԢ׿/ظोकظ पा؀͐ एव [] (Square
Bracket) मԅे ग्रԮनाम, अԅायः , ोकस϶ा׿ च लेδम् ।
उदाहरणम्–



नासदासीՀो सदासीत् तदानी ं नासीद्रजो नो ोमा׬ परो यत् ।
िकमावरीवः कुह कظ शमर्Հֺः िकमासीद् गहनं गभीरम् ॥

[ऋϚेदसंिहता १०/१२९/१]
ॐ केनेिषतं पतित प्रेिषतं मनः
केन प्राणः प्रथमः प्रैित युͿः ।
केनेिषतां वाच̠ममां वद̡Ԝ
चक्ष̧ः श्रोतं्र क उ देवो युनिͿ ॥ [केनोपिनषत् १/१]
यदा यदा िह धमर्ظ ϙािनभर्वित भारत ।
अ֥ुҵानम् अधमर्ظ तदाҾानं सृजाׁहम् ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता ४/७]
इयं सीता मम सुता सहधमर्चरी तव ॥
प्रतीН चैनां भदं्र ते पा̠णं गृह्णी؝ पा̠णना ।
पितव्रता महाभागा छायेवानुगता सदा ॥

[वा̡מक̤यरामायणम् ७३ /२६-२७]
v सूत्राणाम् उद्धरणे अिप इयम् एव ाتव׬ । यथा वृ̠द्धरादैच
[अ؋ाԅायी १/१/१], अथ योगानुशासनम् [योगसूत्रम् १/१ ],
शाئयोिनӈात् [ब्रह्मसूत्रम् १/१/३] इӀािद ।

v का׬ादीनां, शाئीयप्रकरणग्रԮानां च िवषये अिप एवं ाتव׬ ।
यथा–

वागथार्िवव सְृͿौ वागथर्प्रितपҭये ।
जगतः िपतरौ व԰े पावर्तीपरमे؀रौ ॥

[रघुवंशम् १/१]
अनाघ्रातं पुؔं िकसलयम् अलूनं कररुहर्ै
अनािवदं्ध रҷं मधु नवम् अनाؼािदतरसम् ।
अखҕं पुҞानां फलम् इव च तद् रूपम् अनघं
न जाने भोͿारं कम् इह समुपتाظित भुिव ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् २/११]
श֒رश͛ रूपरसौ गԺो भूतगुणा इमे ।
एकिद्वित्रचतुः पнगुणा ोमािदषु׬ क्रमात् ॥

[पнदशी २/२]
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v यिद प्रकरणग्रԮः गद्याҾकः , तत्र केवलं ग्रԮظनाम प्रकृतप्रसङ्गः उत
प्रकरणम् पादिटչҞाम् उेסखनीयम् । यथा–
अेظयं समि؋र̡खलकारणӈात् कारणशरीरम् आन԰प्रचुरӈात्
कोशवद्आНादकӈाЛान԰मयकोशः सव͙परमӈात् सुषुिղरत एव
ानम्تलसूΞप्रपнलयूت इित च उХते ॥ इित पϦेः पादिटչणी
भवित– [वेदाԜसारः ; ई؀रिनरूपणम्]

v एवं नाट्यظ वचनम् उद्धतंृ चेत् इयम् एव ाتव׬ अनुसतर्׬ा । तत्र
रूपकظ नाम, अङ्कः , संवादकतॄर्णां नामािन, प्रकृतसंलापظ वͿा च
उेסखनीयम् । यथा–
तप̡ؼिՀित गुणवान् खףयम् आलापः । अप̟रचयात् तु न ते؛׿̡
मे मन̠स । इित पϦेः पादिटչणी भवित– भासकृते շवासवदҭेؼ
प्रथमाङे्क काн̧क̤ययौगԺरायणयोः संवादे यौगԺरायणظ वचनम्

v टीकानाम् अथवाअवार्चीनग्रԮानां पϦय उ̠ӰयԜे चेत् तेषां ाتव׬
इҵम्–

- यिद ग्रԮः टीकारूपः ात्ظ तिहर् मԢظ/सूत्रظ/
मूलपϦेः/ظोक׿ वा ानंت लेδम् । यथा– न च
देहाद्याҾप्रӀयभ्रा̡ԜसԜानिवНेदेषु सुषुिղसमाԅािदषु
कतृर्ӈभोͿृӈाद्यनथर् उपल֥ते । इित पϦेः पादिटչणी
भवित– श्रीमद्भगवद्गीतायां १८.६६ ظोक׿ शाङ्करभा؛म् ।

- आधुिनकग्रԮानां िवषये ग्रԮظ नाम तथा पृ؎स϶ा
लेखनीया । ग्रԮظ सְूणर् िववरणं तु ग्रԮसूХां देयम् । यथा–
… the definition of the Bhāṇa from Bharata down to
Viśvanātha has remained severely stereotyped. इित
पϦेः पादिटչणी भवित– Aspects of Sanskrit Literature,
p2

- यिद प्रबԺिवशेषظ अंशः उ̠Ӱयते तिहर् इҵम् उेסखः ।
(वक्राक्षरेण) प्रबԺظ शीषर्कं; पृ؎संδा । प्रबԺظ वणर्नं
ग्रԮसूХां िनिदर्؋प्रकारेण प्रदेयम् ।

- यضाद् ग्रԮाद् उद्धरणं दीयते तظ ग्रԮظ िववरणं ग्रԮसूХां
देयम् । ग्रԮसूची जालपुटे प्रदҭायां सूХाҾकस̠нकायाम्
(excel-स̠нकायां) अिप प्रदातुं शΐते ।
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- ग्रԮकारظ/सְादकظ/अनुवादकظ/टीकाकारظ नाम
यथा मुिद्रतं तथा एव लेδम् । पद׬ाः पूवर्म् उेסखः न
कतर्׬ः । ग्रԮकारظ नाम यिद Sushil Kumar De इित
अ̡أ तिहर् सुशीलकुमारदे इӀेव लेखनीयम् । न तु दे, सुशील
कुमार इित लेδम् । एवम् एव जीवान԰िवद्यासागरभट्टाचायर्ः ,
तारानाथतकर् वाचرितः , िग̟रधरशमर्चतुव͐दः इӀेवं रूपेण
यथा मुिद्रतपुأके नाम वतर्ते तथा एव ना֮ः सूचना कतर्׬ा ।
पाײाҰरीितम् अनुसृӀ ना֮ः िवकृितः न सְादनीया ।

V V V
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अदै्वतवेदाԜिदशा
शु्रितप्रӀक्षयोिवर्रोधप̟रहारिवमशर्ः

तीथर्ङ्करदेः *
Abstract

[The Śruti preaches that the world is unreal. It further depicts that
it is a reflection and projection of the brahman. Hence, according
to Vedānta, the world remains real as it is percieved by the sensory
organs until one realises its actual form. Now the question remains:
which one should we rely upon– the sensory perception (pratyakṣa) or
the scriptural advice (Śruti)? This paper throws light on this problem
and shows the way the Vedānta reconciles this apparent dissension
between śruti and pratyakṣa.]

०. उपक्रमः
आ̡أकदशर्नेषु वेदाԜदशर्नं प्रमुखتानं भजते । वेदाԜदशर्ने
अदै्वतवेदाԜः दै्वतवेदाԜः िव̠श؋ादै्वतवेदाԜः इӀािदिवभागाः नैके स̡Ԝ ।
सव͐षु दशर्नेषु ज्ञानिवचार उपल֥ते । ज्ञानंं नाम भ्रमिनवतर्कं प्रमाҾकं वुأ ।
तһमाभूतं वुأ प्र̠मतुं प्रमाणिवचारः सवर्दाशर्िनकसֽतः सवर्त्र दरीदृ׻ते ।
तत्रादै्वतमते षट् प्रमाणािन िनरूिपतािन । तािन च– प्रӀक्षम् अनुमानम्
उपमानम् आगमः अथार्प̠ҭः अनुपल̡֔ेײӀेतािन षट् प्रमाणािन । तेषु
प्रӀक्षप्रमायाः यңरणं तһӀक्षप्रमाणम् । शाेئषु प्रӀक्षश֒ظ अथर्ः
ित्रषु अथ͐षु दरीदृ׻ते । प्रӀकं्ष प्रमाणं, प्रӀकं्ष ज्ञानं, प्रӀक्षः िवषयः ।
आगमप्रमाणظ अपरं नाम श֒प्रमाणम् अथवा श्रुितप्रमाणम् । आ सׁक्
गׁते ज्ञायते अथर्ः अनेन इित आगमो वाΐशेष इित आगमपदظ
Һ̠ҭःु׬ । श֒प्रमाणम् इित श֒ाथर्ः श֒प्रमायाः करणं श֒प्रमाणम् ।
तत्र कظाः प्रमायाः करणं श֒ः इित चेत् वेदाԜसֲयदायिवदां मते प्रमा
पнिवधा वतर्ते । तथािह प्रӀक्षप्रमा अनु̠मितप्रमा उप̠मितप्रमा शा֒प्रमा
अथार्प̠ҭप्रमा चेित । तासु प्रमासु शा֒बोधरूपायाः प्रमायाः करणं यत् तद्
एव श֒प्रमाणम् इӀथर्ः । एवн श֒प्रमाणظ सामाՐं लक्षणम् इҵं वͿंु
* संशोधकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-शैक्षिणक-शोध-

संस्थानसय, tirthankar1998dey@gmail.com



अदै्वतवदेानतिदशा शिुतपतयक्षयोिर्वरोधपिरहारिवमशईइः

शΐते– शा֒बोधकरणӈं श֒प्रमाणӈम् इित । ननु को नाम शा֒बोधः
इӀेवं ̠जज्ञासायां सӀाम् उХते– श֒ात् जՐः बोधः एव शा֒बोध इित ।
शा֒बोधः एव श֒ाԜरेण शा֒प्रमा, शा֒बोधः , शा֒ी इӀुХते ।
वेदाԜदशर्ने परमं प्रमाणं श्रुितप्रमाणम् । श्रुितः तҳावेिदका वतर्ते ।
परԜु नैव श्रुितवत् प्रӀक्षम् अिप तҳावबोधकं प्रमाणम् । ब्रह्मबोधकं
प्रमाणम् एव तҳावबोधकं प्रमाणं तЛ श्रुितप्रमाणम् एव । प्रӀक्षप्रमाणेन
दृ׻मानظ प्रपнظ सӀӈम् एव अिववेिकनः अनुभव̡Ԝ । घटपटादयः
सव͐ऽिप प्राप̠нकपदाथार्ः सӀभूताः इӀेवम् अिववेिकनां मितः । परԜु
वेदाԜशाेئण सुदृढतया सुयु΀ा च जगतः ̠मӞाӈम् एव प्रितपािदतम् ।
तथािह श्रूयते–

ब्रह्म सӀं जग̡ՌӞा जीवो ब्रह्मैव नापरः ।
अनेन वेदं्य सНाئम् इित वेदाԜिड̡ҕमः ॥ इित ।

ब्रह्म सӀं जग̡ՌӞेित अदै्वतवेदाԜ̠सद्धाԜः । निह अत्र ̠मӞाश֒ः
अल̣काथर्बोधकः । सदसӶाम् अिनवर्चनीयताथ͐ ̠मӞाश֒ظ शिͿर̡أ
अ̡ضन् प्रकरणे इित सֲदायिवदां ̠चԜनम् । तेन श्रुӀा जगतः ̠मӞाӈं
प्रितपािदतं भवित । परԜु घटपटादीनां सҳं प्रӀक्षेण अनुभूयमानं तҭु
सुिविदतम् एव । तेन श्रुӀा प्रितपािदतظ जगतः ̠मӞाӈं प्रӀक्षेण
नैवानुभवगोचरं प्राकृतानाम् । तضात् शु्रितप्रӀक्षयोिवर्रोधः ।
१. शोधसमظा
प्रӀक्षप्रमाणेन दृ׻माने प्रपнे सामाՐतया अिववेिकनः सӀӈम् एव
अनुभव̡Ԝ । परԜु अदै्वतशु्रितأावत् श्रूयते– “नेह नाना̡أ िकнन” १ इित ।
प्रपнظ रूपेणؼ िनषेधे िक्रयमाणे ब्रह्म̠ण प्रपнظ त्रैकािलकिनषेधः २
िक्रयते । तेन अदै्वतश्रुӀा प्रपнظ सӀӈं िनराकृतं िकн प्रӀक्षप्रमाणेन
प्रपнे सӀӈं प्रितपािदतं भवित । तضादत्र श्रुितप्रӀक्षयोः िवरोधः प्रतीयते ।
अतः प्रकृतेऽ̡ضन् शोधकाय͐ अयं िवषयः समुद्भत̩ः िकं श्रुितप्रӀक्षयोः िवरोधः
अ̡أआहो̡ؼՀाأीित इयम् एव शोधसमظा ।
२. िवमशर्ः
अथ कथम् अिद्वतीये ब्रह्म̠ण वेदाԜानां समՓयः प्रӀक्षािदिवरोधाद् इित
चेՀ प्रӀक्षाद्य̠धगׁظ प्रपнظ ब्रह्मिववतर्तया ̠मӞाӈावगमात् ।
ननु न श्रुितयुिͿ̠भः प्रपнظ ̠मӞाӈं प्रӀायियतुं शΐते घटः
१ बहृदारणयकोपिनषद् ४.४.१९
२ बह्मिण पपञ्चः नािसत नासीत् न भिवषयित इतयाखयः सः िनषधेः
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सन् इӀािदघटािदसҳग्रािहप्रӀक्षािदिवरोधात् इӀेवं िवरोधे प्राղे
अदै्वतवेदाԜशाظئ प्रमुखتानेे िवराजमानानां नैकेषामाचायार्णां मतािन
उपتाսԜे ।
२.१. तҳशु̠द्धकारमतम् – शुͿौ रजतज्ञानं भ्राԡाҾकं तद्वӋित
अս̡खलप्रपнظ भ्राԡा अवभासो भवित इӀतः िवरोधो ना̡أ । न
प्रӀकं्ष घटपटािद तӋҳं वा गृह्णाित, िकԜु अ̠ध؎ानӈेन घटाद्यनुगतं
सՌात्रम् । तथा सित ‘सद्’ ‘सद्’ इӀेव प्रӀकं्ष ात्ظ न तु घटः सन् पटः
सन् इӀािद प्रӀकं्ष ािदितظ चेՀ यथा भ्रमाҾकज्ञाने इदमंशظा̠ध؎ानظ
प्रӀक्षेण रजतांशظ भ्राԡा प्रितभासः तथा इित मԜ׬म् ।
ननु शुͿौ रजतबाधदशर्ने अिप घटािदबाधादशर्नात् तथा֥ुपगम
एव िनमूर्ल इित चेՀ घटेतरपदाथार्नां देशकाल׬विहतӈात् तेषां
प्रӀक्षायोϕӈظ सҳे अिप ظतरप्रितयोिगभेदेؼ अशΐӈाЛ
तरप्रितयोिगनःेؼ अिप तु ظतरप्रितयोिगकभेदेؼ च ̠मӞाӈप्रसङ्गः ।
तरपदाथार्ःेؼ सव͐ इ̡Զययोϕाः वा घट̠भՀाः यावԜः पदाथार्ः प्रपнे स̡Ԝ,
ते सव͐ अिप िकम् इ̡Զयप्रӀक्षयोϕाः वा, तेषाम् इ̡Զयप्रӀक्षायोϕӈे
तһितयोिगकभेदः कथं प्रӀक्षयोϕो भिवतुम् अहर्ित । प्रितयोिगनः
प्रӀक्षायोϕतायां तһितयोिगकभेदोऽिप प्रӀक्षायोϕो भवित । एवн
तरपदाथर्ःेؼ यदा प्रӀक्षायोϕो भवित तदा तर̠भՀतयाेؼ प्रतीयमानो
घटोऽिप प्रӀक्षायोϕो भवित । अतः घटः प्रӀक्षीभिवतुम् एव न शΈोित ।
ननु देशकाल׬विहतानां तरपदाथार्नांेؼ प्रӀक्षायोϕӈात् ितरूपӈंृض
भवतु । अथार्त् ितरूपӈम्ृض उप̡تतौ देशकालिवघातकं न भवित
कुतः देशाԜरे कालाԜरे पुरुषेण तु͂ض शΐते द्रं̧؋ न शΐते इित चेՀ
तरप्रितयोिगनःेؼ तदे्भदवै̠श،ظ च सं؟ाराभावात् Ӏनुपप̠ҭःृض । अत्र
एतद्घटानुयोिगकतҭҺदाथर्प्रितयोिगकभेदवै̠श،म् अपे̠क्षतम् इӀतः
तादृशवै̠श،ानुभवः नाأीित कृӈा Ӏाृض उपتातुं न शΐते ।
ननु ‘कनकाचलो भेदप्रितयोिग वुأӈात्’ इӀनुमानेनािप तरभेदेेेؼ
वै̠श،म् इित प्रित؎ापियतुं शΐते इित चेՀ । यतो िह भेदप्रितयोिगसाԅे
भेदज्ञानमपेक्षते । भेदज्ञानं िवना भेदप्रितयोिगसाԅं कथं ̠सद्धित ।
प्रकृतानुमानेन भेदः एव साԅते यदेव साԅते तद् एवानुमाने साԅतया
प्रद׻र्ते इӀतः आҾाश्रयदोषः । अतः तरपदाथार्नांेؼ प्रӀक्षायोϕӈात्
तदे्भदवै̠श،म् अिप प्रӀक्षयोϕं ना̡أ । तضात् घटظ अ̠ध؎ानतया
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यӋՌात्रमवभासते अ̠ध؎ानभूतं ब्रह्मचैतՐं भासते तद् एव सन् घटः
इӀत्र प्रӀक्षेण गृह्यते घटुأ तत्रारोսते भ्रमتल̠मव । एवн सव͂ ज्ञानं
भ्रमाҾकम् । अतः ब्रह्म̠भՀظ प्रपнظ य̡ՌӞाӈं ३ प्रितपादयित
अदै्वतं तһितपादनानुकूलम् एव प्रӀक्षप्रमाणम् इित कृӈा प्रӀक्षप्रमाणेन
अदै्वतश्रुतेः िवरोधो ना̡أ ।
२.२. Րायसुधाकारमतम् – घटादेरै̡Զयकӈेऽिप ‘सन् घटः ’ इӀादौ
सҳं घटीयं ना̡أ अिप तु तӋҳम̠ध؎ानभूतظ ब्रह्मणः । एवн
प्रपнظ सӀӈाङ्ग̣कारे खलु ̠मӞाӈظ बाधः इित प्रपнظ
सӀӈाङ्ग̣कारظाव׻कता ना̡أ । तضा̡ՌӞाӈिवरोधः प्रӀक्षظ
ना̡أ ।
ननु सन् घटः इित प्रतीतौ सҳं घटगतं ना̡أ ब्रह्मगतम् एव तद्वत्
नीलो घटः इित प्रतीतौ भासमानं नैंן घटीयं ना̡أ परԜु तՀैंן
ब्रह्मगतम् इित चेՀ । श्रुतौ सद्वुأ जगदपुादानӈेन प्रितपािदतं तत्र
नीलवुأनः जगदपुादानӈासֺवात् तत्र सҭा तु ब्रह्मगता नैंן तु घटैظव ।
“अरूपम׬यम्” इित शु्रतौ प्रितपादनदशर्नात् रूपािदकं घटादौ कחनीयम् ।
२.३. संक्षेपशारीरकाचायार्णां मतम् – घटीयं सҳं प्रӀकं्ष गृह्णातु ।
तथािप प्रӀक्षेणादै्वतश्रुितबाधः ना̡أ, ननु प्रपнظ सҳं प्रӀक्षेण
गृह्यते त̡ՌӞाӈद्वारा खलु वेदा̡Ԝनः अिद्वतीयӈं साधय̡Ԝ ब्रह्मणः ।
िवरुदं्ध खलु इӀुͿं प्रӀक्षादीिन सवार्̠ण प्रमाणािन प्रӀक्षािदप्रमाणेषु
तҳावेदकӈाभावात् प्रӀक्षादीिन न प्रमाणािन । अज्ञानेनाНादनात्
अज्ञानोपिहतӈात् अज्ञातं ब्रह्म तӴह्म यद्वाΐं बोधयित प्रӀकं्ष वा
बोधयेत् अनुमानं वा बोधयेत् तद् एव तҳावेदकӈात् प्रमाणम् ४ इतरत्र
प्रमाण׬वहारः औपचा̟रकः । ब्रह्मबोधकं प्रमाणम् एव तҳावबोधकं
प्रमाणम् । तҳवेिदकायाः अदै्वतश्रुतेः अतҳावेदकप्रमाणेन ̠सद्धः प्रपнः
िवरुद्धः न भवित । अतः प्रӀक्षािदप्रमाणैः घटगतसҳम् एव गृह्यतां परԜु
तӋҳम् अतӈभूतम् इित कारणात् तेन प्रपн̠मӞाӈظ िवरोधः ना̡أ ।
२.४. केषाнन दाशर्िनकानां मतम् – सҳं घटीयं सवार्̠ण प्रमाणािन
तҳावेदकािन भवԜु घटोऽिप प्रӀक्षो भवतु तथािप प्रӀक्षेण ̠मӞाӈश्रुतेः
िवरोधः ना̡أ । तत्र प्रӀक्षेण घटे सҳं गृह्यते, त̡ңं रूप̠मӀुͿे

३ ितकालाबाधयतविवलक्षणतवे सित कविचद् अपयपुाधौ सत्त्वने पतीयमानतवम्
४ अज्ञातबोधकं पमाणम्
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सҭारूपं तҭदे्दशकालसֶԺरूपं, ना̡أ घटः इӀादौ घटؼरूपमातं्र वा
भिवतुम् अहर्ित इित ित्रतयظ ̠मӞाӈेन सह िवरोधो ना̡أ । यतो िह
घटظ सҭारूपजाितं देशकालसֶԺं, कֶुग्रीवािदमҳम् अिप घटظ
̠मӞाӈवादी अङ्ग̣करोित एव । अतः ̠मӞाӈवािदना सह िवरोधोऽिप
असֺवः ।
अՐे केचन ब्रुव̡Ԝ । प्रӀक्षेण अबाԅरूपं सӀं गृह्यते
तथािप प्रӀक्षेण ̠मӞाӈश्रुतेः िवरोधो ना̡أ । “प्राणा वै सӀं
तेषाम् एष सӀम्” [बृहदारҞकोपिनषद् २.१.२०] इӀािदश्रुतौ
इ̡ԶयजՐप्रӀक्षेणाबाԅӈरूपसӀӈे प्रपнे गृहीतेऽिप ततोऽिप
उңृ؋ाबाԅӈापेक्षया ̠मӞाӈम् अिप भिवतुम् अहर्ित इित कृӈा
िवरोधो ना̡أ ।
२.५. भामतीकारमतम् – पूवर्पक्षानुसारेण प्रӀक्षظ श्रुӀपेक्षया प्राबןम्
H आҾिवषयकज्ञानम् आदौ प्रӀक्षेण ज्ञायते । अनԜरम् आगमेन तद्
अवगׁते । жे؎ظ प्राबंן किन؎ظ दौबर्ंן वतर्ते । उपक्रमՐायः
पूवर्मीमांसकानाम् । तظ Րायظ ताҺयर्म् उपक्रमظ प्राबןम्
उपसंहारظت च प्राबंן ना̡أ । प्रӀक्षम् आदौ प्रवतर्ते अतः प्रӀकं्ष
प्रबलमागमः अनԜरं प्रवतर्ते । अतः आगमः दबुर्लः । अतः उपक्रमՐायेन
प्रӀकं्ष श्रुӀपेक्षया प्रबलम् इӀेवं पूवर्पक्षः ।
H प्रӀक्षम् उपजी׬ӈेन प्रबलं वतर्ते । आगमम् अवगԜुं पदज्ञानम् अपे̠क्षतं
तЛ प्रӀक्षेण भवित । तिहर् प्रӀक्षज्ञानम् उपजी׬ श्रुितः प्रवतर्ते । प्रӀक्षम्
अनुपजी׬ागमः न प्रवतर्ते । आगमः उपजीवकः । तेन प्रӀक्षम् उपजी׬ӈेन
жे؎प्रमाणम् । तेन жे؎प्रӀक्षप्रमाणिवरोधे सित आगमظाप्रामाҞं भवतु
िकԜु आगमظाӀ̡Ԝकाप्रामाҞं वͿंु न शΐते, तेनागमظ उपच̟रताथर्ӈं
वा भवतु इित पूवर्प̠क्षणाम् आशयः ।
३. ̠सद्धाԜानुसारेण प्रӀक्षظ प्राबןखҕनम्
H प्रӀक्षे दोषशङ्काकलिङ्कतӈम् अ̡أ । पौरुषेयाः दोषाः सवे͐ऽिप प्रӀक्षे
सֺव̡Ԝ । परԜु श्रुतेः अपौरुषेयӈात् दोषशङ्काकलिङ्कतӈं श्रुतौ ना̡أ ।
तेन प्रӀक्षात् श्रुितः प्रबला ।
H भ्रमं प्रित असाधारणं कारणं भवित दोषः । इदानीम् आगमः िनदुर्؋ः वतर्ते,
तिहर् तत्र कोऽिप दोषो ना̡أ, िकн सः बोधं जनयित । तिहर् िनदुर्؋ागमेन यो
बोधो जायते तदवं׻ प्रमाҾको भवित इित वयम् आगमظ तःؼ प्रामाҞं
वतर्ते इित हतेोः आगमः प्रӀक्षात् बलवान् इित वͿंु शΈुमः ।
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H पूव͂ पूवर्प̠क्षणा̠क्षղम् उपजी׬ӈेन प्रӀकं्ष बलविदित । तदҭुरम् आह
भामतीकारः – आगमजՐज्ञानظ प्रमाӈं भवेत् तदथ͂ प्रӀक्षप्रमाणظापेक्षा
ना̡أ । आगमेन बोधः जनियतेײ׬त् कदा̠चत् प्रӀक्षप्रमाणापेक्षा ात्ظ ।
िकԜु आगमजՐबोधظ प्रमाӈम् अपे̠क्षतं चेत् तत्रापेक्षा प्रӀक्षप्रमाणظ
ना̡أ । उҺҭौ प्रӀक्षप्रमाणम् अपे̠क्षतम् । प्र̠मतӈे प्रामाҞे प्रӀक्षظापेक्षा
ना̡أ । परԜु पदज्ञानोҺҭौ प्रӀक्षापेक्षाेإव ।
ननु प्रӀक्षम् उपजी׬ागमो प्रवतर्तेऽनԜरं “नेह नाना̡أ िकнन”
इӀािदशु्रӀा रूपबाधेؼ प्रӀक्षबाधे सित उपजी׬िवरोध इित चेՀ ।
शु्रितप्रӀक्षयोन͓व िवरोधः । यतो िह श्रुितः प्रӀक्षظाता̡ҳकांशम् आ̠श्रӀ
प्रवतर्ते बाधते च ता̡ҳकांशम् । घटपटादीनां ावहा̟रकӈं׬ न बाԅते, तेषां
पारमा̠थर्कӈं बाԅतेऽतः श्रुितप्रӀक्षयोन͓व िवरोधः आपादियतुं शΐः ।
यदा̠श्रӀ श्रुितः प्रवृҭा तՀ बाधते । तेन तयोनर् िवरोधः उपजी׬िवरोधोऽिप
अशΐײ ।
H ननु प्रӀक्षप्रमाणेन अता̡ҳकज्ञानेन ता̡ҳकज्ञानं नैव उҺद्यते
इित चेՀ । यथा नागः नगः वणार्रोिपतांशेन सӀं ज्ञानं तु भवित,
यथा वण͐षु ̠भՀ̠भՀाः ह्रؼदीघार्दीनामՐधमार्दीनाम् आरोिपतӈेऽिप
सӀं ज्ञानम् उҺद्यते । आरोपुأ ̠मӞैव । पुनः շःؼ यंؼ ̠मӞा
तथािप ̠मӞाभूतؼշेन जायमानाः अनुभवाः सӀӈेन प्रतीितिवषयाः
भव̡Ԝ । तथा च ̠मӞाभूतज्ञानेनािप सӀज्ञानं भिवतुम् अहर्ित । तथा च
शु्रितप्रӀक्षयोन͓व िवरोधः ।
H प्रӀक्षظ प्राबेן हतेुः жे؎ӈं तՀेित ̠सद्धा̡Ԝना ख̡ҕतम् ।
жे؎ӈं प्राबेן नािप तु दौबर्ेן हतेुः अ̡أ । तदथर्म् एकः Րायोऽ̡أ
‘अपНेदՐायः ’ । पूवर्परयोः िवरोधे सित परظ प्राबןम् । жे؎ӈं बाधकӈे
हतेुः , жे؎ं प्रबलं भवӀतः दबुर्लظ बाधं करोित жे؎ӈं बाधकं किन؎ӈं
बाԅं भवित पूवर्प̠क्षनये ।
परԜु ̠सद्धाԜे жे؎ӈं बाԅӈे हतेुः वͿ׬ः । अतः ̠सद्धा̡Ԝना उХते
жे؎ӈं बाԅम् । तत्र ̠सद्धा̡Ԝना दृ؋ाԜः प्रदीयते- रजतज्ञानं жे؎ं प्रथमम्
उҺद्यते, नेदं रजतम् अिप तु इयं शुिͿः इित किन؎म् । तिहर् शुिͿज्ञानेन
कनीयसा रजतबाधो दृ׻ते । तेन यҺरं ज्ञानम् उҺद्यते तद्बोधकं यЛ पूवर्जातं
तЛ बाԅं भवित । तेन किन؎प्रमाणेन इयं शुिͿ̟रित ज्ञानेन жे؎म् इदं
रजतम् इित प्रथमम् उҺՀं ज्ञानं बाԅते । तضात् किन؎ӈं प्राबेן жे؎ӈं
दौबर्ेן च हतेुः इित ̠सद्धा̡Ԝना ीकृतम्؋ر ।
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H “पौवार्पय͐ पूवर्दौबर्ंן प्रकृितवत्” ५ इित । पूवर्परयोः प्राबןदौबर्ןिवचारे
पूवर्ظ दौबर्ेן परظ प्राबंן भवित । इदम् एव शाेئषु “अपНेदՐायः ”
इित प्र̠सद्धम् । अत्र आक्षेपؿात् उपक्रमՐायेन पूव͂ यद् वतर्ते तظ
प्राबןम् । प्रथमं यत् प्रवितर्तं तظ प्राबןम् इित उपक्रमՐायः ।
“अपНेदՐायः ” इӀत्र परظ प्राबंן पूवर्ظ दौबर्ןम् इित । तेनानयोद्वर्योः
परرरिवरोधः । तेनोपक्रमՐायظ सнारः िक्रयते चेत् प्रӀक्षظ श्रुतेः
प्राबंן भवित, अपछेदՐायظ सнारः िक्रयते चेत् प्रӀक्षात् श्रुतेः प्राबंן
भवित । अतः पूव͙Ϳयोः द्वयोः Րाययोः िवरोधे सित मीमांसकैः कײन
िवभागः कृतो वतर्ते, कुत्र कظ Րायظ सнारः कतर्׬ः इित िवभागः । तथा
च कुमा̟रलभट्टपादैरुͿा का̟रका–

पूवार्Һरबल̣यंب तत्र नाम प्रतीयताम् ।
अՐोՐिनरपेक्षाणां यत्र जՌ ̠धयां भवेत् ॥

यत्र परرरसापेक्षӈं वतर्तेे तत्रोपक्रमՐायظ सнारः कतर्׬ः । यत्र
परرरिनरपेक्षӈं तत्र परظ प्राबןम्– “अपНेदՐायظ प्रवृ̠ҭः ” अतः
अनयोः द्वयोः िवरोधः ना̡أ । द्वयोः Րाययोः क्षेतं्र ̠भՀं ̠भՀं वतर्ते । तेन
शु्रितप्रӀक्षयोः िवरोधः असֺवः ।
४. शोधिन؄षर्ः
क) प्रपнः शशशृङ्गतुןः असҺदाथर्ः इित न । िकԜु प्रपнظ या
प्रतीितः सा भ्राԜा एव । घटظ अ̠ध؎ानतया यӋՌात्रमवभासते
अ̠ध؎ानभूतं ब्रह्मचैतՐं भासते तद् एव सन् घटः इӀत्र प्रӀक्षेण गृह्यते
घटुأ तत्रारोսते भ्रमتल̠मव । एवн सव͂ ज्ञानं भ्रमाҾकम् इӀेवं
तҳशु̠द्धकाराणां ̠सद्धाԜः । अनेन ̠सद्धाԜेन श्रुितप्रӀक्षयोरिवरोधः अӀԜं
؋ر एव । अՐे֥ः मते֥ः तҳशु̠द्धकाराणा̠मदम् एव मतवै̠श،ं
शु्रितप्रӀक्षयोरिवरोधप्रितपादने– ते यु΀ाؼ कनकाचलः इӀाδमनुमानं
ख̡ҕतवԜः आҾाश्रयदोषावलֶनेन । िकн ظतरपदाथर्ेؼ अप्रӀक्षӈे
तһितयोिगकभेदظािप अप्रӀक्षӈम् एव इӀेवं िवचारं प्रुأतवԜः इमे
तҳशु̠द्धकाराः । एतत् सवर्म् एव अՐे֥ः आचायर्मते֥ः मतवैलक्षҞं
प̟रलΠते ।
ख) Րायसुधाकाराणाम् अՐे֥ः आचायर्मते֥ः इदम् एव मतवैलक्षҞं
वतर्ते श्रुितप्रӀक्षयोरिवरोधप्रितपादने– ते ब्रुव̡Ԝ प्रӀक्षेण दृ׻मानظ

५ पारमषईइसतंू ६.५.५४
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प्रपнظ सӀӈं यदा वयं ीकुमर्ःؼ तदा प्रपнे श्रुӀा ̠मӞाӈमापादियतुं
न शΐते श्रुितप्रӀक्षयोिवर्रोधाद् । अतः प्रपнे सӀӈाङ्ग̣काराभावे तु
̠मӞाӈिवरोधः प्रӀक्षः इित नायाित । एतां युिͿम् अՐे आचायार्ः
वचो̠भःؼ नैव ईदृग्तया प्रितपािदतवԜः एतत् एव वैलक्षҞं वतर्ते
अՐाचाय֥͐ः । िकн सन् घटः इӀािदتले सҳं घटीयं नािप तु
तӋҳम̠ध؎ानगतظ ब्रह्मणः इӀेतՌतं यत् Րायसुधाकाराणाम् अ̡أ
तत् तु तҳशु̠द्धकारेण सह साׁं प्राշोित ।
ग) संक्षेपशारीरकाचायार्णाम् अՐे֥ः आचायर्मते֥ः इदम् एव
वैलक्षҞं वतर्ते श्रुितप्रӀक्षयोरिवरोधप्रितपादने– प्रӀक्षेण गृह्यमानेषु
घटपटािद؝नुगतं यӋҳं तत् ता̡ҳकम् इित गृहीते सӀेव
प्रपн̠मӞाӈظ िवरोधֺؾवित । परԜु प्रӀक्षेण गृह्यमानेषु
घटपटािद؝नुगतं यӋҳं तदता̡ҳकम् अतӈभूतम् इӀेतՌतमՐैः
आचाय͓ः श֒शः नैव इҵं व̠णर्तम् । एतद् एव वैषׁम् अ̡أ
प्रिक्रयायामՐाचायर्प्रितपािदतप्रिक्रया֥ः ।
घ) भामतीकाराणाम् अՐे֥ः आचायर्मते֥ः इदम् एव वैलक्षҞं
वतर्ते श्रुितप्रӀक्षयोरिवरोधप्रितपादने– श्रुितः प्रӀक्षम् उपजी׬ प्रवतर्ते ।
प्रӀक्षम् उपजी׬ागमो प्रवतर्तेऽनԜरं “नेह नाना̡أ िकнन” इӀािदश्रुӀा
प्रपнظ रूपिनषेधेؼ सित उपजी׬िवरोध इित चेՀ । श्रुितप्रӀक्षयोन͓व
िवरोधः । यतो िह श्रुितः प्रӀक्षظाता̡ҳकांशमा̠श्रӀ प्रवतर्ते बाधते च
ता̡ҳकांशम् । घटपटादीनां वहा̟रकӈं׬ न बाधते, तेषां घटपटादीनां
पारमा̠थर्कӈं बाधतेऽतः श्रुितप्रӀक्षयोन͓व िवरोधः आपादियतुं शΐः ।
उपक्रमՐायः अपНेदՐायः इӀनयोः द्वयोः Րाययोः आधारेणािप
शु्रितप्रӀक्षयोिवर्रोधः आपादियतुमशΐः । यतो िह तयोः क्षेतं्र ̠भՀं ̠भՀं
वतर्ते । उपजी׬िवरोधप̟रहारः , उपक्रमािदՐायप्रितपादन̠मӀेतद्द्वयं
युिͿ̠भःؼ प्रित؎ािपतम् एतद् एव अՐाचायर्प्रितपािदतप्रिक्रया֥ः
मतवैलक्षҞं वीΠते ।
५. उपसंहारः
तҳशु̠द्धकाराणां सूΞयुिͿ̠भः श्रुितप्रӀक्षयोरिवरोधुأ ः؋ر एव ।
Րायसुधाकाराणां तҳशु̠द्धकाराणां श्रुितप्रӀक्षयोरिवरोधप्रितपादन-
प्रिक्रयायाम् ईषӋाׁं दृ׻ते िकн ता֥ां मता֥ां श्रुितप्रӀक्षयोः
अिवरोधः एव आयाित । प्रӀक्षेण गृह्यमानेषु घटपटािदषु अनुगतं
यӋҳं तदता̡ҳकम् अतҳभूत̠मӀेवं यһितपािदतं तһितपादयता

8



तीथईइङ्करदेः

संक्षेपशारीरकाचाय͐ण श्रुितप्रӀक्षयोिवर्रोधाभाव एव ीकृतः؋ر । अԜे
उपक्रमािदՐायोपजी׬िवरोधप̟रहारेण ीकृतवता؋ر भामतीकारेण
शु्रितप्रӀक्षयोरिवरोध एव प्रित؎ािपतः इित शम् ।
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अपНेदՐायवैषׁिनरासः
शुभदीपदासः *
Abstract

[Both Maṇḍanamiśra and Vacaspatimiśra quote ‘apacchedanyāya’ to
prove that āgama (scriptural knowledge) is admissible over pratykṣa
(sensory perception). But Vyāsatīrtha, in his ‘Nyāyāmṛta’, opines that
‘apacchedanyāya’ should not be applied to prove the aforementioned
point. Later, Madhusūdanasarasvatī refutes Vyāsatīrtha in his
‘Advaitasiddhi’. This paper aims to clarify the ‘apacchedanyāya’ and
show whether it is applicable to prove the admissibility of āgama over
pratykṣa.]

०. भू̠मका
आचायर्मҕन̠मश्राः क̤येؼ ब्रह्म̠स̠द्धग्रԮे मीमांसाशाئप्र̠सद्धम्
अपНेदՐायम् आ̠श्रӀ आगमظ प्रӀक्षबाधकӈम् आहुः । तद् अनु
तान् अनुसरԜः वाचرित̠मश्राः अिप भामӀामԅासभा׬؛ाδानावसरे
पूवर्भािवप्रӀक्षظ पײाद्भा׬ागमेन बाधो भवतीित ՐरुरूपԜ । परԜु
Րायामृतकारै׬ार्सतीथार्चाय͓ः ग्रԮेؼ दृ؋ाԜेनापНेदՐायेन सह
दा؋ार्̡Ԝकظ आगमप्राबןिवचारظ वैषׁम् अأीӀतः तम् आदाय
प्रӀक्षظआगमबाԅӈं वͿंु न शΐत इित प्रӀपािद । अतأՌतिनरासाय
मधुसूदनसरؼतीؼा̠म̠भः अदै्वत̠सद्धौ अपНेदՐायवैषׁभङ्गप्रकरणे
आपाततः प्रतीयमानं तद् दृ؋ाԜदा؋ार्̡Ԝकयोः वैषׁं िनराकुवर्̠द्भः
अपНेदՐायावेֺ؋नैव प्रӀक्षात्आगमظप्राबंן प्राद̠शर् । १ प्रुأतेऽ̡ضन्
शोधिनबԺे स एव िवचारः िवأारेण प्रूأयते ।
१. अपНेदՐायः
कोऽयम् अपНेदՐायः इित ज्ञातेײ׬त् प्रथमं “पौवार्पय͐ पूवर्दौबर्ंן
प्रकृितवत्” [मीमांसासूत्रम्– ६.५.५४] इित जै̠मनीयसूत्रظाथर्ः सु؎̧ िवज्ञेयः ।
तथािह सूत्रظाظाथर्ः – िन̠मҭयोः पौवार्पय͐ सित पूवर्ظ नै̠म̠ҭकظ
* संशोधकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-शैक्षिणक-शोध-
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दौबर्ןम् उҭरظ िनरपेक्षظ तद्बाधकतया उिदतӈात् पूव͙दयकाले
उҭरظाप्राղӈेन पूव͐ण बाԅӈायोगाЛ इित । सूत्रे प्रकृितवत् इित दृ؋ाԜः
प्रदҭः । तेन “प्रकृितवत् िवकृितः कतर्׬ा” २ इӀितदेशवाΐظ ग्रहणं
कतर्׬म् । तथािह– दशर्पूणर्मासयागः प्रकृितः , प्रयाजाः तظ िवकृतयः ।
अत्राितदेशवाΐबलेन प्रयाजेषु या पнӈसंδा प्रथमतः प्राղा सा “नव
प्रयाजा इжԜे” ३ इित िवकृितयागिवषयकवाΐिवशेषेण पײात् िविहतया
नवӈसंδया बाԅते । एवम् एव жोित؋ोमयागः प्रकृितः , नयागादयोे׻
िवकृतयः । अत्राितदेशवाΐबलेन यत् कुशाद्रं׬ प्रथमतः प्राղं तत् “शरमयं
बिहर्भर्वित” ४ इित वाΐेन पײात् िविहतेन शरद्रे׬ण बाԅते । इҵं
पײाद्भािवना पदाथ͐न पूवर्भावी पदाथर्ः बाԅते इित प्रकृतसूत्रظ ताҺयर्म्
अवगׁते ।
अपНेदिवषयेऽिप अयम् एव िनयमः प्रवतर्ते । तथािह– жोित؋ोमयागे
यज्ञशालातो बिहؔवमानदेशं प्रित परرरं धृतकНा ऋ̡ӈजो गНԜीित
शू्रयते– “अԈयु͂ प्रأोताՓारभते प्रأोतारम् उद्गातोद्गातारं प्रितहतार्
प्रितहतार्रं मैत्रावरुणो मैत्रावरुणं यजमानो यजमानं ब्रह्मा” ५ इित । अत्र
सԜनुयाद् इӀظ कНं धृӈा अनुगНेत् ६ इӀथर्ः । एवम् उҭरोҭरो जनः
पूवर्पूवर्ظ जनظ कНं धृӈा अनुगНेद् इित िपपीिलकासнरणՐायेन
तेषां गमनं समुपिद؋म् । अत्र यिद गमनसमये कظािप हأात् कНिवНेदो
भवित तिहर् सः अपНेदः इӀुХते । िकн, यظ हأात् कНिवНेदो
जातैظأवायम् अपНेद इӀुХते । यथा अԈय͙ः कНं प्रأोता Ӏजित
चेत् स प्रأोत्रपНेद इӀुХते । इमम् एव अपНेदम् उिद्द׻ वेदे प्राय̠ײҭं
शू्रयते– “यिद सपर्तां प्रأोता िव̡Нद्येत ब्रह्मणे वरं दҳा तम् एव पुनवृर्णीते ।
यदु्यद्गाता द̠क्षणेने؍ा तेन पुनयर्जेत । यिद प्रितहतार् सवर्वेदसं दद्यात् ।” ७ इित ।
अظाः श्रुतेरथर्أावत्– प्रأोत्रपНेदे ब्रह्मणे वरः दात׬ः , प्रितहत्रर्पНेदे

२ भाट्टदीिपकायां ७.१.१
३ तिैत्तरीयबाह्मणे काणडः १, पपाठकः ६, अनुवाकः ३, मनतः ३
४ काठकसंिहता ११.८
५ मानवशौतसतूे २/३/६/२। असय मनतसय पतीकरूपणे “अधवयुर्ं िविनषकामनतं पसतोता

सनतनुयात् तं पितहताईइ तम् उद्गाता तं बह्मा तं यजमानः” इतयवेम् अदै्वतिसद्धौ पिङ्क्तः दृशयत।े
६ भाट्टदीिपका ६.५.१८
७ मानवशौतसतूे ३/१/६/९। असय पतीकरूपणे अदै्वतिसद्धौ “यिद पसतोता अपिचछनद्यात्

बह्मणे वरं दद्यात।् यिद पितहताईइ सवईइवदेसं दद्यात।् यद्यदु्गाता अदिक्षणं यज्ञम् इष्ट्वा तने
पनुयईइजते तत तद् दद्यात् यत् पवूईइिसमन् दासयन् सयात”् इतयवंे पंिक्तः दृशयत।े
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सवर्ؼद̠क्षणाको यागः कतर्׬ः , उद्गात्रपНेदे च समार֔ं यागम् अद̠क्षणाकं
कृӈा तظ िद्वतीयप्रयोगे सा द̠क्षणा दात׬ा या प्रथमप्रयोगे दात׬ा आसीद्
इित ।
अत्र यिद प्रथमं प्रितहत्रर्पНेदो भवित ततः उद्गात्रपНेदो भवित
तिहर् प्रितहत्रर्पНेदिन̠मҭकः सवर्ؼद̠क्षणाको यागः कतर्׬ः उत
उद्गात्रपНेदिन̠मҭकः अद̠क्षणाको यागः कतर्׬ः इित संशयो जायते ।
पूवर्प̠क्षणां मते तु, प्रितहत्रर्पНेदिन̠मҭकः सवर्ؼद̠क्षणाको यागः
करणीयः । यतो िह य̡ضन् काले प्रितहत्रर्पНेदो जायते त̡ضन् काले
उद्गात्रपНेदो नाأीित असцातिवरो̠धӈेन तैظव अनु؎ानं कतर्׬म् ।
तदा ̠सद्धाԜी आह, “नानुपमृद्य पूव͂ तद् िवरोԅुҭरम् उҺҭुम् अहर्ित” ८
इित Րायात् पूवर्ظ िवनाशम् अकृӈा उҭरظ उҺ̠ҭभर्िवतुं नाहर्ित ।
इҵम् उҭरज्ञानेन पूवर्ज्ञानظ बा̠धतӈात् तेन सवर्ؼद̠क्षणारूपظ
प्राय̠ײҭظ िवधानं कतु͂ न शΐते । उҭरज्ञानظ तु िकमिप बाधकं
नाأीӀतेأन अद̠क्षणाकयागظ िवधानं िक्रयते । एवम् अत्र यथा
पײाद्भािवना उद्गात्रपНेदिन̠मҭकेन अद̠क्षणाकयागेन पूवर्भािवनः
प्रितहत्रर्पНेदिन̠मҭकظ सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ बाधो भवित तथा
पײाद्भािवना अदै्वतागमेन पूवर्भािवनः दै्वतसӀӈग्रािहप्रӀक्षظ बाधो
भवतीित अदै्वतराद्धाԜः । ननु कथं पुनः प्रӀक्षظ पूवर्भािवӈम् आगमظ
च उҭरभािवӈम् इित चेद् उХते, प्रथमं श֒ظ श्रोत्रजप्रӀक्षम् उҺद्यते,
ततः शा֒ज्ञानं जायते इित तयोः पूवार्परӈम् उͿम् । अयम् एव प्रकृतः
अपНेदՐायः इӀवगԜ׬म् ।
२. पूवर्पक्षशङ्का
ासतीथार्चायार्ः׬ अनेनैव दृ؋ाԜभूतेन अपНेदՐायेन सह
दा؋ार्̡Ԝकظ आगमप्राबןिवचारظ वैषׁं प्रदशर्य̡Ԝ । तत्र प्रथमम्
एतयोः सावकाशिनरवकाशӈेन वैषׁं प्रद׻र्ते । तथािह– दृ؋ाԜे
सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ सावकाशӈात् उҭरभािवनािप अद̠क्षणाकयागेन
बाधो युͿः । िकԜु दा؋ार्̡Ԝके प्रӀक्षظ िनरवकाशӈात् आगमेन बाधो
नैव युжते । ननु सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ सावकाशӈं कथम् इित चेद्
उХते, यत्र केवलظ प्रितहतुर्रेव अपНेदो जातأत्र सवर्ؼद̠क्षणाको यागः

८ अभावाद् भावोतपित्तः नानुपमदृ्य पादुभाईइवाद् (नयायसतंू ४/१/१४) इतयसय वातसयायनभाषयं
दष्टवयम्
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कतर्׬ इित सावकाशӈं तظ । यदा प्रितहत्रुर्द्गात्रोः युगपद् एव अपНेदो
जातأदा िवकेחन सवर्ؼद̠क्षणाको यागोऽिप कतु͂ शΐत इित तظ
सावकाशӈम् । यत्र पूवर्म् उद्गात्रपНेदो जातأदनԜरं प्रितहत्रर्पНेदो
जातأत्रािप सवर्ؼद̠क्षणाको यागः कतर्׬ः इित तظ सावकाशӈम् ।
इҵं ित्रधा दृ؋ाԜे सावकाशӈं ̠सԅित । यद्यत्र सवर्ؼद̠क्षणाकयागिवषये
सावकाशӈं नाङ्ग̣िक्रयेत तिहर् “यिद प्रितहतार्प̡Нद्येत सवर्वेदसं दद्यात्”
इित शांئ िनरवकाशӈात् अप्रमाणं ात्ظ । तضात् अवकाशाभावे कظािप
शाظئ बाधः कतु͂ न शΐते इӀतः महिषर्ः जै̠मिनः “िवप्रितषेधािद्वकחः
”ात्ظ [मीमांसासूत्रम्– ६.५.५१] इӀ̠धकरणे द्वयोः युगपद् अपНेदे िवकंח
धात्׬ । एवम् अपНेदՐायظ सावकाशӈात् तظ बाधः कतु͂ शΐते ।
िकԜु आगमेन प्रӀक्षظ बाधे तत् िनरवकाशं भवतीित बाधः कतु͂ न
शΐते । तضात् प्रकृते दा؋ार्̡Ԝके अपНेदՐायवैषׁम् एवा̡أ ।
एतावता सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ सावकाशӈं प्रद׻र् सावकाशظािप
तظ बाधो न भवतीित प्रद׻र्ते । तथािह– “यद्युद्गाता जघՐः ात्ظ
पुनयर्ज्ञे सवर्वेदसं दद्याद् यथेतर̡ضन्” [मीमांसासूत्रम्– ६.५.५५] इӀ̠धकरणे
तया؋ر उͿम्– यिद उद्गात्रपНेदः प्रितहत्रर्पНेदात् पײात् जातأिहर्
उद्गात्रपНेदिन̠मҭकः यः अद̠क्षणाकयागः तं सְाद्य ततः पײात्
жोित؋ोमظ िद्वतीयप्रयोगः अनु؎ीयते । त̡ंײض प्रयोगे “तद् दद्यात्
यत् पूवर्̡ضन् दाظन् ”ात्ظ इित श्रुӀा या द̠क्षणा प्रितपािदता सा
प्रितहत्रर्पНेदिन̠मҭकसवर्ؼिदӋाया अबाधेन सवर्ؼरूपैव, न तु िनӀा
द्वादशशतरूपा नै̠म̠ҭकेन िनӀظ बाधात् । इҵं प्रितहत्रर्पНेदिन̠मҭकः
सवर्ؼद̠क्षणाकयागः प्रथमप्रयोगेऽकृӈा िद्वतीयप्रयोगे िक्रयते । तضात्
सवर्था तظ बाधो भवतीित न वͿ׬म् । उͿं च– “तظ प्रयोगाԜरे
िनक्षेपः ” ९ इित । तضात् दृ؋ाԜे अपНेदتले बाԅबाधकभावظाभावात्
तदादाय आगमظ प्रӀक्षबाधकӈम् उपपादियतुं न शΐते ।
ततः अपНेदتले िवरोधाभावः प्रद̠शर्तः । तथािह– बदरीफलं पूवर्म्
अपΕदशायां ,؋ामरूपिव̠शं׻ ततः पΕदशायां रͿरूपिव̠शं؋ भवित ।
अत्र ामरͿरूपयोः׻ िवरोधाभावात् ामरूपेण׻ रͿरूपं न बाԅते ।
एवम् एव यत्र प्रथमं प्रितहत्रर्पНेदो भवित ततײ उद्गात्रपНेदो
भवित तत्र िन̠मҭक्रमानुसारेणैव प्रथमम् अद̠क्षणाकयागظ ततײ

९ ६.५.५५ मीमांसासतूसय टुप्टीका
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सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ अनु؎ानं भवित । अत्रेदम् अवधेयम्, жोित؋ोमظ
िद्वतीयप्रयोगे द̠क्षणायाः सवर्ؼरूपӈात् सवर्ؼद̠क्षणाकयागानु؎ानं
भवतीित उͿम् । तضाद् अत्र अद̠क्षणाकसवर्ؼद̠क्षणाकयागयोः
परرरिवरोधाभावात् उҭरभािवना पूवर्भािवनो बाधो भवतीित नैव
वͿ׬म् । तत्रापНेदा̠धकरणेऽिप नै̠म̠ҭकशाظئाथर्ः प्रोͿः –
“िन̠मҭोपजननात् प्राग् अՐथाकतर्׬ोऽिप क्रतुिनर्̠मҭे सӀेवं कतर्׬ः ” १०
इित । अथार्त् अपНेदािदिन̠मҭानाम् उҺҭेः प्राक् жोित؋ोमािदकमर्णाम्
अनु؎ानं यथा भवित तथा अपНेदािदिन̠मҭानाम् उҺҭेः परं नैव भवित ।
तضाद् अत्र तेषाम् अՐथा अनु؎ानम् एव उͿम्, न तु बाधः उͿः । एवं
दृ؋ाԜظ अपНेदՐायظ वैषׁं दा؋ार्̡Ԝके प्रद׻र् आगमेन प्रӀक्षظ
बाधो न भवतीित प्रद̠शर्तं पूवर्प̠क्ष̠भः ।
३. शङ्कासमा̠धः
सरؼतीؼा̠म̠भरुͿम्– अत्र दृ؋ाԜदा؋ार्̡Ԝकयोः साׁम् एव वतर्ते,
न तु वैषׁम् । तथािह– दृ؋ाԜे सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ यथा ित्रषु ानेषुت
सावकाशӈं वतर्ते तथा ावहा̟रकप्रामाҞे׬ प्रӀक्षظ सावकाशӈम्
अ̡أ । तضात् सावकाशӈात् अदै्वतागमेन दै्वतसӀӈग्रािहप्रӀक्षظ
बाधो भिवतुम् अहर्तीित न अपНेदՐायवैषׁम् । िकн, यथा
दृ؋ाԜे жोित؋ोमظ प्रथमप्रयोगे उҭरभािवना अद̠क्षणाकयागेन
पूवर्भािवनः सवर्ؼद̠क्षणाकयागظ िवरोधात् बाधो भवतीित दृ׻ते
तथा दा؋ार्Ԝेऽिप पारमा̠थर्कप्रामाҞांशे आगमेन सह प्रӀक्षظ
िवरोधात् उҭरभािवना आगमेन पूवर्भािवनः प्रӀक्षظ बाधो भवित ।
तضाद् अपНेदՐायदृ؋ाԜोऽत्र युͿ एव । इमम् एव Րायम् आ̠श्रӀ
सगुणसप्रपнबोधकशु्रतीनां िनगुर्णिनؖपнबोधकश्रुित̠भबार्धः प्रितपािदतः ।
तथाह्य̧Ϳम्–

तҺरӈात् परӈाЛ िनद͙षӈाЛ वैिदकम् ।
पूवर्ظ बाधकं नायं सपर् इӀाղवाΐवत् ॥

[प्रमाणमाला ]
अ׿ظोकظाथर्ः – यथा ‘नायं सपर्ः ’ इӀाղवाΐम् ‘अयं सपर्ः ’ इित सपर्भ्रमं
बाधते तथा ‘एकम् एवािद्वतीयम्’ इӀादीिन वाΐािन पूवर्भािवप्रӀकं्ष
बाधԜे । यतो िह एतािन वाΐािन परमताҺयर्िवषयीभूताथर्बोधकािन

१० शास्तरदीिपकायाम् अपचछेदािधकरणम्
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शुभदीपदासः

प्रӀक्षात् परभावीिन अपौरुषेयӈेन करणािददोषरिहतािन च वतर्Ԝे । एवम्
अ̡ضन् ोके׿ “आगमः पूवर्ظ बाधकः तҺरӈात् परӈात् िनद͙षӈात्
नायं सपर्ः इӀाղवाΐवत्” इӀनुमानप्रयोगः एव कृतः ।
४. पूवर्प̠क्षणां हӈेाभासप्रदशर्नम्
अ̡ضՀनुमाने ये हतेवः आन԰बोधाचाय͓रुͿाः तेषाम् आभासӈं
प्रदशर्य̡Ԝ पूवर्प̠क्षणः । तथािह– दै्वतसӀӈग्रािहप्रӀक्षेण
अनुमानािदप्रमाणाԜरेण च िवरोधात् “एकम् एवािद्वतीयम्”
इӀािदवाΐानाम् अदै्वते ताҺय͂ नाأीित तҺरӈम् इित हतेुः रूपा̠सद्धःؼ ।
प्रमायाः परं यो भ्रमो जायते स तضात् पूवर्भािवՐाः प्रमाया बाधको
ना̡أ । इҵं त̡ضन् भ्रमे हतेुः परӈम् अ̡أ चेद् अिप साԅं
पूवर्बाधकӈं ना̡أ । एवम् एव “न ΃ा सेट्” [अ؋ाԅायी– १.२.१८]
इित सूतं्र “मृडमृदगुधकुशिΓशवदवसः ΃ा” [अ؋ाԅायी– १.२.७] इित
सूत्रापेक्षया परम् अ̡أ चेद् अिप परंت “न ΃ा सेट्” इित सूतं्र पूवर्ेتन
“मृडमृदगुधकुशिΓशवदवसः ΃ा” इित सूत्रेण बाԅते । अत्रािप “न
΃ा सेट्” इित सूत्रे हतेुः परӈम् अ̡أ चेद् अिप साԅं पूवर्बाधकӈं
ना̡أ । तضात् परӈम् इित हतेु׬र्̠भचारी वतर्ते । दै्वतग्रािहप्रӀक्षािद̠भः
अदै्वतश्रुतीनाम् अदै्वते ताҺयार्भावेऽिप अथार्Ԝरे उपासनादौ प्रामाҞं
वतर्ते । तضात् तासाम् अथार्Ԝरप्रामाҞेन िनद͙षӈात् प्रӀक्षािदबाधे
इदं िनद͙षӈम् अՐथा̠सदं्ध वतर्ते । एवं ित्र̠भरिप हतेु̠भः आगमظ
प्रӀक्षबाधकӈम् उपपादियतुं न शΐते । उͿं च–

तҺरӈम् अ̠सद्धӈात् परӈं भचारतः̠׬ ।
िनद͙षताՐथा̠सदे्धः प्राबंן नैव साधयेत् ॥

५. ̠सद्धा̡Ԝनां सदे्धतुӈसाधनम्
̠सद्धाԜी आह, प्रӀक्षादीनां ावहा̟रकप्रामाҞम्׬ अदै्वतश्रुतीनां च
ता̡ҳकप्रामाҞम् इित तयोः िवरोधो ना̡أ । अतः अदै्वतश्रुतीनाम्
अदै्वतबोधकӈे िवरोधाभावात् तҺरӈम् इित हतेुिनर्दुर्؋ एव वतर्ते । अत्र
परӈम् इित िद्वतीयहतेोः मानाԜराबा̠धतӈे सित परӈ̠मӀथर्ः िवव̠क्षतः ।
तदा प्रमायाः अनԜरं यो भ्रम उҺद्यते स तदҭुरकाले जायमानेन प्रमाज्ञानेन
बाԅते इित मानाԜरबा̠धतӈात् त̡ضन् परӈं ना̡أ । एवं हतेुसाԅयोः
परӈपूवर्बाधकӈयोरुभयोरिप असҳात् न भचारदोषः̠׬ । अिप च,

15



अपचछेदनयायवषैमयिनरासः

यथा वेदे “अिόहोतं्र जुहोित” ११ इӀضात् वाΐात् परं “यवागूं पचित” १२
इित वाΐं पठ्यते चेद् अिप अिόहोत्रात् परं यवागूपाकظ थर्ӈात्׬
अथर्क्रमानुसारेण यवागूपाकظ पूवर्भािवӈम् उХते मीमांसायां तथा “न
΃ा सेट्” इित सूतं्र “मृडमृदगुधकुशिΓशवदवशः ΃ा” इित सूत्रात् परं
पठ्यते चेद् अिप ΃ाप्रӀयظ भाव̠सदं्धؼ यत् िकҳं तظ “न ΃ा
सेट्” इӀेनन िनषेधः न िक्रयते चेत् “मृडमृदगुधकुशिΓशवदवशः ΃ा”
इӀेनन पुनः िकҳظ िवधानं कतु͂ न शΐते इित अथर्तः “न ΃ा सेट्”
इӀظ पूवर्भािवӈं ीिक्रयतेؼ । तضात् “न ΃ा सेट्” इӀत्रािप उभयोः
हतेुसाԅयोः परӈपूवर्बाधकӈयोरभावात् परӈहतेुनर् भचारी̠׬ । िकн,
अदै्वतश्रुतीनाम् अदै्वताथ͐ ताҺय͐ िन̠ײते तत्रैव तेषां प्रामाҞात् िनद͙षӈं
̠सԅित । अतः अथार्Ԝरप्रामाҞेन न िनद͙षӈम् इӀतः प्रӀक्षािदबाधे
इदं िनद͙षӈं नाՐथा̠सद्धम् । अत̡̠ئभरिप हतेु̠भः अदै्वतागमظ
दै्वतसӀӈग्रािहप्रӀक्षबाधकӈं साधियतुं शΐत इित अनुमानप्रयोगः
युͿ एव वतर्ते । एवं प्रकृते आगमप्राबןिवचारे मीमांसाशाئगतظ
अपНेदՐायظसु؎̧ समՓयात् अपНेदՐायवैषׁम् अأीित पूवर्प̠क्षणां
शङ्का िनरालֶनैवेित ̠शवम् ।
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̠सद्धाԜकौमुदी׬ाδा ̠मतभािषणी
गोपीकृؑन्-रघुः *

Abstract

[Śāradārañjana Rāya (Sharadaranjan Ray) was an eminent scholar
based in Kolkata. He lived in the first half of the 20th century.
He produced a number of translations and commentaries on a lot of
Saṃskṛta classics. One such work is ‘Mitabhāṣiṇi’, a commentary on
Bhaṭṭojidikṣita’s Siddhāntakaumūdī. This paper is a short review of the
commentary.]

०. भू̠मका
सुिविदतम् एव समेषां यद् अद्यӈे ाकरणाԅयनं׬ नाम प्रथमतः
कौमुद्यԅयनम् एव । िवना कौमुदी ं ाकरणाԅयनं׬ कालेऽ̡ضन् अ̠चԡम्
एव सцातम् । इयम् अवتा कौमुद्याः शाेئऽ̡ضन् िवद्यमानظ ظानت
सू̠चका भवित । ईदृशं महҳं कौमुद्याः कथम् अभूद् इित प׻ामेײत् एते
अंशाः पुरतः आया̡Ԝ–

K प्रथमतः , कौमुदी यद्यिप प्रिक्रयाक्रमे न नूतनः ग्रԮः तथािप
प्राϐूतग्रԮानाम् अपेक्षया इयं समग्रा सरला च वतर्ते ।
प्रिक्रयाकौमुद्यािदषु ग्रԮेषु पा̠णनेः सवार्Ҟिप सूत्रा̠ण नो̡̠סखतािन ।
िकԜु कौमुद्यां सवार्Ҟिप सूत्रा̠ण सङ्किलतािन तािन च सयुिͿकं
पूवर्परसֶԺपूवर्कं प्रितपािदतािन च । तेन कौमुद्याः समग्रظ
अԅयनेन अ؋ाԅा׈ाः अिप समग्रपाठः जायते ।

K िद्वतीयतः , दी̠क्षतः नात्र केवलं पा̠णनेः सूत्राथ͂ वणर्यित । अिप तु
तӋֶद्धभा؛वाितर्काशयानाम् अिप चचा͂ िवदधाित । अपे̠क्षतेषु
लेषुت का̠शकाकारादीनाम् अिप मतानाम् उपتापनं करोित ।
तेन दी̠क्षतपयर्Ԝानाम् आचायार्णां मतािन एकظाः कौमुद्याः
अԅयनेनावगׁते । तथैव दी̠क्षता̠भप्रायोऽिप तत्रैव ीभवित؋ر ।
अतः समग्र׬ظाकरणशाظئएकं लघु̠चतं्र ग्रԮाԅयनेन ल֥ते ।

* सहायकाधयापकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-शैक्षिणक-शोध-
संस्थाने, reghu.gopikrishnan@gmail.com



िसद्धानतकौमदुीवयाखया िमतभािषणी

K तृतीयतः दी̠क्षतः पा̠णनीयमागार्वलֶी भवित । अतः सः अत्र
पा̠णनीय׬ाकरणे शुद्धाशुद्धभेदः यः वतर्ते तद् एवानुसरित ।
प्रिक्रयाकौमुदीकारवत् Ε̠चदिप नासौ पा̠णिन̠भՀ׬ाकरणे
श֒साधुӈम् अङ्ग̣करोित । तेन पा̠णनीय׬ाकरणظ
प्रवͿृӈम्؋ر अظ समजिन । तथैव अयं ग्रԮे ानेت ानेت
मताԜरं प्रद׻र् खҕयित । तेन अظ ̠सद्धाԜظ प्रबलता
जायते । अनेन चाचाय͐ण मुिनत्रयवचनेनैव सद्धाԜानां̠ؼ समथर्नं
करोित । अतः ते सव͐ऽिप प्रामा̠णकाः भव̡Ԝ । तथैव का׬ािदषु
िवद्यमानप्रयोगाणाम् अिप प्रयोगोपप̠ҭं िवचारयित । तेन अԅयने
सौल֥ं प्रायोिगकक्षमता च भवित । तथैव प्राचां प्रयोगाणाम्
अսवगमनं सुलभं भवित ।

ाकरणा̠धगमे׬ अद्यӈे प्रथमसोपानӈेन वतर्मानظ
वै׈ाकरण̠सद्धाԜकौमुद्याः बيः ाδाः׬ वतर्Ԝे । वङ्गदेशे च िव̠श؛
यत्र ظाकरण׬ प्रिक्रयाक्रमظ अԅयनظ िव̠श؋परְरा एवावतर्त ।
तत्र भवӀेवाظ ग्रԮظ माहाҿम् अ̠धकं ाकरणाԅयने׬ । अत
एवा̡ضՀिप देशे कौमुद्याः ाδाः׬ आिवरभवन् साֲितकेऽिप काले । तासु
ाδासु׬ अՐतमा वतर्ते शारदारцनरायवय͐ण कृता १९२६ तमे िक्रأा֒े
किलकातानगरात् कुमुदरцनरायमहाभागेन प्रका̠शता ̠मतभािषणी इित
संृ؟त׬ाδा । ाδाम्׬ इमाम् आ̠श्रӀात्र िक̠нद् इव प्रूأयते ।
१. ाδातृप̟रचयः׬
ाδाकाराः׬ शारदारцनरायमहाभागाः किलकातायां िवद्यमानظ
िवद्यासागरमहािवद्यालयظ प्राचायार्ः आसन् । तेषां कृितजालं न केवलं
ाकरणे׬ अिप तु का׬नाटकािदषु चावतर्त । तैः रघुवंश-कुमारसֺव-
̠शशुपालवधका׬ानां मुद्राराक्षस-शाकुԜल-ؼշवासवदҭ-प्रितमा-
चारुदҭोҭररामच̟रत-रҷावल̣नाटकानां सािहӀदपर्ण-का׬ादशर्योײ
ाδा׬ कृता वतर्ते । आङ्ϙभाषायाम् अսसौ िनपुणः आसीद् इित भासظ
देशकालिवषये चचा͂ कुवर्न् प्रुأतेन पत्रेण म्؋ر अवगׁते । तादृशظाظ
िवदषुः छात्रवाӋןकारणЪाता इयं ाδा׬ ̠मतभािषणी । सरलया
भाषया िल̡खता छात्रोपयोिगनी च वतर्ते । छात्राणां कौमुद्यԅयनकाले
याः समظाः भिवतुम् अहर्̡ Ԝ ताः मन̠स िनधायैव एषा कृतेित पुरोवा̠च
Րरूपयत् ग्रԮकतार् ।

18



गोपीकृषणन्-रघःु

२. ाδावै̠श،म्׬ ।
अظाः ाδायाः׬ अनुपमवै̠श،म् इदं वतर्ते यद् इयं नाितिवृأता न वा
लघुकाया वतर्ते । अՓथर्नामा इयम् अ̡أ ̠मतभािषणीित । अैחः श֒ैः
िवषय؋رظप्रितप̠ҭः यथा ात्ظ तथात्र प्रयासः दृ׻ते । यथा ‘आिदरԡेन
सहतेा’ इित सूत्रظ –ाδा׬ ؼं“ रूपम् इӀनुवतर्ते । ̠शवसूत्रेषु यظ
क̠ظचत् समूहظ अԜे यिद इӋंज्ञकः क̠ײद् वणर्ः ात्ظ तदा तظ
समूहظ आिदवणर्ः तेनैव इता परभूतेन सह उЛायर्माणः ظؼ च रूपظ
ग्राहको भवित । ظؼ च इӀुХते कظ पुनरपरظ? निह परभूतظ
इӋंज्ञकظ वणर्ظ । तظ तु लोपं वΠित । लुսमानظ ग्रहणं न भवित ।
आिदः अԡः इित मԅापेक्षौ श֒ौ, तत् मԅपिततظ वणर्समूहظ च
प्रӀेकं ग्राहको भिव؛ित इӀेवम् आशयः ।” इित । अनेन चाחश֒ेनािप
अवबोधः न क؋ाय इित म्؋ر ।
अظाः ाδायाः׬ अՐद् वै̠श،ं वतर्ते यद् अत्र सूत्रे؝नुवृҭैः पदैः
अՓयः द̠शर्तः । ततײ बोद्धणॄां सूत्राथर्बोधः सुकरः भवित । यथा अन̠च च
इӀत्र ‘अचो रहा֥ाम्’ इित पूवर्सूत्रात् अचः इित पнׁԜम् अनुवतर्ते दे्व
इित च । ‘यरोऽनुना̠सके’ इतः यरः इित ष؏Ԝं ानीت वा इित चानुवृҭम् ।
ततः अचः यरः दे्व वा अन̠च च इित ̠मिलतोऽՓयः इित । इयं रीितः
छात्राणाम् अӀԜम् उपकारकं भवतीӀत्र ना̡أ संशयः । अयं मागर्ः
सव͐؝िप सूत्रे؝नुवतर्ते ।
ाδायाम्׬ अظां ाδाकारः׬ तत्र तत्र अՐमतसमीक्षणम् अिप
करोित । यथा– ‘ष؎ी ’ानेयोगाت इित सूत्र׬ाδावसरे ظानेयोगपदت
Һ̠ҭंु׬ प्रसाԅ मताԜरं समीΠ िनराकरोित । “इह ानेت इित सղׁԜظ
अनुकरणम् इित न । अनुकरणे तु ानेت इित प्राितपिदकं Γ̤बे । तदा
‘िनपातनात् सղׁा अलुक्’ इित भा؛वाΐम् असङ्गतं ात्ظ । िकн
ानेनت योगो यظा इित भा؛ोͿं ाδाԜरम्׬ अिप न सङ्गНते” इित ।
तथैव ‘परिनӀाԜरङ्गापवादानाम् उҭरोҭरं बल̣यः ’ इӀظ ाδाकाले׬
नागेशोͿظ अԜरङ्गबिहरङ्गलक्षणयोः समालोचना कृता वतर्ते । तत्र
नागेशोͿं लक्षणवाΐम् उद्धӀृ परं कथयित– “नूनं प्र̠क्षղम् एतत् । बिहरङ्गम्
आ̠श्रӀअԜरङ्ग׬ाδानं न समीचीनम् । िवज्ञातेनैव अिवज्ञातं ाδायते׬ ।
बिहरङं्ग चेत् ज्ञातम् अԜरङ्गम् अिप ज्ञायत एव िकम् इयता ाδानेन׬ । अԜे
पुनः तदीयिन̠मҭसमुदायानԜभूर्ताङ्गकम् इӀԜरङ्गाश्रयं बिहरङ्गिनरूपणम्
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अՐोՐाश्रयदूिषतम् ।” एवम् अत्र ाδाकारः׬ िन؂ङं्क परमतालोचनम्
अिप िवदधाित ।
न केवलं परमतालोचनं िकԜु मतम्ؼ अिप प्रأौित तत्र । पूव͙Ϳتले
एव अԜरङ्गलक्षणं ीयंؼ प्रأौित ाδायाम्׬ एवम्– “अԜरङ्गता बिहरङ्गता
च लΠानुसारतो भवित । अԜः मԅे लΠभूतवणर्सङ्घातظ मԅे अङ्गािन
िन̠मҭािन– िव̠धप्रवृҭेरुपकारका̠ण िव̠धभाक् िव̠धहतेुײ इित यावत्–
यظ िवधेः सः अԜरङ्गो िव̠धः ।” इित । लक्षणظाظ योϕायोϕिवचारظ
नायं समयः इित तՀात्र िवचायर्ते ।
एवम् अपवादظािप ҺҰाथ͂ु׬ बोधयित– “अपोद्यते प्रӀािद׻ते
िवषयािՀवҰर्ते अनेन इӀपवादो िवषयसङ्कोचः तदथर्को िव̠ध̟रित शेषः ।”
एवं ानेषुت ािपظा̠भमतؼ ाδां׬ िवधाय ं،वै̠शؼ वैदु؛н प्रकटयित
ग्रԮकारः ।
ाδाशैल̣׬ अिप मनोरमा वतर्ते । न शाئीया िΓ؋ा शैल̣ दृ׻ते
िकԜु सुगׁा सरला च प्रसादगֺीरा । यथा छात्राणाम् अवगमः ात्ظ
तथा लघुवाΐैः िल̡खतायाम् अظां स̡Ժः अिवव̠क्षतः वतर्ते । नाम
अिनवाय͐े؝व लेषुت स̡Ժः कृतः । पुनײ प्र׶ोҭररूपेण िवषयظोपتापनं
वतर्ते । तेन Нात्राणां ̠जज्ञासा वधर्ते तेन िवषयः अिΓ؋तया बुद्धौ प्रिवशित ।
एतद् दृ؍ा भा؛कारظ शैल̣म् अनुकतु͂ ाδात्रा׬ श्रमः कृतः इित ।
भाषािप सरला सुगׁा वतर्ते । अӀԜसरलश֒ैः िवषयप्रितपादनं दृ׻ते ।
नात्र श֒ाडֶरः दृ׻ते न वा वाΐिवՐासवैपुןम् । लिलतपदक्रमरׁा
ाδा׬ इयं वतर्ते ।
३. ाδाՐूनताः׬
एवं सӛिप बहुषु गुणेषु नाӀԜं लोपहीनम् इदं वतर्तेऽͥض،ा । कदा̠चद्
इमे लोपाः दृि؋भेदजՐाः ःुظ । ततः न तत्र कतुर्ः दोषभा΃ं भवित । तथािप
िक̠нद् अत्र प्रद׻र्ते यՌम दृ،ा लोपः इित भाित ।
सवर्प्रथमं तु एतद् एव वͿं׬ यत् ̠मतӈसְादनाथ͂ प्रयҷं कुवर्न्
ाδाता׬ Ε̠चद् अपे̠क्षतظाսंशظ Ӏागं कृतवान् येन पिठतॄणां
Γेशः उҺՀः । यथा आदावेव ‘हलԡम्’ इित सूत्र׬ाδायां यद्यिप द्वयोः
पृथϛाδां करोित तथािप तयोः द्वयोः पृथϛाδापेक्षां न िववृणोित ।
अՐोՐाश्रयदोषظ प्रأावनां िवना कथं वा सूत्रावृ̠ҭः ाδातुं׬ शΐा ।
तत्र ाδातुरयम्׬ एकः लोपः इित मे मितः ।
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िद्वतीयम् अ̡أ ,ािनवӋूत्रेت अचः पर̡ضिՀӀत्र च । उभयत्र ाδात्रा׬
केवलं सूत्राथर्मात्रظ ाδा׬ िविहता । न उदाहरणानां प्रأावः वतर्ते न वा
सूत्राथर्ظ िवशेषिवचारः । सूत्रयोः शाेئऽ̡ضन् यथा उपयोगः वतर्ते तͥ،ा
अव׻म् एव तयोः िव̠शं؋ ाδानम्׬ अपे̠क्षतं िकԜु तՀ कृतम् इित
खेदावहः िवषयः ।
तथैव सूत्र׬ाδावसरे यथोदाहरणानां िवचारظ प्राधाՐं तथैव
प्राधाՐं वतर्ते प्रӀुदाहरणिवचारे । ظाδाङ्गभूत׬ प्रӀुदाहरणिवचारظ
ाδायामभावः׬ अظापूणर्तां सְादयित । दलसाथर्ΐिवचारेऽिप
ाδातुः׬ यद् औदासीՐं तद् अिप न युͿं मे भाित ।
४. उपसंहारः
सती؝սेतादृशीषु िवप्रितप̠ҭषु ाδेयम्׬ अव׻म् एव कौमुद्याः
युͿाथर्प्रितपादने सफला छात्राणाम् उपका̟रणीित ना̡أ संशीितः । अव׻म्
एवेयम् अԅयनयोϕा का̠चद् ाδा׬ वतर्ते यظाम् इतोऽिप शोधकायार्̠ण
भवेयुः । अव׻нाظाः पुनप्रसारणं भवेद् येन वङ्गदेशीयसंृ؟तमҕलं
धՐताम् आշुयात् ।
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नागेशा̠भमतापादानؼरूपिवमशर्ः
नीरज-कुमार-भागर्वः *

Abstract

[There is an obvious conflict between the Naiyāyikas and the
Vaiyākaraṇas about the way of representing Apādānakāraka.
There are even differences in the views of the Naiyāyikas and the
Vaiyākaraṇas themselves. The present paper summarises the views
of Gadādharabhaṭṭācārya on Apādāna and pañcamī followed by
the style of Śābdabodha accordingly. After that, the author has
summarised the views of Nāgeśabhaṭṭa on Apādana. Nāgeśabhaṭṭa’s
depictions of the same thing bear small differences in his different
books. All these differences are clearly discussed in the paper.]

०. भू̠मका
कारके؝Րतमं कारकं िवद्यतेऽपादानं नाम । तैظव रूपंؼ
िविवधेषु ग्रԮेषु शाئज्ञैः सद्धाԜानुसारं̠ؼؼ व̠णर्तम् ।
महाभा؛ािदग्रԮेषु कृतभू̟रप̟रश्रमैः नागेशभटै्टरिप परमलघुमц̩षायां
वैयाकरण̠सद्धाԜलघुमц̩षायां वैयाकरण̠सद्धाԜमц̩षायां लघुश֒े԰शुेखरे
बृहН֒े԰शुेखरे च िवأरेण प्रितपािदतम् । अत्र प्रबԺे नागेशभट्टसֽतम्
अपादानؼरूपं पूव͙Ϳग्रԮदृ،ा िवमृ׻ते ।
१. गदाधरभट्टा̠भमतापादानؼरूपिवचारः , अपादानपнׁथर्िवचारײ
तत्रादौ नैयाियक̠शरोम̠णगदाधररीӀा पнׁथर्ः िवतՐते ।
गदाधरभटे्टन Һ̠ҭवादेु׬ कारकाणां िनरूपणं कृतम् अ̡أ ।
तत्र अपादानؼरूपं प्रितपादियतुं वदित– “अपादानӈं च
”िन؎भेदप्रितयोिगतावНेदक̤भूतिक्रयाजՐ-िवभागाश्रयӈम्ؼ १
इित । अत्र पदेनؼ यत्रापादानӈं ̠चक̤िषर्तं तद् ग्राह्यम् । भेदपदेनात्र
िवभागजनक̤भूता या पतनािदिक्रया तादृशिक्रयावाՀेӀाकारको ग्राह्यः ,
तЛ भेदः वृक्षे एव न तु पण͐ पणर्ظ िवभागजनक̤भूतिक्रयाश्रयӈात्,
* सहायकाधयापकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननद-शेक्षिणक-शोध-

संस्थाने, neerajbhu85@gmail.com
१ वयतुपित्तवादः
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अतः पण͂ तु तादृशिक्रयावत्, वृक्षײ तादृशिक्रयाभाववान्, तथा च वृक्षात्
पण͂ पतित इӀादौ ؼं वृक्षः तिՀ؎ो भेदः िवभागजनक̤भूतिक्रयावान् न
इӀाकारकः िक्रयावһितयोिगताको भेदः , तظ प्रितयोिगता िक्रयावित
प्रितयोिगतावНेिदका पतनािदिक्रया तЪՐो यो िह िवभागः , तظाश्रयो
वृक्षः , अतظأ अपादानӈं ̠सԅतीित भावः । एवमՐत्रािप ।
अत्र केवलं िक्रयाजՐिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम् इӀुͿे पणर्ظािप
,ादपादानӈम्ظ िवभागظ संयोग इव उभयिन؎ӈेन वृक्षात् पण͂
पततीӀादौ पतनिक्रयाजՐिवभागظाश्रयो वृक्षः पण͂ चेित । अतأद्वारणाय
िन؎भेदप्रितयोिगतावНेदक̤भूतӈंؼ िक्रयायां िवशेषणं प्रदҭम् । एवं चात्र
पदेनؼ पणर्ظ ग्रहणं नैव कतु͂ शΐते तظ िवभागजनकिक्रयाश्रयӈेन
तत्र िक्रयावान् न इӀाकारकभेदظासҳात्, अतः पदेनؼ वृक्ष एव
ग्राह्यः , तथा च तैظवापादानӈम् इित भावः । तथा चोͿं गदाधरभटे्टन-
“पणार्देः पतनाद्यपादानӈवारणायؼिन؎वृक्षािदिवभागजनकؼ भूताԜं
िक्रयािवशेषणम्” २ ।
गदाधरमते पнׁथर्ुأ भेदप्रितयोिगतावНेदकӈं िवभागײ । तथा
चाह गदाधरः - “भेदप्रितयोिगतावНेदकӈे िवभागे च पнׁाः
शिͿद्वयम्” ३ । तत्र भेदे िवभागे च प्रकृӀथर्ظ िन؎ӈसֶԺेनाՓयो
भवित, पнׁथर्ظ प्रितयोिगतावНेदकӈظआश्रयӈसֶԺेन िवभागظ
चजनकӈसֶԺेन िक्रयायामՓयो भवित । तथा च वृक्षात् पण͂ पततीӀतः -
वृक्षिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजिनका या िक्रया
तद्वҺणर्म्, इӀाकारको बोधो भवित । परԜु एवं सित वृक्षात् पण͂ पतित
न ात्ضؼ इӀािदवाΐाद्बोधानाप̠ҭः । यतो िह– अظ वाΐظाथर्ः
ात्ظ वृक्षिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजिनका
जनकӈसֶԺाव̡НՀ-ؼिन؎िवभागप्रितयोिगताकाभाववती या
िक्रया तद्वҺणर्म्, तЛ नैव सֺवित, वृ̠ҭिनयामकसֶԺैظव
प्रितयोिगतावНेदकӈाؼीकारेण जनकӈظ च वृҰिनयामकतया
प्रितयोिगतावНेदकӈासֺवात् । अतः पक्षाԜरं प्रोͿं
गदाधरेण- “जनकतासֶԺظ प्रितयोिगतानवНेदकतया नञा
तӋֶԺाव̡НՀिवभागाभावः िक्रयायां बोधियतुं न शΐते इित

२ वयतुपित्तवादः
३ वयतुपित्तवादः
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चेत् तिहर् िवभागजनकӈम् एव पнׁथ͙ऽुأ” ४ । एवं चा̡ضन् पक्षे
भेदप्रितयोिगतावНेदकӈं िवभागजनकӈं च पнׁथ͙ऽुأ । प्रकृӀथर्ظ
भेदे िवभागे च िन؎ӈसֶԺेनाՓयो भवतु, प्रितयोिगतावНेदकӈظ
िवभागजनकӈظ च िक्रयायामाश्रयӈसֶԺेनाՓयो भवतु, तथा च
वृक्षिन؎भेदप्रितयािगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजनकӈवती च या
पतनिक्रया तद्वҺणर्म्, इӀाकारको बोधो भवित ।
एवं सित वृक्षात् पण͂ पतित न ,ात्ضؼ इӀािदवाΐाЛ
वृक्षिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजिनका आश्रयӈ-
सֶԺाव̡НՀؼिन؎िवभागप्रितयोिगताकाभाववती या िक्रया तद्वҺणर्म्,
एतЛ सֺवӀेव आश्रयӈसֶԺظ वृ̠ҭिनयामकӈؼीकारात् ।
परԜु एवं सित ̠जज्ञासात्र जायते वृक्षाҺण͂ पतित न ,ात्ضؼ इӀादौ
पнमीसम̠भ׬ाहृतनञा भेदप्रितयोिगतावНेदकӈظ िवभागजनकӈظ
चेित द्वयोः अभावद्वयं बोԅते, अथवा यथासֺवम् एकतरظाभावः
बोԅते । तत्राद्यपक्षؼीकारे वृक्षाҺण͂ पतित न ,ात्ضؼ इित
वाΐात् वृक्षिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजिनका
आश्रयӈसֶԺाव̡НՀؼिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈप्रितयोिगताका-
भाववती च आश्रयӈसֶԺा-व̡НՀؼिन؎िवभागजनकप्रितयोिगताका-
भाववती या िक्रया तद्वत् पणर्म्, इӀथ͙ भिव؛ित तЛ नैव सֺवित
पणर्िन؎िक्रयायां ظिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈाभावؼ सҳेऽिप
पणर्िन؎िवभागजनकӈाभावظ तत्राभावात् । एवं वृक्षात् पण͂ पतित
न भूतलात्, इित प्रयोगानाप̠ҭः । तथािह– अظ वाΐظाथ͙
भिव؛ित वृक्षिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजिनका
आश्रयӈसֶԺाव̡НՀभूतलिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈप्रितयोिगता-
काभाववती चआश्रयӈसֶԺाव̡НՀभूतलिन؎िवभागजनकप्रितयोिगता-
काभाववती या िक्रया तद्वत् पणर्म्, तदिप न सֺवित प्रकृते
पतनिक्रयायां भूतलिन؎िवभागजनकӈाभावظ सҳेऽिप
भूतलिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈाभावظ तत्रासҳात् ।
नािप िद्वतीयपक्षः – तथा सित वृक्षात् पण͂ पतित न
पणार्त्, इӀत्र बोधानाप̠ҭः । अظ वाΐظ बोधः ात्ظ
वृक्षिन؎भेदप्रितयािगतावНेदकӈवती वृक्षिन؎िवभागजिनका आश्रयӈ-
सֶԺाव̡НՀपणर्िन؎िवभागजनकӈप्रितयोिगताकाभाववती या िक्रया

४ वयतुपित्तवादः
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तद्वत् पण͂, तЛ नैव सֺवित पणर्िन؎िक्रयायां पणर्िन؎िवभागजनकӈ-
सҳेन तदभावظ तत्रासҳात् । वृक्षिन؎भेदप्रितयािगतावНेदकӈवती
वृक्षिन؎िवभागजिनका आश्रयӈसֶԺाव̡НՀपणर्िन؎िवभागप्रित-
योिगताकाभाववती या िक्रया तद्वҺणर्म्, इित वा बोधो भिव؛ित, तदिप नैव
सֺवित पणर्िन؎िक्रयायां पणार्Ԝरिन؎भेदप्रितयोिगतावНेदकӈाभावظ
असҳात् ।
तضात् पнׁथर्ः कः इित चेद् उХते– Һ̠ҭवादेु׬ गदाधरभटे्टन
“िवभागो जनकӈं च पнׁथर्ः ” ५ । तत्र िवभागे प्रकृӀथर्ظ
ाव̠धकӈसֶԺेनाՓयःؼ , प्रकृӀथर्िव̠शظ؋ िवभागظ च पнׁथ͐
जनकӈे िनरूिपतӈसֶԺेनाՓयः , जनकӈظ च िक्रयायाम् आश्रयӈ-
सֶԺेनाՓयः , तथा च वृक्षाҺण͂ पततीӀतः वृक्षाव̠धकिवभागिनरू-
िपतजनकӈवती या पतनिक्रया तद्वҺणर्म्, इित बोधो जायते । वृक्षात्
पण͂ पतित न ात्ضؼ इӀظ वृक्षाव̠धकिवभागिनरूिपतजनकӈवती
ाव̠धकिवभागिनरूिपतजनकӈाभाववतीؼ या िक्रया तद्वत् पणर्म् इित ।
वृक्षात् पण͂ पतित न भूतलात् इӀظ वृक्षाव̠धकिवभागिनरूिपतजनकӈ-
वती भूतलाव̠धकिवभागिनरूिपतजनकӈाभाववती या िक्रया तद्वҺणर्म् ।
वृक्षाҺण͂ पतित न पणार्त्, इӀतः वृक्षाव̠धकिवभागिनरूिपतजनकӈवती
पणार्व̠धकिवभागिनरूिपतजनकӈाभाववती या िक्रया तद्वҺणर्म् ।
२. अत्र शा֒बोधः , पнׁथर्ظाՓयप्रकारײ
‘चैत्रः ग्रामाद् गНित’ इӀत्र ग̠मधातोः संयोगः
पादिवक्षेपािद׬ापारײाथर्ः । अत्र ग्रामपदोҭरपнमीिवभͿेरथ͙ िवभागः
जनकӈнेित । तत्र िवभागे प्रकृӀथर्ظग्रामؼظाव̠धकӈसֶԺेनाՓयः ,
प्रकृӀथर्िव̠श؋िवभागظ च जनकӈे िनरूिपतӈसֶԺेनाՓयः ।
जनकӈظ िक्रयायाम् आश्रयӈसֶԺेनाՓयः । धाӈथर्फलظ ापारे׬
जनकӈसֶԺेनाՓयः । ظापार׬ ितबथर्कृतौ जनकӈसֶԺेनाՓयः ।
ितबथर्कृतेײ प्रथमाԜाथ͐ चैत्रे आश्रयӈसֶԺेनाՓयः । ततײ
िनरुͿवाΐात् ग्रामाव̠धकिवभागजनकताश्रयो यः संयोगानुकूल׬ापारः
तदनुकूलकृितमान् चैत्रः – इित बोधो भवित ।
२.१. अत्र परमलघुमц̩षा
तत्र तावत् िकं नाम अपादानӈम् इित ̠जज्ञासायां परमलघुमц̩षायाम्

५ वयतुपित्तवादः
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अपादानظ लक्षणं वदित नागेशभट्टः “तҭңतृर्समवेततҭ̡ҥयाजՐप्रकृत-
धाӈवाХिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम्” ६ । अथार्त् तҭңतृर्समवेता या
तҭ̡ҥया तҭ̡ҥयाजՐः प्रकृतधाӈवाХो यो िह िवभागः तदाश्रयӈम्
अपादानӈम् इित । यथा रामो वनाद् गНतीӀादौ वनादेः अपादानӈं
बोԅम् । तथाह्यत्र कतार् रामः त̡ضन् समवेता समवायसֶԺेन वतर्माना
ग̠मधातुवाХिक्रया उҭरदेशसंयोगानुकूला पादिवक्षेपािद׬ापाररूपा िक्रया
तЪՐः प्रकृते प्रतीयमानो यो िह िवभागः स च प्रकृतग̠मधाӈवाХोऽिप
िवभागظ ग̠मधाӈवाХӈात् तदाश्रयӈं च वनظाأीित भवित
तत्रापादानलक्षणसमՓयः । एवम् एवाՐत्रािप बोԅम् ।
अथ तҭңतृर्समवेततҭ̡ҥयाजՐिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम्
इӀेतावदͿुौ रामो वनाद् गНतीӀादौ वनादेः कतृर्भूतरामािदिन؎ोҭरदेश-
संयोगानुकूल׬ापारजՐिवभागाश्रयӈظ सҳेन अपादानӈ̠सद्धौ
तҭңतृर्समवेततҭ̡ҥयाजՐिवभागाश्रयӈम् इӀेवापादानظ लक्षणम्
अुأ िकमथ͂ िवभागे प्रकृतधाӈवाХӈिवशेषणम् इित चेद् उХते
तिद्वशेषणादाने खगः वृकं्ष ӀजतीӀादौ वृक्षظ कतृर्भूतखगिन؎-
िवभागानुकूल׬ापारजՐिवभागाश्रयӈाद् अपादानӈं ात्ظ । अत्र
च वृक्षظापादानӈं ने؋म्, अतोऽत्र दोषवारणाय िवभागे प्रकृतधाӈ-
वाХӈिवशेषणं प्रदҭम् इित । तद् आह नागेशः “वृकं्ष Ӏजित खग
इӀादावपादानӈवारणाय प्रकृतधाӈवाХेित” ७ ।
दाने चोͿिवशेषणे खगः वृकं्ष ӀजतीӀादौ Ӏजितधातोः
िवभागानुकूल׬ापाराथर्कӈेन वृक्षظ िवभागाश्रयӈेऽिप तظ
िवभागظ प्रकृतӀ̠जधातुवाХӈात् वृक्षظ नापादानӈम्, तظ
प्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयӈाभावात् । एवн यत्र िवभागो धाӈवाХः ,
तत्र तदाश्रयظअपादानӈं भवित यथा वनाद् गНतीӀादौ । यत्र च िवभागो
धातुवाХः , तत्र तदाश्रयظ कमर्ӈं भवित यथा वृकं्ष ӀजतीӀादौ । एवं
धातुवाХिवभागाश्रयظ अपादानӈवारणाय प्रकृतधाӈवाХӈिवशेषणं
प्रदҭम् इित भावः ।
अथ िक्रयाजՐप्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम्
इӀेवाुأ िकमथ͂ िक्रयायां तҭңतृर्समवेतӈिवशेषणम् इित चेद् उХते

६ परमलघमुञ्जषूायां कारकाथईइिनरूपणपकरणे।
७ परमलघमुञ्जषूायां कारकाथईइिनरूपणपकरणे
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िक्रयाजՐप्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयӈम् इӀेवोХमाने “परرरضात्
मेषौ अपसरतः ” इӀत्र परرरश֒वाХظापादानӈं मेषश֒वाХظ
कतृर्ӈम् इित ाتव׬ न ात्ظ । अत्र िह उभयकमर्जिवभागः
उभयकमर्जिवभागتले च िवभाग उभयिन؎िक्रयाजՐो भवित । तथा
च प्रकृते परرरश֒वाХोऽिप मेष एव मेषश֒वाХोऽिप मेष एव ।
एवнोभयश֒वाХयोः मेषयोः प्रकृतसृधातुवाХिक्रयाश्रयӈाңतृर्ӈं
प्राղम् । िकнोभयिन؎िक्रयाजՐप्रकृतसृधाӈवाХो यो िवभागः
तदाश्रयाविप उभौ तضाҭयोः अपादानӈम् अिप प्राղम् । तथा चोभयोः
कतृर्ӈापादानӈयोः युगपһसͿौ “अपादानम् उҭरा̠ण कारका̠ण
बाधԜे” इित िनयमेनोभयोः कतृर्ӈम् एव ाՀतुظ अपादानӈम्, तथा
चोͿवाΐظ ̠स̠द्धनर् ात्ظ । अतأदथ͂ तҭңतृर्समवेतӈिवशेषणं
देयम् इित । तद् आह नागेशः – “परرरضाՌेषावपसरत
इӀत्रापादानӈाय तҭңतृर्” ८ । दाने चोͿिवशेषणे तңतार् प्रथममेषः
तӋमवेतिक्रयाजՐप्रकृतसृधाӈवाХो यो िह िवभागः तदाश्रयः
अपरमेषः । एवं तңतार् अपरमेषः तӋमवेतिक्रयाजՐप्रकृतसृधाӈवाХो
यो िह िवभागः तदाश्रयः प्रथममेषः । एवнोभयोरिप मेषयोः
िक्रयांؼ प्रित कतृर्ӈम्, अपरظ िक्रयां प्रित च अपादानӈं प्राղम् ।
तथा च मेषपदवाХयोः कतृर्ӈं िवव̠क्षतम्, परرरपदवाХयोः
अपादानӈं िवव̠क्षतम्, तेन िनरुͿप्रयोगः ̠सԅित । तद् आह नागेशः
“तҭҺशुिवशेषिन؎׬ापारजՐिवभागाश्रयأҭҺशुिवशेषः ” ९ । तथा
च मेषाԜरसमवेतिक्रयाजՐिवभागाश्रयӈात् मेषाԜरظापादानӈम्.
समवेतिक्रयाश्रयӈाЛؼ कतृर्ӈम् इित । तथा च परرरपदवाХयोः
िवभागाश्रयӈिववक्षया अपादानӈम् मेषपदवाХयोः
ापाराश्रयӈिववक्षया׬ कतृर्ӈं ̠सԅित । अतो भवित
परرरضाՌेषावपसरतः इित वाΐम् । अथैवम् अिप मेषश֒वाХौ
यौ पशुिवशेषौ तावेव परرरश֒वाХािवित तयोर̠भՀӈेन मेषपदवाХयोः
िक्रयाश्रयӈेन परرरपदवाХयोरिप िक्रयाश्रयӈात् उभयपदवाХयोः
कतृर्ӈम् अिप प्राղं तथा चोभयोः कतृर्ӈमेव ाՀतुظ अपादानӈम् अिप
अपादानम् उҭरा̠ण कारका̠ण बाधԜे इित Րायظ सҳािदित तु नैव
वͿ׬म् । यतो िह श֒रूपोपा̠धभेदेन मेषपदवाХपरرरपदवाХयोः
८ परमलघमुञ्जषूायां कारकाथईइिनरूपणपकरणे
९ परमलघमुञ्जषूायां कारकाथईइिनरूपणपकरणे
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भेदظ सҳाՀैक̡ضन् कतृर्ӈापादानӈयोः प्रसङ्गः इित न कतृर्संज्ञया
अपादानसंज्ञायाः बाधावसर इित भावः । तद् आह नागेशः -“िकं च
मेषपदवाХयोः पशुिवशेषयोः िक्रयाश्रयӈिववक्षा परرरपदवाХयोुأ
िवभागाश्रयӈ-िववक्षेӀौपा̠धकأयोभ͐दः ” १० ।
अथ प्रकृते श֒रूपोपा̠धभेदेन अथर्योः भेदं सְाद्य ाتव׬ कृता, तҭु
नैव सֺवित उपा̠धभेदेन अथर्योः परرरं भेदؼीकारे मानाभावािदित ӈत्र
नैव वͿ׬म्, “उपा̠धײ कायार्नՓयी ावतर्को׬ वतर्मानײ” इित तסक्षणेन
िवशेषणवदपुाधेरिप ावतर्कӈेन׬ उपा̠धभेदेन भेदظ ीकृतӈात्ؼ । यथा
एकम् एव चैतՐम्, िवषयाԜः करणाԜः करणवृ̠ҭरूपोपा̠धत्रैिवԅात्
ित्रिवधं भवित । तथा चोͿं वेदाԜप̟रभाषायां “तथािह ित्रिवधं चैतՐं
प्रमातृचैतՐं प्रमाणचैतՐं िवषयचैतՐं चेित । तत्र घटाद्यव̡НՀं
चैतՐं िवषयचैतՐम्, अԜः करणवृҰव̡НՀं चैतՐं प्रमाणचैतՐम्,
अԜः करणाव̡НՀं चैतՐं प्रमातृचैतՐम्” । यथा एकैवाकाशः
घटमठादु्यपा̠धभेदेन घटाकाशः मठाकाशः इӀािदनानारूपेण ̠भद्यते ।
यथा च आҾा आҾना आҾानं वेҭीӀादौ एकम् एव चैतՐम्
उपा̠धभेदेन ̠भद्यते । अतأदेव कतार् भवित करणं भवित कमर् च
भवित । तत्र शरीराव̡НՀं कतृर्, अԜः करणाव̡НՀं करणं, िनरव̡НՀं
कमर् चा̡أ । अत एव प्राह नागेशः “यथा आҾाҾानमाҾना वेҭीӀादौ
शरीराव̡НՀं कतृर् अԜः करणाव̡НՀं करणं िनरव̡НՀं कमर् । एवम् एव
श֒रूपोपा̠धभेदेनािप अथर्ः ̠भद्यते तضात् भवित िनरुͿप्रयोगظ ̠स̠द्धः ।
अत एव च चैत्रमैत्रौ अՐोՐम् आ̡؛׿तः इӀादौ अिप बोԅम्” ११ । एवम्
एवाՐत्रािप बोԅम् ।
िकн वैयाकरणनये श֒िव̠श؋ एवाथर्ः प्रतीयते नतु केवलाथर्ः
तضाН֒ुأ िवशेषणम् एवातः तظ तु ावतर्कӈं׬ म्׬ीकतर्ؼ
एव । प्रोͿं च ह̟रणा वाΐपदीये–

न सोऽ̡أ प्रӀयो लोके यः श֒ानुगमाद् ऋते ।
अनुिवद्धम् इव ज्ञानं सव͂ श֒ेन भासते ॥
ग्राह्यӈं ग्राहकӈं च दे्व शͿ̤ तेजसो यथा ।
तथैव सवर्श֒ानाम् एते पृथग् अव̡تते ॥

१० परमलघमुञ्जषूायां कारकाथईइिनरूपणपकरणे
११ परमलघमुञ्जषूायां कारकाथईइिनरूपणपकरणे।
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िवषयӈम् अनादृӀ श֒ैनार्थर्ः प्रका׻ते ।
अथ औपा̠धकं भेदम् अङ्ग̣कृӀ “परرरضात् मेषौ अपसरतः ” इӀादौ
परرरश֒वाХظ िवभागाश्रयӈिववक्षया अपादानӈम्, मेषश֒वाХظ
िक्रयाश्रयӈिववक्षया कतृर्ӈम् एवं प्रकारेण कतृर्ӈापादानӈयोः साधनेन
प्रोͿवाΐानां ̠सद्धौ लक्षणे िक्रयायां तҭңतृर्समवेतӈिवशेषणं
थर्म्׬ । िक्रयाजՐप्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम्
इӀेतावՌात्रोͿाविप अदोषात् । यतो िह परرरश֒वाХमेषपदवाХ-
योरैΐम् आदाय तظ िवभागाश्रयӈेनापादानӈप्राղौ ापाराश्रयӈेन׬ च
कतृर्ӈप्राղौ अपादानम् उҭरा̠ण कारका̠ण बाधԜे इित Րायाңतृर्ӈम् एव
ात्ظ अत̡أӋӯथ͂ प्रोͿिवशेषणं प्रदҭम् । िकԜु अत्र तु िवभागाश्रयӈं
परرरपदवाХظ नतु मेषपदवाХظ तضाҺरرरवाХظापादानӈं
प्राղं नतु कतृर्ӈम् अिप, एवम् एव मेषपदवाХظ ापाराश्रयӈं׬ नतु
परرरपदवाХظ तضात् तظ कतृर्ӈम् एव प्राղं नतु अपादानӈम् अिप ।
एवн युगपत् कतृर्ӈापादानӈयोरप्रसͿौ अपादानम् उҭरा̠ण कारका̠ण
बाधԜे इित Րायظावसराभावात् बाԅबाधकभावظ अप्रसङे्गन तؼ एव
कतृर्ӈापादानӈ̠सद्धौ तҭңतृर्समवेतिवशेषणظापेक्षा ना̡أ । अतः िकमथ͂
तद् उपाҭम् इित चेद् उХते “पवर्तात् पततोऽ؀ात् पतित अ؀वाहः ” इӀादौ
अظ؀ापादानӈाय तҭңतृर्समवेतӈिवशेषणम् इित । अयֺावः – अत्र
तҭңतृर्समवेतӈादाने सित िक्रयाजՐप्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयӈम्
अपादानӈम् इӀेव लक्षणं ात्ظ तथा च पवर्तात् पततोऽ؀ात्
पतित अ؀वाहः इӀादौ एका एव पतनिक्रया, सा च अ؀े अ؀वाहे
च ित؎ित तЪՐप्रकृतपतितधाӈवाХिवभागाश्रयः पवर्तो वतर्ते
तضाҭظापादानӈ̠सद्धाविप अظ؀ अपादानӈं न ात्ظ । तथािह
यथा ग्रामादायाित देवदҭः इӀादौ िवभागظ िद्व؎ӈेन देवदҭोऽिप
िवभागाश्रयः िकԜु स ,ापाराश्रयोऽिप׬ अतो ापाराश्रयӈात्׬
तظ कतृर्संज्ञैव भवित परӈात् नतु अपादानसंज्ञािप, तथैवात्रािप
अظ؀ िवभागाश्रयӈेऽिप ापाराश्रयӈात्׬ कतृर्ӈम् एव ात्ظ नतु
अपादानӈम् अिप, अत̡أӋӯथ͂ तҭңतृर्समवेतӈिवशेषणिव̠शं؋
लक्षणं कृतम् । तेन च प्रकृते अ؀रूपकतृर्समवेतिक्रया-
जՐप्रकृतपतितधाӈवाХिवभागाश्रयः पवर्तो वतर्ते अײ؀ ापाराश्रयो׬
वतर्ते तضात् अ؀ीयपतनं प्रित पवर्तः अपादानम् अײ؀ कतार् । एवम्
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अ؀वाहरूपकतृर्समवेतिक्रयाजՐप्रकृतपतितधाӈवाХिवभागाश्रयः अ؀ो
वतर्ते ײापाराश्रय׬ अ؀वाहो वतर्ते तضात् अ؀वाहीयपतनं प्रित अ؀ः
अपादानम् अ؀वाहײ कतार् । एवнात्र अظ؀ पतनं प्रित कतृर्ӈं प्राղम्
अ؀वाहीयपतनं प्रित च अपादानӈं प्राղम् अतोऽत्र कतृर्ӈिनरूपकं ̠भՀं
वतर्ते अपादानӈिनरूपकं च ̠भՀं वतर्ते अतो िनरूपकभेदादत्र द्वयोः संज्ञयोः
समावेश एव भवित नतु बाԅबाधकभावः । तेन च कतृर्ӈात् पततः इӀत्र
शतृप्रӀयः ̠सԅित अपादानӈाЛ अ؀ात् इӀत्र पнमी ̠सԅित ।
२.२. अत्र वैयाकरण̠सद्धाԜलघुमц̩षा
वैयाकरण̠सद्धाԜलघुमц̩षायां वदित नागेशभट्टः “तضाद्
अव̠धभावोपगमाित̟रͿाव̠धӈोपयोिग׬ापारानाश्रयӈे सित इित
वͿ׬म् अयम् एव ध्रुवपदाथर्ः । अपाये गितवेशेषे सӀुͿध्रुवӈम्
अपादानम् इित सूत्राथर्ः ” १२ । एवн गितिवशेषे सित अव̠धӈेन िवव̠क्षतӈे
सित अव̠धभावोपगमाित̟रͿظ अव̠धताप्रयोजकप्रकृतधाӈथर्ظ
ظापार׬ अनाश्रयӈम् अपादानӈम् इित लक्षणं प्रितफलतीित भावः ।
अथैवं लक्षणظ ीकारेؼ सित “परرरضात् मेषौ अपसरतः ” इӀत्र
परرरपदवाХयोरपादानӈं न ात्ظ तथा च परرरضात् इӀत्र
पнमी न ात्ظ । यतो िह अत्र मेषपदवाХयोरेव परرरश֒ाथर्तया
तयोः मेषयोः च अव̠धӈोपयोिग׬ापारظानाश्रयӈं ना̡أ िकԜु
आश्रयӈम् एव वतर्ते तथा च अव̠धӈोपयोिग׬ापारظानाश्रयӈाभावात्
परرरपदवाХयोः ध्रुवӈं न ात्ظ तथा चापादानӈظा̠स̠द्धः सुै؋رवेित
भावः , तथा च परرरضात् मेषौ अपसरतः , इित कथं प्रयोग इित चेद्
उХते यथा “आҾा आҾना आҾानं ह̡Ԝ” इӀादौ एकम् एव चैतՐं
शरीराद्युपा̠धभेदेन ̠भद्यते ततײ एक̡ضՀेव कतृर्ӈं करणӈं कमर्ӈं च
̠सԅित । एवн तत्र शरीराव̡НՀं कतृर्, अԜः करणाव̡НՀं करणम्,
िनरव̡НՀं कमर्, इӀेवं प्रकारेण ाتव׬ शाेئषु क̡חता वतर्ते ।
तद्वһकृते श֒भेदादथर्भेद इित िनयमेन श֒रूपोपा̠धकृतभेदमादाय
परرरश֒वाХमेषश֒वाХयोः भेदो बोԅः । एवं प्रकारेण भेदम् उपपाद्य
मेषपदवाХयोः ापाराश्रयӈिववक्षायां׬ कतृर्ӈम्, परرरपदवाХयोः
ापाराश्रयӈािववक्षायां׬ िवभागाश्रयӈिववक्षायां च ध्रुवӈम् उपपाद्य
अपादानӈं बोԅम् । तथा च भवित तादृशप्रयोग̠स̠द्धः । अत एव वदित

१२ वयैाकरणिसद्धानतलघमुञ्जषूायां सबुथईइपकरणे
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नागेशः - “न च परرरضाՌेषावपसरतः इӀत्र दोष इित वाХम् ।
तत्र मेषपदोपाҭयोरेव िक्रयाश्रयӈं परرरपदोपाҭयोिवर्भागाश्रयӈम्
एवेӀदोषात् । अत एव देवदҭयज्ञदҭौ अՐोՐमा̡؛׿त इӀादौ तयोः
कमर्ӈ̠स̠द्धः । अՐथा परӈात् कतृर्ӈम् एव ात्ظ । आҾानमाҾना
हԜीӀादावԜः करणादु्यपा̠धभेदवһकृते श֒रूपोपा̠धभेदेन भेदः ,
श֒ािलिङ्गताथर्ैظव भानात्” १३ ।
२.३. अत्र वैयाकरण̠सद्धाԜमц̩षा
वैयाकरण̠सद्धाԜलघुमц̩षायाम् अपादानظ रूपंؼ प्रितपादियतुम्
अपादानसंज्ञािवधायकظ सूत्रظ ाδानप्रसङे्ग׬ वदित
नागेशभट्टः “अपाय इित चावतर्ते, अՓेतीित चाԅािह्रयते,
तेनापायाՓिय यदपाये ध्रुवं गितरूपापायानाश्रयः , तद्
अपादानम् इित तदथर्ः । एवн ापारतावНेदकसֶԺेन׬
िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭत̡ҥयानाश्रयӈे सित आश्रयतया
तदपुाҭिवे׿षाՓिय तद् अपादानम् इित फिलतम्” १४ । एवн
ापारतावНेदकसֶԺेन׬ िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭत̡ҥयानाश्रयӈे
सित आश्रयतया तदपुाҭिवे׿षाՓियӈम् अपादानӈम् इित लक्षणं
̠सԅित । यथा वृक्षात् पतं्र पततीӀादौ ापारतावНेदकसֶԺेन׬
िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭत̡ҥयाश्रयभूतं पतं्र वतर्ते,
तादृश׬ापारानाश्रयभूतः , आश्रयतया तद्वाХिवभागظाՓयी च वतर्ते
वृक्षः , अतظأापादानसंज्ञा भवित । एवमՐत्रािप बोԅम् ।
अत्र आश्रयतया तदपुाҭिवे׿षाՓियӈम् अपादानӈम् इित
लक्षणं प्रोХते चेत् “देवदҭः प्रयागात् काशी ं गНित” इӀत्र
प्रयाग इव देवदҭोऽिप िवभागाश्रयो वतर्ते संयोगविद्वभागظाऽिप
िद्व؎ӈात् । अतो देवदҭظािप प्रयागवदपादानӈाप̠ҭः । अतأद्वारणाय
ापारतावНेदकसֶԺेन׬ िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭत̡ҥयानाश्रयӈे
सित, इित सӀԜिवशेषणं प्रदҭं लक्षणे, तथा च न दोषः । देवदҭظ
ग̠मधातूपाҭिवे׿षाՓियӈेऽिप ापारतावНेदकसमवायसֶԺेन׬
िवभागजनकप्रकृत-गम्धातूपाҭिक्रयानाश्रयӈाभावात् । तथा च वदित
नागेशभट्टः मц̩षायां सुबथर्प्रकरणे– “कतृर्वारणाय सӀԜम्” ।

१३ वयैाकरणिसद्धानतलघमुञ्जषूायां सबुथईइपकरणे
१४ वयैाकरणिसद्धानतमञ्जषूायां सबुथईइिवचारे
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अत्र ापारतावНेदकसֶԺेन׬ िवभागजनकत̡ҥयानाश्रयӈे
सित आश्रयतया तदपुाҭिवे׿षाՓियӈम् अपादानӈम् इित
लक्षणؼीकारे तु धावतः अ؀ात् अ؀वाहः पततीӀत्र अظ؀
अपादानसंज्ञा न ,ात्ظ तظ िवभागाश्रयӈेऽिप ापारतावНेदकसֶԺेन׬
िवभागजनकधावितधातुवाХ׬ापाराश्रयӈात् इित, अत एतद्दोषवारणाय
प्रकृतधातूपाҭेित िवशेषणं प्रदҭं लक्षणे । एवн न दोषः , अظ؀
धावितधातुवाХ׬ापाराश्रयӈेन तद्वाХिक्रयां प्रित अव̠धӈाभावेन
तं प्रित अपादानӈाभावेऽिप प्रकृतपतितधातुवाХ׬ापारظ अनाश्रयुأ
धावनिव̠श؋ोऽिप अ؀ो वतर्ते, िकн तादृश׬ापारजՐिवभागाश्रयोऽिप
वतर्ते धावनिव̠श؋ोऽ؀ः । अतः पतितधातुवाХिक्रयां प्रित धावनिव̠श؋ोऽ؀
एवाव̠धः । तضात् त̡ҥयां प्रित भवӀेव अظ؀ अपादानसंज्ञा । तथा
चाह नागेशभट्टः तत्र “धावतोऽ؀ात् पतित, कुड्यात् पततोऽ؀ात् पतित
इӀािदसंग्रहाय प्रकृतधातूपाҭेित” १५ ।
अत्र׬ापारतावНेदकसֶԺेन िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭिक्रयानाश्रयӈे
सित आश्रयतया तदपुाҭिवे׿षाՓियӈम् अपादानӈम् इӀेव प्रोХमाने
परرराՌेषावपसरतः , इӀादीनां ̠स̠द्धनर् ात्ظ । तथािह प्रकृते
उभाविप मेषौ यद्यिप सृधातूपाҭिवे׿षाՓियनौ ःأ , िकԜु उभाविप
ापारतावНेदकसमवायसֶԺेन׬ िवभागजनकप्रकृतसृधातूपाҭिक्रया-
श्रयाविप, अतः ापारतावНेदकसֶԺेन׬ िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭ-
िक्रयानाश्रयӈाभावात् न ाद्ظ अपादानӈम् इित भावः । एतद्दोषिनरासाय
िक्रयायां तҳं िनवे̠शतम् । तथा च परرराՌेषावपसरतः इӀत्र न दोषः ।
२.४. अत्र लघुश֒े԰शुेखरः
ध्रुवमपायेऽपादानम् इित सूत्रظ अपाये गितिवशेषे सित यद् ध्रुवम्
तद् अपादानम् इӀथ͙ वतर्ते । ध्रुवӈн अव̠धभावोपगमाश्रयӈे
सित तदित̟रͿظाव̠धӈोपयोिग׬ापारظानाश्रयӈम् । तथा
च “अपाये गितिवशेषे सित यӰव̧मव̠धभावोपगमाश्रयӈे सित
तदित̟रͿظाव̠धӈोपयोिग׬ापारظानाश्रयम् अपादानम्” १६ इित
लक्षणं समायाित शेखरानुसारं नागेशनये । अत्र अव̠धभावोपगमाश्रयӈे
सतीӀظ अव̠धӈेन िवव̠क्षतӈे सतीӀथ͙ वतर्ते । तदित̟रͿظ इӀظ
अव̠धभावोपगमाित̟रͿظ इӀथ͙ वतर्ते अव̠धӈोपयोिग׬ापारظ
१५ वयैाकरणिसद्धानतमञ्जषूायां सबुथईइिवचारे
१६ लघशुबदेनदुशेखरे धुवमपायऽेपादानम् इित सतूे
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इӀظ च अव̠धताप्रयोजकप्रकृतधाӈथर्ظ इӀथ͙ वतर्ते । तथा च
गितिवशेषे सित अव̠धӈेन िवव̠क्षतӈे सित अव̠धभावोपगमाित̟रͿظ
अव̠धताप्रयोजकप्रकृतधाӈथर्ظ ظापार׬ अनाश्रयӈम्
अपादानӈम् इӀथ͙ भवित । यथा वृक्षात् पण͂ पततीӀादौ
वृक्षादेः । अत्र प्रकृतपतितधातोः अधः संयोगानुकूल׬ापारो
वाХः । एवн त̡ضन् सित अव̠धӈेन िवव̠क्षतोऽ̡أ वृक्षः ,
अव̠धभावोपगमाित̟रͿाव̠धताप्रयोजकप्रकृतधाӈथ͙ ापारः׬ ,
अधः संयोगा-नुकूल׬ापारः तظ अनाश्रयोऽिप वृक्षो वतर्ते, अतظأा-
पादानӈं ̠सԅित । ततײ तत्र पнमी ̠सԅित । एवम् एव धावतोऽ؀ात्
पततीӀादौ पवर्तात् पततः अ؀ात् पततीӀादौ च बोԅम् इित भावः ।
२.५. अत्र बृहН֒े԰शुेखरः
अत्र ग्रԮे ध्रुवमपायेऽपादानम् इित सूत्रظ ध्रुवम् इӀظ र̠मӀथर्ःت̡ ,
अपायपदظ च िवभागजनक׬ापार इӀथर्ः । अत एव श्रीमान् नागेशभट्टः
प्राह “ध्रुवं रम्ت̡ । अपायः , िवभागजनक׬ापारः ” १७ । ततײ प्रकृतसूत्रظाथ͂
प्राह श्रीमान् नागेशभट्टः “एवн अपाये तिद्वषये, ध्रुवं प्रकृत׬ापाररिहतम्,
कारकम्, प्रӀासҰा प्रकृतिवभागाश्रयأदपादानम्” १८ इित । अՐӋव͂
लघुश֒े԰शुेखरवदेव बोԅम् ।
३. अत्रायं िवशेषः
तत्र तावत् परमलघुमц̩षायाम् अपादानظ लक्षणं वतर्ते “तҭңतृर्समवेत-
तҭ̡ҥयाजՐप्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयӈम् अपादानӈम् ।” एवн,
एतסक्षणानुसारम् अपादानं प्रकृतधाӈवाХिवभागाश्रयो भवित । शेखरे
च वदित नागेशः “अपादानӈशिͿײ प्रकृतधाӈथर्िवभागाश्रयӈसमाना-
̠धकरणेित अपादानसम̠भ׬ाहारे िवभागोऽिप धाӈथर् इित बोӯम् ।” एवн
शेखरानुसारं प्रितभाित यदपादानं प्रकृतधातुवाХिवभागाश्रयो भवित । एवн
उभयोः ग्रԮयोः िवरोध इित तु नात्र शङ्कनीयम् । यतो िह परमलघुमц̩षोͿे
धाӈवाХेित पदظ धातुवाХफलतावНेदकसֶԺाव̡НՀफलेतर
इӀथर्ः ।
एवн परमलघुमц̩षानुसारं लक्षणं भवित तҭңतृर्समवेततҭ̡ҥयाजՐ-
प्रकृतधातुवाХफलतावНेदकसֶԺाव̡НՀफलेतरिवभागाश्रयो यः तद्

१७ बहृचछबदेनदुशेखरे धुवमपायऽेपादानम् इित सतूे
१८ बहृचछबदेनदुशेखरे धुवमपायऽेपादानम् इित सतूे
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अपादानम् इित । अत एतסक्षणानुसारम् अिप अपादानलक्षणे िवभागो
धाӈवाХो ग्राह्य इित नैव समायाित । तضाՀा̡أ उभयोः ग्रԮयोः मԅे
िवरोध इित भावः ।
४. अत्र िन؄षर्ः
“तҭңतृर्समवेततҭ̡ҥयाजՐप्रकृतधातुवाХफलतावНेदकसֶԺा-
व̡НՀफलेतरिवभागाश्रयो यः तद् अपादानम्” इित लक्षणं
परमलघुमц̩षानुसारं समायाित । वैयाकरण̠सद्धाԜलघुमц̩षानुसारं
“गितिवशेषे सित अव̠धӈेन िवव̠क्षतӈे सित अव̠धभावोपगमाित̟रͿظ
अव̠धताप्रयोजकप्रकृतधाӈथर्ظ ظापार׬ अनाश्रयӈम्
अपादानӈम्” इित लक्षणं प्रितफलित । वैयाकरण̠सद्धाԜमц̩षानुसारं
ापारतावНेदकसֶԺेन׬“ िवभागजनकप्रकृतधातूपाҭत̡ҥयानाश्रयӈे
सित आश्रयतया तदपुाҭिवे׿षाՓियӈम् अपादानӈम्”
इित लक्षणं ̠सԅित । लघुश֒े԰शुेखरानुसारн “गितिवशेषे
सित अव̠धӈेन िवव̠क्षतҳे सित अव̠धभावोपगमाित̟रͿظ
अव̠धताप्रयोजकप्रकृतधाӈथर्ظ ظापार׬ अनाश्रयӈम् अपादानӈम्”
इित लक्षणं समायाित । बृहН֒े԰शुेखरदृ،ा ‘एवн अपाये तिद्वषये, ध्रुवं
प्रकृत׬ापाररिहतम्, कारकम्, प्रӀासҰा प्रकृतिवभागाश्रयأदपादानम्’
इित लक्षणं समायाित । एतेषु सव͐؝िप लक्षणेषु दोषरिहतӈं िवद्यते ।
तضात् चӈायर्िप लक्षणािन ̠सद्धाԜभूतािन स̡Ԝ । एतािन लक्षणािन च
ध्रुवमपायेऽपादानम् इित सूत्रैظव ताҺयर्भूतानीित बोԅम् ।
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श֒ाथर्रҷे श֒साधुӈप्रसङ्गिवचारः
सुदीप-मҕलः *

Abstract

[Tārānātha­tarkavācaspati­bhaṭṭācārya, an eminent scholar, is
best known for his magnum opus, Vācaspatyam– a six­volume
encyclopaedia of Saṃskṛta words. He was savant in almost all the
branches of Hindu philosophy and the technical subjects like grammar,
etc. He played a vital role in popularising the Pāṇiniya system in
Bengal by writing the commentary Saralā on Siddhāntakaumūdī.
One of his lesser­known texts is Śabdārtharatna that deals with
grammatical philosophy. There he discussed a lot about sādhutva
(correctness) of words. The discussion is summarised in this paper,
along with critical and comparative remarks.]

०. उपोद्घातः
पा̠णनीय׬ाकरणशाेئण यथा असाधुश֒े֥ः साधुश֒ाः पृथि͵यԜे
तथैव भाषायाः दाशर्िनकं तҳम् अिप प्रितपाद्यते । मानवबुӯा सְՀेषु
आײयर्प्रदायकेषु बृहӘृिते؝ेֺأका अ؋ाԅायी इӀत्र ना̡أ स԰ेहः ।
बङ्गप्रदेशे सղदशशतके अ؋ादशशतके वा पा̠णनीय׬ाकरणظ चचार्
तथा नासीत् । परԜु ऊनिवंशशतकظ प्रारֺे प̡ҕतवग͓ः शोधछात्रैः
वा पा̠णनीय׬ाकरणमा̠श्रӀ सׁक् कायर्मार֔म् । तेषु आचायर्ः
तारानाथतकर् वाचرितः अՐतमः । स ई؀रचԶिवद्यासागरظ सुहृदिप
आसीत् । तظ प्रितभा बहुमुखी आसीत् । संृ؟तभाषायाः सवर्त्र तظ अद्भतं̧
पा̡ҕӀम् आसीत् । ̠सद्धाԜकौमुद्याः ाδया׬ साकं पा̡ҕӀपूणार्िन
कािनचन कायार्̠ण ाकरणमाधारीकृӀ׬ तेन सְािदतािन । तेषु काय͐े؝कं
श֒ाथर्रҷम् । पा̠णनीय̠सद्धाԜैः सुगिठतظ संृ؟त׬ाकरणظ दाशर्िनकं
भागं प्रितपादयित स ग्रԮः । वाΐपदभेदेनाظ श֒ाथर्रҷग्रԮظ खҕद्वयं
वतर्ते । वाΐकाҕे वाΐसֶ̡Ժिवचाराः , पदकाҕे पदसֶԺीयिवचाराः
िवद्यԜे । तत्र वाΐकाҕे श֒साधुӈप्रसङ्गः प्रबԺेऽ̡ضन् िवचायर्ते ।
* सहायकाधयापकः, संसकृतिवभागे उत्तरवङ्गिवश्विवद्यालयसय,

sudiprkmvu@gmail.com



सदुीप-मणडलः

१. श֒साधुӈिवचारः
ािक्रयԜे׬ Һाद्यԜेु׬ श֒ाः अनेन इӀथ͐ िवपूवर्कात् आङ्̩पवर्काЛ
कृधातोः “करणा̠धकरणयोײ” [३/३/११७] इित सूत्रेण िटुן अनुबԺलोपे,
योः अनादेशे गुणे रपरӈे णӈे च ाकरणश֒ः׬ िनؔद्यते । ािक्रयԜे׬
प्रकृितप्रӀयिवभागपूवर्कं िविवХ असाधुश֒े֥ः साधुश֒ाः पृथि͵यԜे
अनेन इित िवग्रहे वा ظाकरणश֒׬ िन̠ؔҭः । तत्र िकंनाम साधुӈम् इित
̠जज्ञासायां साधुӈظ रूपंؼ िवचायर्ते । ननु साधुӈं साधयित बोधयतीित
ҺҰाु׬ बोधकӈम् इित चेत् गा׬ािदषु अपश֒े؝िप तظ बोधकӈظ
सҳात् तत्र अित׬ािղः ात्ظ । शͿӈं साधुӈम् इित चेत् पचित इӀत्र
पच्-धातोः लटײ पाकिक्रया-वतर्मानकालािदरूपाथर्वӈात् यद्यिप तयोः
साधुताप̠ҭः ात्ظ तथािप तत्र िवद्यमानानां िवकरणानामनथर्कӈात्
असाधुताप̠ҭः ात्ظ । वृ̠ҭमҳظ साधुӈापҭौ तु द्योतकेषु िनपातेषु
चा׬ािղः ात्ظ । अतः िकं तावत् साधुӈम् इित ̠जज्ञासायाम् आचाय͐ण
तारानाथतकर् वाचرितना तסक्षणम् उͿम्– “श֒ानां साधुӈн
शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀӈम̠भयुͿोपिद؋ӈरूपाना-
िदӈं पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈं ϻजाितिवशेषो׬ाकरण׬ वा” इित ।
अत्र चӈा̟र लक्षणािन प्राսԜे । यैः साधुӈं प्रितपाद्यते । तथािह
शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀӈम्, अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपा-
नािदӈं, पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈं, ितेײϻजाितिवशेष׬ाकरण׬ । एतेषां
िववरणमधः प्रितपाद्यते ।
१.१. शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀӈम्
शͿेः वैकंן शिͿवैकןम् इित ष؎ीतҺुरुषः , शिͿवैकेןन प्रयुͿं
शिͿवैकןप्रयुͿम् इित तृतीयातҺुरुषः । अՐथा उЛा̟रतम् अՐथो-
Лा̟रतम् इित मयूरं׬सकािदवӋमासः कमर्धारयः । शिͿवैकןप्रयुͿं चैतत्
अՐथोЛा̟रतнेित शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतम् इित कमर्धारयः । ततः
“प्रशंसायां रूपप्” [५/३/६६] इित सूत्रेण प्रशंसाथ͐ िवद्यमानात् शिͿवैकן-
प्रयुͿाՐथोЛा̟रतश֒ात् ाथ͐ؼ रूपպӀये शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रत-
रूपम् इित ̠सӯित । शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपײासौ
अपभं्रशेײित शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रशः इित कमर्धारयः ,
तضाद् ̠भՀः शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀः इित
तҺुरुषः । तظ शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀظ
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भावः शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀӈम् । अनेन
लक्षणेन अपभं्रश̠भՀӈं साधुӈ̠मӀेव उХते । अपभं्रशӈं च
शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतӈम् इित बोԅम् । शͿेः िवकारात् प्रयुͿाः
अՐथारूपेण उЛा̟रताः श֒ाः अपभं्रशाः भव̡Ԝ इित फिलतम् । तضाद्
अपभं्रशाद् ̠भՀाः श֒ाः साधवः इӀुХԜे । तҳं साधुӈ̠मӀथर्ः । यथा
शͿेः िवकारात् प्रयुͿाः गावीगोणीगोतागोपोतिलकेӀादयः अՐथारूपेण
उЛा̟रताः श֒ाः अपभं्रशाः भव̡Ԝ । ते֥ः गा׬ािद֥ः अपश֒े֥ः ̠भՀः
भवित गोश֒ः , अतः तظ साधुӈम् ।
१.२. अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपानािदӈम्
अ̠भयुͿाः ̠श؋ाः भव̡Ԝ । तैः उपिद؋म् अ̠भयुͿोपिद؋म् इित
तृतीयातҺुरुषः । तظ अ̠भयुͿोपिदظ؋ भावः अ̠भयुͿोपिद؋ӈम् ।
ततः “प्रशंसायां रूपप्” [५/३/६६] इित सूत्रेण प्रशंसाथ͐ िवद्यमानात्
अ̠भयुͿोपिद؋ӈश֒ात् ाथ͐ؼ रूपպӀये अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपम् इित
̠सӯित । न आिदः अनािदः इित नञ्तҺुरुषः । तظ भावः अनािदӈम् ।
अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपं चैतत् अनािदӈнेित अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपानािदӈम्
इित कमर्धारयः । अथार्त् पा̠णՐािद̠भः ̠श؋जनैः उͿाः अनादयः श֒ाः
साधवः इӀथर्ः । यथा पा̠णՐािद̠भः ̠श؋जनैः उपिदظ؋ गोश֒ظ
वहारः׬ कुतः कदा वा आर֔ः इित केनािप वͿंु नैव शΐते । तेन
गोश֒ظ अनािदӈं ̠सद्धम् । अतः तظ गोश֒ظ ̠श؋ोपिद؋ӈात्
अनािदӈाЛ साधुӈम् इित ज्ञेयम् । परԜु ̠श؋जनैः अनुपिद؋ӈात्
गा׬ादीनां श֒ानाम् असाधुӈम् इित बोԅम् ।
१.३. पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈम्
पुҞाय साधनम् पुҞसाधनम् इित चतुथ̓तҺुरुषः । प्रयोगظ
िवषयः प्रयोगिवषयः इित ष؎ीसमासः । पुҞसाधनн प्रयोगिवषयײ
इित पुҞसाधनप्रयोगिवषयः इित कमर्धारयसमासः । तظ भावः
पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈम् इित । पुҞसाधकाः प्रयोगिवषयाः भव̡Ԝ
साधुश֒ाः । तҳं साधुӈ̠मӀथर्ः । यथा साدालाङ्̩गलककुदखुरिवषाҞथ͐
प्रयोगظ िवषयः भवित गौः इित साधुश֒ः , स च पुҞाय प्रयुжते ।
अतः गोश֒ظ साधुӈम् । परԜु साدालाङ्̩गलककुदखुरिवषाҞथ͐ यद्यिप
प्रयोगظ िवषयाः भव̡Ԝ गा׬ादयः अपश֒ाः तथािप ते पुҞाय न
कחԜे । अतः गा׬ादीनामसाधुӈम् ।
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१.४. ϻजाितिवशेषः׬ाकरण׬
ाकरणेन׬ ϻः׬ ϻः׬ाकरण׬ इित तृतीयातҺुरुषः । जाितरेव िवशेषः
जाितिवशेषः इित कमर्धारयः । ासौײϻ׬ाकरण׬ जाितिवशेषेײित
ϻजाितिवशेषः׬ाकरण׬ इित कमर्धारयः । अथार्त् ाकरणेन׬ ظϻ׬
बोԅظ श֒साधुӈरूपजाितिवशेषظ एव साधुӈ̠मӀथर्ः । यथा गोӈं
गोः जाितः , सा च गोӈरूपा जाितः गोः आकृӀा ϻा׬ भवित । तथैव
श֒साधुӈं साधुश֒ानां जाितः भवित । सा च श֒साधुӈरूपा जाितः
ाकरणेन׬ ϻा׬ अथार्त् बोԅा भवित । अतः गोश֒ظ साधुӈं बोԅम् ।
परԜु गा׬ािदषु अपश֒ेषु ϻा׬ाकरण׬ तादृशी साधुӈजाितः न दृ׻ते ।
अतः गा׬ादीनाम् असाधुӈम् इित बोԅम् ।
२. श֒कौुأभकारा̠भमतम्
आचाय͐ण श्रीमद्भट्टो̠जदी̠क्षतेनािप श֒कौुأभे साधुӈظ उपयुर्Ϳािन
एव चӈा̟र लक्षणािन अङ्ग̣कृतािन । अत एव आचाय͐ण भट्टो̠जदी̠क्षतेन
उͿम्–

“अनपभ्र؋ताऽनािदयर्द्वाऽ֥ुदययोϕता ।
ािक्रया׬ цनाया׬ वा जाितः काऽपीह साधुता ॥” १ इित ।

अत्र अनपभ्र؋ता, अनािदः , अ֥ुदययोϕता, ािक्रया׬ цनाया׬ वा
जाितः चेित लक्षणचतु؋यम् । श֒ाथर्रҷकारेणेव भट्टो̠जदी̠क्षतेनािप
प्रथमलक्षणेन अपभं्रश̠भՀظ साधुӈं प्रितपाद्यते । तथािह
शिͿवैकןािदप्रयुͿम् अՐथोЛारणं भवित अपभ्र؋ता । न अपभ्र؋ता
इित अनपभ्र؋ता इित नञ्तҺुरुषः । अनपभ्र؋ता एव साधुता । श΀ा
लक्षणया वा यमथ͂ बोधियतुं यादृक् श֒ः प्रयुжते, स त̡ضन् एवाथ͐
दोषात् अՐथा उЛा̟रतेײत् असाधुः भवित । त̠द्भՀुأ साधु̟रӀथर्ः ।
यथा शिͿवैकןािद̠भः अՐथोЛारणिवरहरूपाणां गौः इӀादीनां श֒ानां
साधुӈ̠मӀथर्ः । िद्वतीयलक्षणेनािप श֒ाथर्रҷवत् अनािदӈं प्रितपािदतम् ।
अिवद्यमानः आिदः यظ इित अनािदः । आिदरिहतः इӀथर्ः । गोश֒ظ
वहारः׬ कदा केन आर֔ः इित केनािप वͿंु न शΐते । अतः गोश֒ظ
अनािदӈं ̠सद्धम् । एतादृशानाम् आिदरिहतानां गोश֒ादीनाम् एव
साधुӈ̠मӀथर्ः । अ֥ुदयसा̠धका योϕता यत्र वतर्ते सोऽिप साधु̟रӀथर्ः ।
अ֥ुदयः अथार्त् इ؋लाभुأ पुҞा̠धΐेन ̠सӯित । पुҞसाधनयोϕता

१ शबदकौसतभुे साधतुविनरूपणावसरे उक्तम।्
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यत्र वतर्ते, तظािप साधुӈ̠मӀथर्ः । तद् एव तारानाथतकर् वाचرितना
पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈािदना उͿम् । अ̡Ԝमे तु श֒ाथर्रҷकारवत्
भट्टो̠जदी̠क्षतेनािप ािक्रयायाः׬ цनायाः׬ वा जातेः साधुӈं प्रितपािदतम् ।
अथार्त् ाकरणेन׬ ϻा׬ या साधुӈजाितः , तظाः अिप साधुӈ̠मӀथर्ः ।
३. वाΐपदीयकारा̠भमतम्
आचाय͐ण भतृर्ह̟रणािप वाΐपदीयظ ब्रह्मकाҕे साधुӈظ
रूपंؼ प्रितपािदतम् । तत्रोХते कायार्कायर्रूपं वाХावाХरूपн
अनुशासनम् अनुपालय̡Ԝ ये ते ̠श؋ाः भव̡Ԝ । ते֥ः कृतिवद्ये֥ः
̠शे֥؋ः आगमात् अिव̡НՀपरְराप्रवितर्तशाئाЛ िनؔՀाः श֒ाः
साधवः भव̡Ԝ । यथा गोश֒ः पा̠णՐािद֥ः ̠श֥े؋ः “गमेड͙ः ” २
इӀािद׬ाकरणशाئात् वा ̠सӯित । अतः गोश֒ظ साधुӈम् । एतादृशं
साधुӈं तारानाथतकर् वाचرितनािप अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपानािदӈ̠मӀनेन
प्रितपािदतम् । अथर्बोधनम् एव श֒ानां प्रथमं कायर्म् । अतः
साधुश֒प्रयोगेण अपश֒प्रयोगेण वा िवव̠क्षताथर्ः ज्ञायते । एवम्
अथर्बोधे श֒ापश֒योः अ̠भՀӈेऽिप साधुश֒प्रयोगेण धमर्ः भवतीित
वैयाकरणैः उХते । अथार्त् साधुश֒ैः अ֥ुदयः भवतीित बोԅम् । अत
एवोХते भा؛कारेण “समानायामथार्वगतौ शाेئण धमर्िनयमः िक्रयते” ३
इित । भतृर्ह̟रणािप उХते “वाचकӈािवशेषेऽिप िनयमः पापपुҞयोः ” इित
“साधु̠भضأाद्वाХम֥ुदया̠थर्̠ भः ” ४ इित च ।
४. प्रितपािदतेषु साधुӈलक्षणेषु लक्षणӈिवचारः
आचाय͐ण तारानाथतकर् वाचرितना यद्यिप श֒ाथर्रҷظादौ साधुӈलक्षणे
चӈारः अंशाः प्रितपािदताः , तथािप तेषां प्रӀेकظ न लक्षणӈम्
इित परं सू̠चतम् । तत्रोХते िटघुप्रभृतीनां Нयाेؼ िविहतानां
संज्ञाश֒ानां पा̠णՐािद̠भः ̠श؋जनैः उपिद؋ӈात् यद्यिप तेषाम्
अ̠भयुͿोपिद؋ӈं वतर्ते, तथािप तेषां संज्ञाश֒ानां कृित्रमतया अथार्त्
पा̠णՐािद̠भः िवधानात् अनािदӈं नैव ̠सӯित । तेषां तु सािदӈम् एव
̠सӯित । अतः अ̠भयुͿोपिद؋ӈात्, सािदӈात्, अपभं्रशӈाभावाЛ
एतेषु संज्ञाश֒ेषु “अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपानािदӈम्” इित लक्षणظ
अ׬ािղः । पुनײ संज्ञाश֒ानां यद्यिप प्रयोगिवषयӈं िवद्यते तथािप

२ उणािदसतूम–् २/६७
३ महाभाषयसय पसपशािह्नके धमईइिनयमािधकरणम।्
४ वाकयपदीये बह्मकाणडे कािरका - १३९
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पुҞजनकӈाभावात् तेषां संज्ञाश֒ानां धमर्साधनӈम् अिप ना̡أ । अतः
धमर्साधनӈाभावात् अनपभं्रशेषु संज्ञाश֒ेषु “पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈम्”
इित लक्षणظािप अ׬ािղः । एवं चतुषुर् प्रथमिद्वतीयलक्षणयोः दोषग्रأӈात्
अपभं्रश̠भՀӈظ जाितिवशेषظ वा लक्षणӈम् इित उͿम् । वुأतः
अ̡Ԝमे वैظϻजाितिवशेष׬ाकरण׬ साधुӈमङ्ग̣िक्रयते ।
ननु एतेषां संज्ञाश֒ानां कथं साधुӈम् इित ̠जज्ञासायाम् उХते तेषां
साधुӈं तु शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀӈेन एव बोԅम् ।
अत एव भतृर्ह̟रणा संज्ञाश֒ानां साधुӈमाशϫ अनपभं्रशमात्रेणैव तेषां
साधुӈं प्रितपािदतम् । तथा चोͿमाचाय͐ण–

“याेبताः Нयाेؼ संज्ञाः िक्रयԜे िटघुभादयः ।
कथं नु तासां साधुӈं नैव ताः साधवो मता ॥” ५ इित ।

̠श؋जनैः Нयाेؼ िटघुभादयः याः एतादृ׻ः संज्ञाः िक्रयԜे, तेषां
संज्ञाश֒ानां साधुӈं कथं सֺवतीित आशङ्कायाम् उͿम्– एतादृशानां
संज्ञाश֒ानां शिͿवैकןप्रयुͿाՐथो-Лारणӈाभावाद् अनपभं्रशӈरूपं
तՀाम साधुӈं िवद्यते । कारणं िह तासां संज्ञानां शिͿवैकןािद̠भः प्रयुͿम्
अՐथोЛारणӈरूपम् असाधुӈं तु नाेإव । पुनײ असाधुश֒ानां प्रयोगेण
यथा पापम् उҺद्यते तथैव पापं संज्ञाश֒ानां प्रयोगेण नोҺद्यते । यथा चोͿं
भतृर्ह̟रणा–

“अनपभं्रशरूपӈं नाսासामपश֒ता ।
असाधूनां प्रयोगे वा प्रӀवायोऽिप नो तथेित ॥” ६ इित ।

ननु तारानाथतकर् वाचرितना यद्यिप संज्ञाश֒ानाम् अनपभं्रशӈेन
साधुӈम् प्रद̠शर्तम्, तथािप त̡ضन् अनपभं्रशӈरूपे साधुӈलक्षणे
अՐोՐाश्रयदोषाप̠ҭः इӀुͿम् । तत्र शिͿवैकןािद̠भः
अՐथोЛा̟रतसाधुरूपाणाम् अपभं्रशӈे, अपभं्रश̠भՀӈظ साधुӈे
च परرरसापेक्षӈात् अՐोՐाश्रयदोषाप̠ҭः । अतः जाितिवशेषैظव
साधुӈलक्षणӈम् इित ̠सद्धा̡Ԝतम् । अضादेव कारणाद् दी̠क्षतपादैः
श֒कौुأभे साधुӈिनरूपणावसरे धमर्जनकतावНेदकतया तЪाित̠सदे्धः
प्रदशर्नाथ͂ “अनपभ्र؋ताऽनािदयर्द्वाऽ֥ुदययोϕता” इित उͿम् । तत्र

५ पदमञ्जयार्ं पतसंखया - ८
६ “अनपभंशरूपतवान्नापयासामपशबदता” इतयतेादृशः कािरकाधईइभागः शबदकौसतभुे

साधतुविनरूपणावसरे पापयत।े
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अ֥ुदययोϕतेित प्रथमं Һाद्यु׬ जाितपक्षظ सव͙ҭरकाले एव
िनद͐शः िक्रयते । ननु साधुӈलक्षणظ चतुद्धार् प्रदशर्नं िकमथर्म् इित
̠जज्ञासायाम् उХते चतुद्धार्प्रदशर्नं तु िवأाराथ͂ पूवर्पूवर्िनरासेन
उҭरोҭर׬वتापनाथर्нेित ।
५. साधुӈजातौ साङ्क׈र्दोषप̟रहारः
Ϳेरभेदः׬ तुןӈं सङ्करः अनव̡تितः रूपहािनः
असֶԺः चेित जाितबाधकेषु ७ अՐतमं भवित साङ्क׈र्म् ।
परرराӀԜाभावसमाना̠धकरणधमर्योः एकत्र समावेशः एव साङ्क׈र्म् ।
यथा भूतӈाभावा̠धकरणे मन̠स प̟र̡НՀप̟रमाणवҳरूपं मूतर्ӈं,
मूतर्ӈाभावा̠धकरणे आकाशे बिह̟र̡Զयेण ग्राहं्य गԺािदिवशेषगुणवҳरूपं
भूतӈं ित؎ित । तयोः परرराӀԜाभावसमाना̠धकरणधमर्योः
भूतӈमूतर्ӈयोः एकत्र पृ̠थ׬ािदषु चतुषुर् सҳात् साङ्क׈र्दोषाप̠ҭः ।
एवं नर̠संहािद؝िप ऊह्यम् । एतादृशयोः परرरिवरूद्धधमर्युͿयोः साङ्क͐׈
जाितӈं नैव ीिक्रयतेؼ इӀथर्ः । एवं सित साԈभावा̠धकरणेषु असाधुषु
वतर्मानैः कӈािद̠भः , असाԈभावा̠धकरणेषु साधुषु वतर्मानैः कӈािद̠भः
च बाधकظ साङ्क׈र्ظ साधुӈे सҳात् कथं साधुӈظ जाितӈम् इित
चेद् उХते यथा ापकजाӀोः׬ाս׬ साङ्क׈र्ظ जाितबाधकाभावӈं तथैव
ययोः सामाना̠धकरҞेन एव साङ्क׈र्̠स̠द्धः तयोः सामाना̠धकरҞظािप
जाितबाधकाभावӈम् । गुणगतजातौ साङ्क׈र्ظ बाधकӈाभावे साԈसाधुषु
वतर्मानकӈािद̠भः साङ्क͐׈ऽिप साधुӈजातौ न बाधकӈम् इӀथर्ः । अत एव
मц̩षायां नागेशेनोͿम्– “सामाना̠धकरҞ׬ظाս׬ापकभावापՀजाӀोः
साङ्कयर्ेظवादोषӈात्” ८ इित । भट्टो̠जदी̠क्षतेनािप श֒कौुأभे उͿम्–
“उपा̠धसङ्करवदेव जाितसङ्करोऽिप सवर्त्राुأ दूषकताबीजािनरुͿेः ,
िविनगमकाभावेन भूतӈमूҭर्ӈयो̟रव शरीरӈपृ̠थवीӈयोद्वर्योरिप
जाितӈभङ्गापҭेײ” ९ इित । अथार्त् दूषकताबीजानां िनरूपणाभावे
यिद उपा̠धसङ्करवत् जाितसङ्करः सवर्त्र अङ्ग̣िक्रयते तिहर् िविनगमकाभावेन
७ वयके्तरभदेसतलुयतवं सङ्करोऽथानविस्थितः।

रूपहािनरसमबनधो जाितबाधकसंगहः॥ इित भाषापिरचछेदे पतयक्षखणडे
सामानयिनरूपणावसरे उक्तम।्

८ साधतुवजातौ साङ्कययईइसयाबाधकतवपसङे्ग किथतम।्
९ साधतुविनरूपणपसङे्ग “अनपभष्टताऽनािदयईइद्वाऽभयदुययोगयता” इित कािरकायाः

वयाखयानावसरे उक्तम।्
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सदुीप-मणडलः

भूतӈमूҭर्ӈयोः यथा जाितӈभङ्गाप̠ҭः तथैव शरीरӈपृ̠थवीӈयोः उभयोः
अिप जाितӈभङ्गाप̠ҭः ािदӀथर्ःظ ।
सा च साधुӈजाितः धमर्जनकतावНेदकतया ̠सӯतीित पूवर्म् एव
प्रितपािदतम् । तЛ साधुश֒ानां धमर्िवशेषजनकӈं “समानायामथार्वगतौ
श֒ैײापश֒ैײ श֒ेन धֽर्िनयमः ” १० इित महाभा؛कारेण फ̠णम̠णना,
“एकः श֒ः सुप्रयुͿः सׁक् ज्ञातः ग͐ؼ लोके कामधुक् भवित” ११ इित श्रुӀा
च प्रितपािदतम् । अतः धमर्जनकतावНेदकतया साधुӈ̠सद्धौ फलवҳेन
साङ्क׈र्ظ दूषकताभावӈम् । अयम् एव जाितपक्षः “अ̠भयुͿोपिद؋ः
साधुः ” इित जै̠मिनसूत्रोͿं साधुӈम् उदाहृӀ मц̩षायां चरमे उपتािपतः ।
श֒ानां पुҞजनकӈं तु श֒प्रयोगेण श֒ज्ञानेन च बोԅम् । अत एव
भा؛कारेण शेषनागेनोͿम्– “शाئपूवर्के प्रयोगेऽ֥ुदयः ” १२ इित । अथार्त्
ज्ञानपूवर्कं यः श֒ान् प्रयुϦे सः एव अ֥ुदयेन युжते इӀथर्ः ।
६. उपसंहारः
इҵं श֒ाथर्रҷकृता तारानाथतकर् वाचرितना साԈसाԈोः -रूपؼ
िनरूपणावसरे प्रितपािदतं “शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश-
̠भՀӈम् अ̠भयुͿोपिद؋ӈरूपानािदӈं पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈं
ϻजाितिवशेषो׬ाकरण׬ वा” इित साधुӈलक्षणं िवأारेण सोदाहरणн
प्रबԺेऽ̡ضन् प्रप̠нतम् । ततः ग्रԮाԜरेषु श֒कौुأभवाΐपदीयािदषु
प्रितपािदतظ साधुӈलक्षणظ समՓयः प्रद̠शर्तः । ततः प्रितपािदतेषु
शिͿवैकןप्रयुͿाՐथोЛा̟रतरूपापभं्रश̠भՀӈम्, अ̠भयुͿोपिद؋ӈ-
रूपानािदӈम्, पुҞसाधनप्रयोगिवषयӈम्, ϻजाितिवशेषः׬ाकरण׬
इित चतुषुर् साधुӈलक्षणेषु प्रथमिद्वतीयलक्षणयोः अ׬ािղदोषेण,
तृतीयलक्षणظ च अՐोՐाश्रयदोषेण दोषग्रأӈात् चतुथर्लक्षणظ
वैظϻजाितिवशेष׬ाकरण׬ लक्षणӈम् इित उͿम् । ततः साधुӈजातौ
साङ्कयर्दोषप̟रहारेण प्रबԺः समाսते ।

V V V

१० महाभाषये पथमाधयाये पथमािह्नके उक्तम।् अत पिसदे्धषु मिुदतपसुतकेषु
“समानायामथाईइवगतौ शबदेन चापशबदेन च शबदेन धमईइिनयमः” इित पाठः एव
आिधकयने दृष्टः असमािभः। िकनतु शबदाथईइरतनसय मिुदतगनथे शबदैश्चापशबदैश्च इित पाठः
दृशयत।े अतः पाठभदेः सयािदित आसमाकीना मितः।

११ ऋगवदेः [६/१/८४]
१२ महाभाषयसय पथमाधयाये पथमािह्नके धमईइजनकतािधकरणम।्
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नृनरयोवृर्̠द्धײ
सुखदेवभट्टः *
Abstract

[There is confusion about how to derive the word. Because there is no
direct rule in Pāṇini’s Aṣṭādhyāyī to replace ‘a’ with ‘ā’ that follows
‘n’ in the word ‘nara’ while transforming it into ‘nārī’. There is a
gaṇasūtra ‘nṛnarayorvṛddhiśca’ to solve this problem. But Nāgeśa
opines that this aphorism is not authentic. If so, the problem remains:
how to derive the word ‘nārī’. This paper deals with this problem.]

०. गणसूत्रप̟रचयः
भगवता पा̠णिनना प्रणीतायाम् अ؋ाԅा׈ां चतुथार्ԅायت-प्रथमपादت-
ित्रसղिततमे ‘शाङ्गर्रवाद्यञो ङ̣न्’ [अ؋ाԅायी ४/१/७३] इित सूत्रे
शाङ्गर्रवािदगणे पिठतं पदत्रयाҾकं गणसूत्रम् इदं ‘नृनरयोवृर्̠द्धײ’ इित ।
चकारात् सूत्रे िवद्यमानظ ङ̣नः परामशर्ः । तथा च सूत्राथ͙ भवित– नृश֒ाद्
नरश֒ाЛ ङ̣न् भवित एतयोः वृ̠द्धײ भवतीित । द्वयोरिप नृनरश֒योः
उदाहरणं नारी इित । णीञ् प्रापणे इित धातोः ‘नयतेिडर्Л’ [उणािदसूतं्र
२/१००] इित ऋһӀये िडӈात् िटलोपे च नृ इित तضाद् नृश֒ाद् ङ̣िन नृ
ई इӀवتायां वृद्धौ सӀां नारी इित रूपं ̠सԅित । तथैव नॄ नये इित धातोः
‘न̡԰ग्रिहपचािद֥ो णՐचः̠ुן ’ [अ؋ाԅायी ३/१/१३५] इित कतर्̟र अ̠च
नर इित श֒ो िनؔद्यते । तضान् ङ̣िन वृद्धौ सӀां च नारी इित रूपं ̠सԅित ।
१. गणसूत्रप्रयोजनम्
ननु िकमथर्म् इदं गणसूत्रम् इित चेद्, नारी इित रूपसाधनाथर्म् ।
अՐथा िह नृश֒ात् “ऋՀे֥ो ङ̣प्” इित शाेئण ङ̣िप सित, नरश֒ाЛ
‘जातेरئीिवषयादयोपधाद्’ [अ؋ाԅायी ४.१.६३] इित शाेئण ङ̣िष
सित नरी इӀेव ात्ظ । ननु तिहर् ङ̣नथर्ः चकारः कुतः ? अनेन वृ̠द्धमातं्र
िवधीयताम् अथ च शाङ्गर्रवािदगणे अظ गणसूत्रظ पाठײ िकमथर्ः ? न पुनः
ातԣेणैवؼ इदं सूतं्र पिठतुं शΐम् इित चेत्, तत्र उХते ङ̣नो िवधानाथर्म्

* सहायकाधयापकः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-
िववकेाननदशैक्षिणकशोधसंस्थाने, sukhdevbhatt99@gmail.com



नृनरयोवृईइिद्धश्च

एव चकारः । न च ङ̣षा ङ̣पा च ̠सदं्ध तद् इित वाХं, रवैलΠҞापҭेःؼ ।
यतो िह ङ̣िन सित ‘िञ्नӀािदिनर्Ӏम्’ [अ؋ाԅायी ६/१/१९७] इित शाेئण
आदु्यदाҭӈं िवधीयते, ङ̣िष सित तु ‘आद्युदाҭײ’ [अ؋ाԅायी ३/१/३]
इित शाेئणोदाҭӈेनाԜानुदाҭӈं न ाद्ظ अतײकारظािप ग्रहणं कतर्׬म्
एव ।
२. नरश֒प्रयोजनम्
ननु तिहर् नरश֒ظ ग्रहणं कुतः ? नारी इित रूपसाधनाथर्म् इित तु
ना̠भधातुं शΐम् । नृश֒ादेव नारी इित रूपظ ̠सद्धӈात् । न च नरظ
ीئ इӀथ͐ ‘पुं योगादाδायाम्’ [अ؋ाԅायी ४/१/४८] इित शाेئण
ङ̣िष प्राղे तद्बाधनाय नरश֒ظ ग्रहणम् इित वाХम् । “याम् उपो؛
नरी भ΀ा धनधाՐम् अवाշुयात्” “िकՀरीणां नरीणाम्” इӀादौ नरظ
ीئ इӀथ͐ नरीश֒ظ प्रयोगदशर्नात्, तظ प्रयोग؋ेظӈेन अत्र सूत्रे
जाते̟रӀनुवतर्नेन जातावेव ङ̣नः प्रवृҭेः कौमुद्यां टम्سु अ̠भधानाद्
नरीश֒ظ ावतर्नासֺवात्׬ । तिहर् नरश֒ग्रहणं कुतः ? इित चेत् तत्र
उХते नरश֒ात् पुं योगे नरीश֒؋ेظӈेऽिप पुं योगाभावे जाितमात्रिववक्षायां
नारीित श֒ एव इ؋ः , न तु नरी इित । अतो जाितमात्रिववक्षायां
नरीश֒׬ावतर्नम् एव नरश֒ظ प्रयोजनं बोԅम् ।
३. नारीित रूपसाधनिवचारः
ननु नरश֒ेऽ̠भिहतेऽिप नारी इित रूपं कथं ̠सԅित? यतो िह नर ई
इӀवتायां ‘नृनरयोवृर्̠द्धײ’ इित गणसूत्रظ अलोऽԡप̟रभाषैकवाΐतया
अԡظ रेफोҭरवितर्नः अकारظ वृद्धौ सӀां नरा ई इित जाते ‘येظित
च’ [अ؋ाԅायी ६/४/१४८] इित आकारलोपे नरी इӀेव ात्ظ । ननु
येظितलोपे सित वृ̠द्धिवधानवैयӞर्म् इित तӋामӞार्סोपظ बाध इित
उХते चेत्, तदािप गुणे नरे इित ात्ظ । ननु यिद नरे इित रूपम् इं؋ ात्ظ
तिहर् वृ̠द्धिवधानम् एव कुतः अकारादेशेऽिप अकारादेशिवधानसामӞ͐न
येظितलोपबाधसֺवेन गुणे च नरे इित रूपं तु ̠सԅӀेव । अतः
एतावतािप वृ̠द्धिवधानं थर्म्׬ एव । नच तिहर् वृ̠द्धिवधानसामӞ͐न
गुणाभावे आकारश्रवणे सित नरा ई इӀेव रूपम् इ؋म् इित वाХम्, अत्र
केचन एवम् अ̠भदधुः – नर ई इӀवتायां यथा नृश֒ظ अवयवظ
अԡظ ऋकारظ अनेन नृनरयोवृर्̠द्धेײित गणसूत्रेण वृ̠द्धभर्वित
तद्वद् नरश֒ظ अԡظ अकारظािप यिद ात्ظ तिहर् वृ̠द्धिवधानं
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पूव͙ͿरीӀा थर्म्׬ एव । तӋामӞार्द् आदौ येظित लोपे सित नर् ई
इӀवتायाम् अलोԡप̟रभाषया रेफظ वृद्धौ प्राղायां ’ानेऽԜरतमت‘
[अ؋ाԅायी १/१/५०] इित सղׁԜपाठघिटतसूत्रेण अԜरतमे ािनिनت
आदेशो भवित इित वचनाद् नकारोҭरवӀर्कारैظव वृद्धौ सӀां नारीित
रूपं भवतीित । यद्यिप नर् ई इित अवتायां ‘नृनरयोवृर्̠द्धײ’ इित
गणसूत्रظ अԜरतमप̟रभाषाऽलोԡप̟रभाषा֥ाम् एकवाΐӈाद्
अԜरतमप̟रभाषया अकारظ वृ̠द्धः प्राշोित, तथा च अलोԡप̟रभाषया
अԡظ रेफظवृ̠द्धः प्राշोित । इह कظाः प̟रभाषायाः आश्रयणंظात्? तद्
आह “गुणे ӈՐा׈कחना” इित Րायेन गुणभूताया अलोऽԡप̟रभाषाया
बाधे सित नकारोҭरवӀर्कारैظव वृद्धौ नारी इित रूपं ̠सद्धम् इित । तत्र
उХते तՀ साधु । सवर्प्रथमं तु ’ानेऽԜरतमت‘ इित शाेئ सղׁԜपाठः
̠सद्धाԜे न िवद्यते । यतो िह सղׁԜपाठेऽङ्ग̣िक्रयमाणे अԜरतमे ािनिनت
आदेशो भवित इӀथ͙ ल֥ते । तथा सित कुमाय͛ इӀादौ यण् न
ाद्ظ अԜरतमे ह्रेؼकारे च̟रताथर्ظ यणः दीघ͐ प्रवृ̠ҭः न ात्ظ तظ
िद्वमाित्रकӈेन अԜरतमӈाभावात् । अतः सղׁԜपाठظ दूिषतҳेन
प्रथमाԜपाठैظवाङ्ग̣कारेण, त̡ंײض पक्षे ’ानेऽԜरतमت‘ इित प̟रभाषया
ािननःت अनԜरम आदेशो ावӀर्ते׬ न तु ानीت इित अलोऽԡप̟रभाषया
प्राղظ रेफैظवتाने वृ̠द्धः ात्ظ । वृद्धौ च सӀां पयार्येणआकारैकारौकाराः
ःुظ । अथ च “गुणे ӈՐा׈कחना” इित Րायेन अलोऽԡप̟रभाषाबाधः
इӀिप न युͿम् उभयोरिप प̟रभाषाӈािवशेषेण गुणगु̠णभावाभावात् ।
ननु तिहर् नर ई इӀवتायां ‘येظित च’ इित लोपो भवित वा वृ̠द्धभर्वित वा
इित चेद् यिद ‘नृनरयोवृर्̠द्धेײ’ित गणसूत्रظ अलोऽԡप̟रभाषैकवाΐतया
प्रवृҭेः अनԜरं येظित च इित सूत्रظािप प्रवृ̠ҭؿाद् तदा वृ̠द्धिवधानظ
वैयӞ͂ ात्ضाҭظ सामӞार्द् आदौ ‘येظित च’ इित शांئ प्रवतर्ते । अिप
‘येظित च’ इित सूत्रظ प्रधानظ बाधापेक्षया “गुणे ӈՐा׈कחना”
इित Րायेन नृनरयोवृर्̠द्धेײित गणसूत्रظ सहका̟रभूतظ अप्रधानظ
अलोऽԡशाظئ बाधे सित नर् इित जाते ’ानेऽԜरतमت‘ इित प̟रभाषया
अकारैظव वृ̠द्धभर्िव؛ित इित चेत्, तदिप न युͿं, ‘येظित च’ इित
लोपानԜरम् अिप नर् इӀवتायाम् अսलोऽԡप̟रभाषया रेफैظव
वृद्धौ प्राղायां, पूव͙ͿरीӀा सղׁԜपाठظ दूिषतӈेन ’ानेऽԜरतमت‘
इित प̟रभाषया अकारैظव वृ̠द्धभर्वित इित वͿुम् अशΐӈाЛ । एवн
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एतावतािप नारी इित रूपं कथं ̠सԅित इित प्र׶ः तदवت एव । अत्र
शेखरकारः आह– अत्राद्याकारैظव वृ̠द्धलर्Πानुसा̟र׬ाδानाद् इित ।
४.१. प्रथमं समाधानम्
तत्र िह एवम् उͿं नरश֒े नर् इित ‘नर’ इित
लΠتश֒घटकरेफाԜظानुकरणम् । नरः अः नरः , ना च नरײ नृनरौ
तयोः नृनरयोः इित । तथा च न̟रित समुदायघटकोऽकारः प्रथम एव इित
तैظव वृ̠द्धः इित । नՓेवं सित ङ̣निप नघर्टकप्रथमाकाराद् एव ाद्ظ इित
चेत् तत्र उХते नृनरयोः इित आवतर्ते, प्रथमे पнׁथ͐ ष؎ी नृनरश֒ा֥ाम्
इӀथर्ः तथा च नृनरश֒ा֥ां ङ̣न् भवित इित अथ͙ भवित, पुनः िद्वतीये
वृ̠द्धश֒ः सֶԅते, नरश֒े च पूव͙ͿरीӀा नरः अः इित िवग्रहः तथा च
अथ͙ भवित नृश֒ظ नरश֒घटकाकारظ च वृ̠द्धभर्वित इित नृश֒تले
अलोԡप̟रभाषया ऋकारैظव वृ̠द्ध̟रित उभयथाऽिप नारी इित रूपं
िनؔद्यते । तत्र प्रӀासҰा यतः ङ̣न् तैظव अवयवظ नरोऽकारظ वृ̠द्धः
भवित इӀतः वानरश֒घटकनरश֒ظ प्रथमाकारظ वृ̠द्धनर् भवित ।
वानरश֒घटकनरश֒ظ अथर्वӣहणप̟रभाषया आनथर्ΐेन ततः ङ̣नः
िवधानं न भवतीित ।
४.२. िद्वतीयं समाधानम्
अथवा नरظ अः नरः इित ाδानम्׬ । कतԜश֒े इव “शकԿािदषु
पररूपं वाХम्” इित वाितर्केन पररूपम् । तद्यथा कतظ अԜः कतԜ
इित शकԿािदӈाद् िनपातनाद्वा पररूपम् इित १ । यद्यिप अकारः
परोऽिप भवित, तथािप अԡظ तु अलोऽԡप̟रभाषया एव िवधानात्
प्रे׿षिवधानानाथर्ΐेन पूवर्ैظव ग्रहणाद् इित । अत्रािप पक्षे आवृҰािदकं
सवर्म् अिप पूवर्वद् एव बोԅम् । अथवा नृश֒साहचय͐ण नरश֒ेऽिप
नकारा׬विहतोҭरतवितर्नः अचः एव वृ̠द्ध̟रित ाδानात्׬ सव̠͐؋स̠द्धः ।
५. परम̠सद्धाԜः
वुأतुأ इदं गणसूत्रम् अनाषर्म् २ इित ̠सद्धाԜः । यतो िह तظ धׁर्म्
इӀथ͐ ऋकाराԜाद् अञ्प्रӀयिवधायकेन ‘ऋतोऽञ्’ [अ؋ाԅायी ४/४/४९]
इित सूत्रेण यथा नृश֒ाद् अञ्प्रӀयो िवधीयते तथा नरश֒ाद् अिप

१ महाभाषयपदीपवयाखयाने सवईइत लोिहतािदकतनतभेयः सतूे
२ महाभाषयोद्योतवयाखयाने ऋतोऽञ् इित सतूे
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भवित इӀथर्कम् एकं वचनम् आर֔म् ‘नृनरा֥ाम् अञ्’ इित । तत्र
नरظ धׁर्म् इӀथ͐ अ̠ञ सित नारश֒ः आद्युदाҭः िनؔՀः । अضाद्
ङ̣िप च नारी इित अԜानुदाҭः इ؋ः श֒ः ̠सԅӀेव इित ‘नृनरयोवृर्̠द्धײ’
इित गणसूतं्र थर्म्׬ । ननु इदं तु तظ धׁर्म् इӀथ͐ िवधीयमानं यौिगकं,
न तु केवलजाितवाची रुढः इित कथं ̠भՀेन श֒ेन ̠भՀظ गताथर्ӈम्
इӀ̠भधीयते इित चेद्, उХते तظ धׁर्म् इӀथर्ظ योϕतया तद्व ृ̠ҭӈेन
रुिढӈे च श֒शिͿؼभावैظव िनयामकӈेन यथाकथ̠нН֒ानां
िनؔҭेरेव ाकरणकायर्म्׬ इӀतः दोषाभावात् । यथा िह कुशलािदश֒ाः
कुशान् लाित इӀथ͐ ाकरणे׬ सा̠धता अिप रुिढӈेनाश्रीयԜे तथाऽत्रािप
बोԅम् । अत एव िह ‘त׬ҭ׬ानीयरः ’ [अ؋ाԅायी ३/१/९६] इित सूत्रे
‘वसे׬أत् कतर्̟र ̠णЛ’ इित वाितर्कं भा؛कारैः वाुأिन भवो वा׬أ
इित िवग्रहणे ‘त׬ҭ׬ानीयरः ’ इित सूत्रेणैव ̠सԅित इित अ̠भधाय इदं
वाितर्कं प्रӀाδातं, ӈदͿुरीӀा तु वसित इित िवग्रहे त׬һӀये वा׬أम्
इित रूपं, वाुأिन भवम् इӀथ͐ वा׬أम् इित रूपम् इित श֒ظ भेदेन
एकेनाՐظ गताथर्ӈवचनं न युжेत । अतः तضाद् भा؛ाद् यथाकथ̠нत्
श֒ानां साधुӈसְादनेन म्׬ाकरणकतर्׬ इित । तत्र रूिढӈािदकं तु
लोकानुसाराद् इित गׁते तेन इदं गणसूत्रम् अनथर्कम् । न च गणसूत्राभावे
नरश֒ाद् जातौ नरी इित ाद्ظ इित चेद् इ؋ापҭेः , यथा िह पुं योगे नरश֒ाद्
नरी इित श֒ः ̠सԅित तथैव जाताविप नरीित श֒ः इ؋ एव इित म्؋ر
इदम् ‘ऋतोऽञ्’ सूत्रे उद्योते इित ̠शवम् ।
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प्राचीनभारतीय׬ाकरणपरְरायां
कातԢ׬ाकरणظ वै̠श،म्

शुभङ्करदासः *
Abstract

[A lot of grammatical traditions were followed even up to the early
20th century in the catuṣpāṭhīs throughout Bhārata. One of the most
popular grammars was the Kātantra. This is also known as Kalāpa
or Kālāpaka. But a lot of people, even in the Saṃskṛta diaspora,
are unaware of the author(s) of this grammar. The grammar even
has two different versions in Bengal and Kashmir. There are even
paribhāṣās that were used to study the system. This paper presents a
vivid introduction to this grammar that is completely lost in academia
today.]

०. उपोद्घातः
पृ̠थ׬ां यावӀो भाषाः स̡Ԝ, तासु संृ؟तभाषा अՐतमा, अӀुңृ؋ा
चेित वचनं सवर्जनिविदतम् एव । काले कालेऽظा भाषायाः संरक्षणाय
संवधर्नाय च संृ؟तभाषायां नैकािन चाԶािद׬ाकरणािन ग्र̠थतािन
प्राचीनावार्चीनैः महिषर्̠भः । ािक्रयԜ׬ अथार्द् ,Һाद्यԜेु׬ सं̡ؠयԜे
वा श֒ा वणार् अक्षराҞथवा शुद्धीिक्रयԜे वािग̡Զया̠ण चानेनेित
ाकरणम्׬ इित ҺӀैवु׬ श֒ानां साधुӈसְादनाय ئाकरणशां׬
प्रयतत इित प्रमा̠णतं भवित । ाकरणेनैव׬ वाϓलं िवमल̣भवित । ततײ
वेदराशीणां रक्षोहागमलϣाद्यायासेन सुप̟रपालनं वेदपरְरायाײ अग्रे
प्रवतर्नं सֺवित । अत एव वेदकחपुरुषظ मुखम् एव ाकरणम्׬ इित
सु̠धסأजा िनरूिपतवԜः । भाषायां ظाकरण׬ महҳम् एतावद् वतर्ते
यһश̡أः श्रूयते– िवना ाकरणं׬ काऽिप भाषा न प्रशظत इित । एवम्
एव संृ؟तभाषायाः संृ؟तӈम् अظ ظाकरण׬ कारणाद् एव सцातम् ।
इदानीԜनकाले प्र̠सदे्धषु संृ؟त׬ाकरणेषु पा̠णिनकतृर्कं ाकरणं׬
यद्यिप मुकुटتानं लभतेऽथािप पा̠णनीयेतर׬ाकरणेषु कातԢ׬ाकरणं
* शोधचछातः, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननदशैक्षिणकशोधसंस्थाने,

subho110498@gmail.com
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लौिककप्रयोजनाथ͂ महत् ानंت भजत इित वͿंु Γेशो नोҺद्यते । अظ
वै̠श،द्वयंظाकरण׬ वतर्ते– सारंן काय͙पयोिगӈं च । ग्रԮظाकारदृ،ा
च क्ष̧द्रӈमظापरैका िव̠श؋ता सवर्जनिविदतैव । एतظ प्राचीनӈं
वैिदकश֒प्रिक्रयाभावӈн जनान् आकषर्यित मुहुमुर्हुः । पुरा ाकरणम्׬
इदम् आभारतम् एतावद् िवृأतम् आसीद् यदظ मूलरूपं िकम् आसीद् इित
िनײये Γेशः सцायतेऽधुना । अत एव साֲितककाले कातԢ׬ाकरणظ
का׹ीरीयवाररु̠चसֲदायः , वङ्ग̣यदौगर्सֲदायेײित शाखाद्वयेन िवभͿो
दृ׻ते ।
१. कातԜ׬ाकरणظ रचनािवषये प्र̠सद्धा कथा
कातԢ׬ाकरणظ रचनािवषये का̠चңथा प्राսते कथास̟रӋागरे,
पुरा कײन उЪियनीपितः सातवाहनाδो १ नृपितः राजमिहिष̠भः सह
जलक्र̤डायां मό आसीत् । तदा तظ का̠चिद्वदषुी मिहषी जलक्र̤डायां
िवमुखीभूता जलताडनं मा काष̓ः इӀाशयेन अवोचत्– मोदकं देिह,
देव २ इित । तН͝ӈा राजा संृ؟तभाषाया अज्ञानवशाद् मोदकमथार्द्
̠म؋ाՀिवशेषमानियतुं िनरिदशत् । राज्ञ एतՌौδार्चरणेन राбा भ̡Ӌर्तो
राजा शवर्वमर्णे गुणाढ्ये च सव͂ वृҭाԜमश्रावयद्, िकн अחकालेन
ायासेनחؼ च संृ؟तभाषाज्ञानं कथं ािदӀुपायंظ पृ؋वान् । ततײ
शवर्वमार् षҝासे֥ो राज्ञे तीित؛ाकरणमԅापिय׬ प्रितज्ञां चके्र ।
तदथ͂ शवर्वमार् काितर्केयाद् लघुकायं ाकरणम्׬ एकं प्राथर्यन् तपظां
कुरुते ض । काितर्केयः प्रसՀः सՀािवभूर्य वरं प्रादादЛुारयामास च ̠सद्धो
वणर्समा֮ायः (कातԢसूत्रम् १.१.१) इित आिदमं कातԢसूत्रम् । तН͝ӈा
शवर्वमर्णाऽिप मोहादЛुायर्ते ض तत्र चतुदर्शादौ राःؼ (कातԢसूत्रम्
१.१.२) इित िद्वतीयं सूत्रम् । तदा काितर्केयः कु्रद्धः सՀकथयद् भवता
सूत्रम् उЛायर् मम काय͐ िवϝ उҺािदतो नोचेद् मՌुखाद् िनगर्तं ाकरणम्׬
इदं भािविन काले पा̠णनीय׬ाकरणظोपमदर्कं ाद्ظ इित । ततײ
क्रोधशमनानԜरम् आ؀ा̠सतम् एतेनैव तव इ̠؋स̠द्धः भवेत्, कायंחؼ
चेदं ाकरणं׬ पा̠णनीय׬ाकरणात् परं िद्वतीयं ानम्ت अवाևतीित । अत

१ आनधपदेशीयः कश्चन राजा शवईइवमाईइखयः आसीिदित (िशषयिहतनयासः, प.ृ १२)
२ मोदकैदेर्व पिरताडय इित (िशषयिहतनयासः, पषृ्ठ. १२), मोदकैमार्ं ताडय

(जानकीपसादिद्वविेदनः कातनतवयाकरणम,् प.ृ ३)
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एव लघुकायӈाद् ाकरणम्׬ इदं कातԢ׬ाकरणना֮ा ३ काितर्केयप्रसादेन
ल֔ӈात् तद्वाहनमयूरظ पुНظ ना֮ा कालापकना֮ा च प्र̠सӯित इӀेवं
लोककथा कथास̟रӋागरे उपՐأा ४ वतर्ते ।
२. कातԢ׬ाकरणظ नामाԜरा̠ण
कातԢ׬ाकरणं पुरा सְूण͐ भारतवष͐ िवृأतम् आसीत् । अधुना
चानेकैः स्रोतो̠भः उपल֔ं तضाҭظ नैकािन नामािन प्राսԜे । तद् अत्र
क्रमेणालोचयामः –
२.१. कातԢम् – तԣԜे श֒ा अनेनेӀथ͐ तԢश֒ो िनؔՀः , कु अथार्द्
ईषҭԢम् इित कातԢम् । अत्र का ӈीषदथ͐ऽक्षे (कातԢसूत्रम् २.५.२५)
इित सूत्रेण कुश֒ظ कादेशो भवित । तضात् कातԢं नाम सं̠क्षղम् इित ।
पा̠णनीय׬ाकरणापेक्षया अ̡ضन् ाकरणे׬ सूत्राणां Րूनӈाҭदपेक्षया
सं̠क्षղम् इित हतेोः कातԢम् इित नाम यथाथ͂ भाित । अथवा पुराकाले
ظाकरण׬ कײन दीघर्कायो ग्रԮ आसीҭदनु शवर्वमर्णैषो लघुकायग्रԮो
िवर̠चतोऽतः कातԢम् इित नाम जातमظ । अथवा सुकुमारमितनां
सहजतया अחायासेन ाकरणज्ञानं׬ यथा ाҭदथ͂ظ िवर̠चतम् इदं
कातԢ׬ाकरणम् इित केषा̠нՌतम् ।
२.२. कालापकम् – कातԢ׬ाकरणظ अधुनातनकाले तु कलापं,
कालापकम् अथवा कलापकम् इӀिप नाम श्रूयते । अظ प्रधानं कारणं
तावद्वङ्गिलսां िल̡खतं दगुार्िदवृ̠ҭसिहतकातԢ׬ाकरणं कालापकना֮ा
Ε̠चЛ कलापकना֮ा प्राղं, तظ चा؋ादशशका֒ात् प्रागेव अ؋ौ
सं؟रणािन प्रका̠शतािन । ततोऽظ कलापकं कालापकн नाम जातम् ।
अथ कथास̟रӋागरानुसारेण काितर्केयप्रसादल֔ӈाҭظ वाहनमयूरظ
पुНظ अथार्ңलापظ इदं ाकरणम्׬ इित श्रूयमानӈादظ कलापकं नाम
जात̠मӀिप उХते कै̠ײिद्वद्व̠द्भः ।
कलापश֒ظ संग्रहाथ͙ऽिप वतर्ते, तेनानेक׬ाकरणानां समाहारः कातԢे
िक्रयत इӀतोऽظ कलाप׬ाकरणम् इित नाम प्रदҭ̠मӀिप केचन वद̡Ԝ ।
श्रीमतः भगवद्दҭظ ५ मते तु काशकृӒ׬ाकरणظ नामाԜरं
श֒कलापम्, तظ संक्षेपरूपӈादظ कातԢ׬ाकरणظ कलापक׬ाकरणं
नाम जातम् ।
३ “अधनुा सवलपतनततवात् कातनताखयं भिवषयित” (कथासिरतसागरे १। ६-७ शलोकाः)
४ कथासिरतसागरसय षष्ठतरङे्ग १०-१३ शलोकाः
५ वयाकरणशास्तरिेतहासः, विैदकयनतालयः, अजमरेपकाशनम्
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सूत्राЛ कोपधात् (अ؋ाԅायी ४.२.६५) इित सूत्रभाे؛ भा؛कारेणाऽिप
कालापकश֒ظ उेסखः कृतः , परԜु तत्र संशयोऽ̡أ कालापकश֒ो
वैिदकवाङ्मयظ उत ाकरणिवषये׬ च̠चर्तम् इित । त̡ضՀेव सूत्रظ
भा׬؛ाδानावसर उद्योतकारेण भ̠णतम्– कलािपना प्रोͿम् अधीते
इित कलापाः , तेषाम् आ֮ाय इित कालापकम् ६ इित । तेनाظ ظाकरण׬
कलािपप्रोͿӈं सूХते, अथार्त् केन̠चत् कलािपना֮ा महिषर्णा ाकरणम्׬
इदं ग्र̠थतम् इित ऊह्यते । जैनमते तु कलापी नाम मयूरः , तضात्
कथास̟रӋागरानुसारेण तӋङ्गतं भवित । क̠ظचद् द̠क्षणभारतीयिवदषुः
मतं वतर्ते यत् कलापी नाम ̠शवः , तेन ̠शवप्रसादां֔ס ाकरणम्׬ इदम् ।
२.३. कौमारम् – संृ؟त׬ाकरणظ वाङ्मये कातԢ׬ाकरणظ
ानेت कौमार׬ाकरणम् इित ना֮ािप वहारो׬ दृ׻ते । अظ
कौमार׬ाकरणा̠भधेयं तु ̠शवपुत्रظ कुमारकाितर्केयظाऽनुकְया
ल֔ӈाЪात̠मӀत्र न कظाऽिप संशयः ।
केषाнन मतं िवद्यते यत् कुमाराणाम् अथार्द् बालकानां कृते ाकरणम्׬
इदम् इӀतोऽظ ظाकरण׬ कौमार׬ाकरणं नाम अभूद् इित ।
आङ् मयार्दा̠भिवԅोः (अ؋ाԅायी २.१.१३), आङ् मयार्दावचने
(अ؋ाԅायी १.४.८९) इित पा̠णनीयसूत्रयोः ाδानावसरे׬ का̠शकायां
महाभाे؛ च आकुमारं यशः पा̠णनेः इӀुदाहरणम् उपتािपतम् । तेन
पुरा कुमाराδः कײन महान् वैयाकरणः प्र̠सद्ध आसीҭैظव कृितरूपेण
ाकरणम्׬ इदं समुपल֥त इित कै̠ײिद्वद्व̠द्भः अङ्ग̣िक्रयते ।
िकн कुमायार् ब्राمाः सरؼӀा आगतम् इित कौमारम् इित Һ̠ҭंु׬
ظीकृӀाऽؼ कौमार׬ाकरणं नाम सцात̠मӀिप मतं प्रचिलतं
वतर्तेऽ̡̡ضՓषये ।
जैनानां मतानुसारेण कुमारो नाम ऋषभदेवः , तेन िवर̠चतं ाकरणं׬
कौमार׬ाकरणम् इित । परԜु मतम् इदं कै̠ײҫ̡ҕतं िवचारणीयн वतर्ते ।
मԅे̠शयायां क̡ंײ̠ضत् लेت कातԢ׬ाकरणظजीणार् काचन प्रितिलिपः
प्राղा, तظां पु̡ؔकाद्वये कुमारलातظ नाम प्राսते । अत एव कुमारलातेन
िवर̠चतम् इदं ाकरणं׬ कौमारना֮ा प्र̠सӯत इӀिप मतं शू्रयते ।
एतिद्वहायािप कातԢ׬ाकरणظ शावर्वमर्कम्, दौगर्̠संहम्,
दगुर्̠संहीय̠मӀिप नाम अأीित केचन मՐԜे ।
६ नागेशिवरिचते उद्योतगनथे
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३. कातԢ׬ाकरणظ वै̠श،म्
कातԢ׬ाकरणظ प्रधानवै̠श،ं भवित पा̠णनीयािद׬ाकरणापेक्षया
लघुӈम् । चतुः सहस्रसूत्राҾकं पा̠णिनकृतं ाकरणं׬ सूत्रभा؛वाितर्कद्वारा
िनबद्धम् अ̡أ । तՌ԰मतीनां कृते िक̠нҦेशकरं प्रितभाित ।
तضाӋुकुमारमतीनां ायासेनחؼ संृ؟तभाषाज्ञानाथ͂ िनिमर्तम् इदं
चतुदर्शशताҾकं कातԢ׬ाकरणम् । शवर्वमर्णा कृतेऽ̡ضन् ाकरणे׬
स̡Ժनामाδातम् इित प्रकरणत्रयम् आसीत् परं केन̠चत् कृदाδं
चतुथर्प्रकरणं संयो̠जतम् । अ̡ضन् प्रकरणचतु؋ये पाद׬वتा समाना
ना̡أ यथा पा̠णिनिवर̠चतायाम؋ाԅा׈ां दृ׻ते । आचायर्ः शवर्वमार्
मोदकं देिह इित वाΐमाधारीकृӀ ظाظाकरण׬ अԅायभेदं
चकार । मोदक̠मӀत्र मा उदकम् इित स̡ԺिवНेदः भवतीित हतेोः
सवर्प्रथमं स̡Ժप्रकरणम् उपՐأम् । ततो उदकम् इित ظाद्यԜपदؼ
वतर्मानाद् िद्वतीयेऽԅाये नामपदिवषयकं वणर्नं कृतम् । एवн तҺײाद्
देहीित िक्रयापदӈात् तृतीयेऽԅाय आδातिवषयान् अवणर्यत् ।
अ̡Ԝमײतुथ͙ऽԅायुأ वररु̠चना िवर̠चत इित मՐԜे अनेके िवद्वांसः ।
सԼाδे प्रथमे प्रकरणे पнसु पादेषु -ारؼцन-प्रकृितभाव-अनु׬-रؼ
िवसगर्स̡Ժिवषयकसूत्रा̠ण Րأािन । नामचतु؋याδे िद्वतीये प्रकरणे
षट् पादाः स̡Ԝ, अत्र षिड्लङ्ग-कारक-समास-त̠द्धतप्रकरणानां सङ्कलनं
कृत̠मӀतोऽظाԅायظ नामचतु؋याδा वतर्ते । आδातप्रकरणेऽ؋ौ
पादाः , कृदाδेऽ̡Ԝमे प्रकरणे षट् पादाײ स̡Ԝ ७ । एवं पा̠णनीय׬ाकरणम्
एव सं̠क्षս मतीनांחؼ राजपुत्रादीनां सं؟तभाषाज्ञानप्रदानाय शवर्वमर्णा
ग्र̠थतं कातԢाδं ाकरणम्׬ ।
४. कातԢसूत्रकारः शवर्वमार्
अظ कातԢाδ׬ाकरणظ प्रणेतृरूपेण आचायर्शवर्वमर्णो नाम
प्राսते । कथास̟रӋागरोͿ׿ोकानुसारेणऽयं िवद्वान् आԽप्रदेशीयظ
सातवाहनाδظ राज्ञो मԢी गुणाढ्यसमकािलकײ आसीत् । भावसेन
त्रैिवद्याδः कײन प̡ҕतः क̤येؼ कातԢरूपमालानामके ग्रԮे िलखित
श्रीमНवर्वमर्जैनाचायर्प्रणीतं कातԢ׬ाकरणम् ८ इित तेनासौ सूत्रकारः
शवर्वमार् जैनधम̓यः कײन वैयाकरण आसीिदित ज्ञायते ।
संृ؟तसािहӀे कातԢ׬ाकरणظ रचनाकालिवषये तथा प्रӀक्षप्रमाणं

७ दुगईइिंसहकृतवगीर्करणम्
८ भावसनेतिैवद्यिवरिचते कातनतरूपमालागनथे
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न प्रदҭं कै̠ײदिप । तथािप केचन िवद्वांसः प्रयासं िविहतवԜः । यथा पूव͂
क̠थतमाԽप्रदेशीयظ राज्ञः सातवाहनظ संृ؟तज्ञानप्रदानाय शवर्वमर्णा
िवर̠चतं, तत्र पाײाӀप̡ҕतظ ए. ظथमहोदयض̡ मते राज्ञः सातवाहनظ
कालः आसीद् ईशवीयप्रथमशतकम् इित । तضात् शवर्वमर्णोऽिप स एव
कालो वतर्त इित केचन िवद्वांसः ।
भगवद्दҭुأ शुद्रकिवर̠चते प्राभृतकभाणाδे पद्ये कातԢश֒
उ̡̠סखतः ९ ।तेन शुद्रकसमकािलकः सातवाहन इित कृӈा
कातԢ׬ाकरणظ रचना िवक्रमाҺнशतकाҺूव͂ जातम् इित उद्घोषयित ।
प̡ҕतयु̠धि؎रमीमांसका महाभाे؛ कलापश֒ उदाहृत इӀतो
महाभा؛ात् पूवर्म् एव कातԢ׬ाकरणظ आिवभार्वो जात इित
अङ्ग̣कुवर्̡Ԝ, तՌते कातԢ׬ाकरणظ रचनाकालो िवक्रमात् १५०० वषर्ः
प्रागेव इित ।
अद्याव̠ध प्राղासु कातԢ׬ाकरणظ वृ̠ҭषु दगुर्̠संहवृ̠ҭरेव प्राचीना
इित ̠सद्धा̡Ԝतं सव͓रेव िवद्व̠द्भः , तضाҭदाधारीकृӀ कातԢ׬ाकरणظ
रचनाकाल ईशा प्रथमशतकम् एव ग्रहणयोϕं प्रितभातीӀत्रैव सव͐षां
सֽितः ।
५. कृӋूत्राणां रचियता वररु̠चः
कातԢ׬ाकरणظ स̡Ժनामाδातरूपाԅायत्रयेण शवर्वमर्णा ८५५
सूत्रा̠ण िवर̠चतािन । कृदाδोऽ̡Ԝमोऽԅायुأ वररु̠चकाӀायननामकेन
केन̠चदाचाय͐ण ग्र̠थतः । शवर्वमर्णा कृदԜश֒ानां वृक्षािदश֒वद् रूढӈं
ीकृӀؼ तңृते सूत्रा̠ण न प्रणीतािन । तضादेव दगुर्वृҭौ प्रितज्ञातम्–

वृक्षािदवदमी रूढाः कृितना न कृताः कृतः ।
काӀायनेन ते सृ؋ा िवबु̠द्धप्रितबुद्धये ॥ १० इित ।

काӀायनोऽयं वररु̠चः राज्ञः िवक्रमظ सभासद् आसीत्, न तु
पा̠णनीय׬ाकरणظ वाितर्ककारः , न वा शुΓयजुः प्राितशाδकारः
काӀायनोऽसौ । किवराजसुषेणिवद्याभूषणेन कातԢ׬ाकरणظाऽयं
काӀायनः एकदेशीयो वररु̠चः इित उद्घोिषतम् । कलापचԶकारेण ग्रԮेؼ

९ एषोऽिसम बिलभिुगभिरव संघातविलिभः कातिनतकैिरवावसकिनदत इित।
हनतपवतंृ्त काकोलकूम,् सखे िदष्ट्या तवामलनूपकं्ष पशयािम।
िंक बवीिष का चदेानी ं मम वयैाकरण-पारशवषेु कातिनतकेषवास्था॥ इित शुदकोिवरिचते
पाभतृकभाणे

१० दुगईइिंसहकृतविृत्तगनथे
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तृनािदकृһӀयानां प्रणेता वररु̠चरेवेित प्रोͿम् । तظ मतेन वररु̠चः
शवर्वमार् च समानः एव ।
यु̠धि؎रमीमांसकानां मते तु महाराजिवक्रमظपुरोिहतेन काӀायनगोत्रजेन
वररु̠चना कृदԜभागظ रचना कृता, ततो वररु̠चनामकेन केन̠चदՐेन
कृӋूत्राणां वृ̠ҭः िल̡खता । वररु̠चप्रणीता वृ̠ҭः दघुर्टनामकेन प्र̠सद्धा ।
६. कातԢवृ̠ҭकारो दगुर्̠संहः
सֲित उपल֥मानेषु कातԢवृ̠ҭग्रԮेषु दगुर्̠सहंकृता वृ̠ҭरेव
प्राचीना, प्रामा̠णक̤ च भाित । कात̡Ԣकदौगर्सֲदायظ आिदपुरुषोऽयं
वृ̠ҭकारो दगुर्̠संहोऽितशयेन प्रतापा̡Փतो बभूव । न केवलं कातԢसूत्राणां
वृ̠ҭरचनयाऽिप तु सवर्तोभावेन ظाظाकरण׬ मҕनं कृतमनेनाचाय͐ण ।
Ε̠चत् सूत्राणां उदाहरणप्रӀुदाहरणद्वारा Ε̠चЛ सूत्राणां दौबर्ןप्रदशर्नेन
सूत्रप̟रवतर्नम् अिप एतेन कृतम् । अ̡ضन् ाकरणे׬ दगुर्̠संहظ प्रभाव
एतावՀासीद् यदظ ظाकरण׬ Ε̠चद् दौगर्׬ाकरणम् इित ना֮ाऽिप
िवأारो जातः कदा̠चत् । अظ प्रमाणभूतेन कातԢ׬ाकरणे दौगर्सֲदायो
िविनिमर्त इित िनײयेन वͿंु शΐते । दगुर्̠संहظ जीवनवृҭाԜिवषये
िवशेषेण न िकम् अिप प्राսते । अظािवभार्वकालिवषये िवचक्षणेषु वहुधा
िवचारा दृ׻Ԝे । दगुर्̠संहने िवर̠चतवृҭौؼ भारवेः मयुरकवेײ का׬ाददु्धरणं
कृतम् । का̠शकायां वामनेनाऽिप दगुर्̠संहीयं मतं ख̡ҕतम् । एतेनाظ
आिवभार्वकालः सղमशतकाद् अ؋मशतकظ मԅभागः ीिक्रयतेؼ ।
दगुर्̠संहظ कृितषु कातԢ׬ाकरणظ सूत्रवृ̠ҭः , उणािदसूत्रपाठः ,
प̟रभाषापाठः , धातुपाठײ प्र̠सद्धा आसन् । वुأतः कातԢ׬ाकरणظ
िवأारे दगुर्̠संहظावदानं महद् वतर्त इӀत्र न कظािप िवमितः दृ׻ते ।
७. कातԢ׬ाकरणظ सं؟रणद्वयम्
प्राचीनकाले भारते ित֘तलङ्काप्रभृितتलेषु यद्यिप कातԢ׬ाकरणظ
Րूना̠धΐेन प्रचलनम् आसीत् तथािप भारतظ लद्वयेت अظ िवशेषेण
समृ̠द्धः जाता । प्रथमतः वङ्गप्रदेशे अظ िवأारः सׁग्रूपेण जातः , िकн
का׹ीरप्रदेशे अظ िवकाशः प̟रल̠क्षतः तضात् अधुना अظ ظाकरण׬
बङ्गप्रदेशीयं, का׹ीरप्रदेशीयम् इित सं؟रणद्वयम् उपल֥ते । तयोः
संक्षेपेण आलोचनं िक्रयते अधः –
क. बङ्गप्रदेशीयसं؟रणम्
बङ्गदेशेऽظ ظाकरण׬ प्रसारः कदा आर֔ इित प्रظ׶ोҭरं
̡ӈद̠मҵं प्रकारेण न िनण̓तोऽधुनािप । परԜु इदं वͿंु शΐते यद्
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बहुप्राचीनकालादेव बङे्ग कातԢ׬ाकरणظ िवأारो जातः । अظ
प्रमाणं तावһाսते कातԢ׬ाकरणظ िव̠भՀेषु वे؝ाδानग्रԮे׬ ।
अ؋ादशशतकظोҭराध͐ डॉ० जुिलयास-इं̡ϙगमहोदयेन, िकн
ए̠शयािटकसोसाईिट अफ बेङ्गल इित संتया बङ्गदेशे कातԢ׬ाकरणظ
सवर्प्रथमं देवनागरीिलսां प्रकाशनं कृतम् । तदनु बङ्गिलսामनेकटीकासिहतं
कातԢ׬ाकरणं श्रीमता गुरुनाथिवद्यािन̠धभट्टाचाय͐ण कलाप׬ाकरणना֮ा
प्रका̠शतम् । इҵं प्रकारेण बङ्गप्रदेशेऽ؋ादशशतक एव कातԢ׬ाकरणظ
दौगर्वृҰाद्यनेकटीकासिहतظ बङ्गिलսाम؋ौ सं؟रणािन प्रका̠शतािन,
एतेनैव ज्ञायते तदानीԜनकाले बङ्गप्रदेशेऽظ िकयाՄसार आसीिदित ।
किवराजः , गोपीनाथतकार्चायर्ः , श्रीपितः , ित्रलोचन इӀादयो बङ्गदेशीया
िवद्वांसः कातԢ׬ाकरणظोपसकरूपेण प्राսԜे ।
ख. का׹ीरप्रदेशीयसं؟रणम्
प्राचीनकालादेव भारतीयसंृ؟तेः ̠शक्षणظ प्रमुखकेԶरूपेण
का׹ीरप्रदेशोऽग्रगҞ आसीद् । तضादेवेह पा̠णनीय׬ाकरणेन सह
कातԢ׬ाकरणظािप प्रसारः सׁग् जातः । अत्र कातԢ׬ाकरणظ
अ̡أӈे सवर्प्रथमं प्रमाणं प्राսते अेךरूनेः अेךरूनीज इ̡ҕया
इӀाδे ग्रԮे । अ̡ضन् ग्रԮ उग्रभूितभट्टिवर̠चत̠श؛िहतवृҭेः
पाठा֥ास उ̡̠סखतः । उग्रभूतेः अपरः कײन ग्रԮः ̠श؛लोकՐासाδः
का׹ीरसं؟रणे गҞते । तिद्वहाय जगद्धरभट्टظ बालबो̠धनीवृ̠ҭः , तदपु̟र
Րासग्रԮः , छुछ्छुकभट्टिवर̠चतो वृ̠ҭग्रԮײा̡ضन् सं؟रणे बाहुेןन
कातԢ׬ाकरणظ प्रचारे सहायका जाताः । उग्रभूतेः कालानुसारेण वͿंु
शΐते प्रायो दशमशतके का׹ीरप्रदेशे कातԢ׬ाकरणظ प्रसारो जात
इित ।
८. पा̠णनीयकातԢ׬ाकरणयोः भेदتलािन
पा̠णनीय׬ाकरणं कातԢ׬ाकरणं च िवचायर्ते चेद् अनयोः परرरभेदः
प्राսते, तظ रुपगतेनؼ तӞगतेन च िवभागः कतु͂ शΐते । तदधः
प׻ामः –
अ. रूपगतभेदाःؼ –

I. पा̠णिनकृते ित्रमुिन׬ाकरणे प्रायः चतुः सहस्रसंδकािन
सूत्रकुसुमा̠ण स̡Ԝ, अपरत्र शवर्वमर्कृत ईषҭԢरूपेऽ̡ضन्
कातԢ׬ाकरणे चतुदर्शशतसंδकािन सूत्रा̠ण प्राսԜे ।

II. पा̠णिनकृतोऽ؋ाԅायीग्रԮोऽԅायचतु؋येन िवभͿः , तत्रािप
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प्रӀेकमԅाये चӈारः पादाः स̡Ԝ । कातԢ׬ाकरणे
स̡Ժनामाδातकृदाδािन चӈा̟र प्रकरणािन स̡Ԝ, तत्र
प्रӀेकं प्रकरणे पादसंδा न समाना ।

III. पा̠णनीय׬ाकरणظ आधारभूतोऽ؋ाԅायीग्रԮ एकेनैव लेखकेन
िल̡खतः , परԜु कातԢ׬ाकरणظ स̡Ժनामाδातािन इӀेतािन
त्री̠ण प्रकरणािन शवर्वमर्णा प्रणीतािन, अ̡Ԝमं कृदाδप्रकरणं तु
वररु̠चना अथवा केन̠चद् अՐेन परं यो̠जतम् इित िवशु्रितः ।

IV. पा̠णनीय׬ाकरणं तु ̠शवप्रसादात् पा̠णिनना प्राղम् इित प्र̠स̠द्धः
िवराजते । ततײ भ̠णतं न԰ी؀रकृतवृҭौ–
नृҭावसाने नटराजराजो ननाद ढʹां नव पнवारम् ।
उद्धतुर्कामः सनकािद̠सद्धान् एतिद्वमश͐ ̠शवसूत्रजालम् ॥ इित ११

परԜु कातԢ׬ाकरणं ̠शवपुत्रेण काितर्केयेन शवर्वमर्णे प्रदҭम् इित कथा
ल֥ते ।अत एव कौमार׬ाकरण̠मӀिप अ̠भधानं कातԢ׬ाकरणेظित
प्रायः सवर्जनिवज्ञातम् एव ।
आ. तӞगतभेदाः –
पा̠णनीय׬ाकरणकातԢ׬ाकरणयोः प्रयोजनाҾकभेदो दृ׻ते ।
पा̠णनीय׬ाकरणं तु “रक्षोहागमलϣसंदेहाः प्रयोजनम्” इӀािदना
वेदानां रक्षाथर्म् एव िवर̠चतमत एवात्र वैिदकलौिककोभयिवधश֒ानाम्
अՓाδानं िविहतम् । परԜु कातԢ׬ाकरणظ रचनायां मुδम् उदे्द׻म्
आसीद् राज्ञः सातवाहनظ सहजतया लौिककसंृ؟तभाषाया ज्ञानप्रदानम्,
अथवा इदं वͿंु शΐते सामाՐजनानां संृ؟तभाषा̠शक्षणम् एवाऽظ
ظाकरण׬ मुδं प्रयोजनम् आसीिदित । तضादेव अत्र वैिदकश֒ानां
िवषयकज्ञानं नासीत् परम् इ،ािदरूपेण कै̠ײद् यो̠जतम् । अथ च केचन
िब԰वोऽध उ̠סδԜे–

I. पा̠णनीय׬ाकरणे वणर्लाघवाय प्रӀाहारशैल̣ यथा दृ׻ते तथा
कातԢ׬ाकरणे न प̟रलΠते परԜु तҭӐाने वणार् एव उ̡̠סखता
दृ׻Ԝे ।

II. पा̠णनीय׬ाकरणे यथा - अ + इ = ए, अ + उ = ओ, अ
+ ऋ = अर्, अ + लृ = अल् इӀादीनां वणार्नां स̡Ժकरणाय

११ वयैाकरणिसद्धानतकौमदु्या बालमनोरमाटीकायाम,् प.ृ- ४
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आद् गुणः (अ؋ाԅायी ६.१.८७), उरण रपरः (अ؋ाԅायी
१.१.५१) इӀािद׬वتा कृता, कातԢ׬ाकरणे तु अवणर् इवण͐ ए
(कातԢसूत्रम् १.२.२), उवण͐ ओ (कातԢसूत्रम् १.२.३), ऋवण͐
अर् (कातԢसूत्रम् १.२.४), लृवण͐ अल् (कातԢसूत्रम् १.२.५)
इӀािदसूत्रेण ाتव׬ कृता वतर्ते । ततײ कातԢे सूत्रगौरवं दृ׻ते ।
एवн पा̠णनीय׬ाकरण अयािदस̡Ժिवधानाय एचोऽयवायावः
(अ؋ाԅायी ६.१.७८) इӀेकम् एव सूतं्र कृतं, कातԢ׬ाकरणे तु ए
अय् (कातԢसूत्रम् १.२.१२), ओ अव् (कातԢसूत्रम् १.२.१३), ऐ
आय् (कातԢसूत्रम् १.२.१४), औआव् (कातԢसूत्रम् १.२.१५) इित
पृथͿया चӈा̟र सूत्रा̠ण कृतािन ।

III. एतदित̟रХािप अनयोः ाकरणयोः׬ प्रयुͿसंज्ञानां धातूनां च प्रभेदा
दृ׻Ԝे । पा̠णनीये यथा प्राितपिदकसंज्ञा वतर्ते, तथा अत्र कातԢे
िलङ्गसंज्ञा कृता । पा̠णनीये यथा ֪ाद्यदािददशगणाः प्रोͿा अत्र तु
अवाԜरगणा उद्भािवताः ।

IV. पा̠णनीय׬ाकरणे वतर्मानािदकालवाचका लडादयो दश लकारा
िविहताः , कातԢे तӐाने सղमी, पнमी, ह्यأतनी, नीأ؀ इӀेवं
संज्ञाः प्रणीताः ।

९. कातԢ׬ाकरणظ कितपयग्रԮाः
िवंशितशतकظ पूवर्भागपयर्Ԝं भारतवष͐ कातԢ׬ाकरणظ पठनं
बाहुेןनआसीत्, तत्रािप िवशेषेतो बङ्गप्रदेशे, का׹ीरप्रदेशे च । अत एवाظ
का׹ीरशाखा, बङ्गशाखा च भेदो जातः । बङ्गशाखायां कातԢ׬ाकरणظ
बङ्गिलսां देवनागया͂ वा ग्रԮाः प्राղा अतेأषां वतर्मानकाले प्रकाशनं जातं
परԜु का׹ीरशाखायाः केचन गԮाः शारदािलսां प्राղाضأाҭेषां सव͐षां
प्रकाशनं तथा न जातं, तदपु̟र च कायर्मधुना प्रचןमानं वतर्त इित श्रूयते ।
भारतظ द̠क्षणप्राԜे मԅभागे चाظ ظाकरण׬ पाठ आसीҭतोऽिप
ग्रԮाः प्राսԜे । कातԢ׬ाकरणظ प्र̠सद्धा ग्रԮा अध उ̠סδԜे –

का׹ीरसं؟रणे प्राղग्रԮाः

ग्रԮनाम ग्रԮकतार् प्रािղتानम्/प्रकाशनتानम्
̠श؛िहतՐासः उग्रभूितभट्टः भҕारकर-प्राХ-िवद्या-शोध-

संتानम्,पुना
̠श؛िहतावृ̠ҭः उग्रभूितभट्टः „
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बालबो̠धनीवृ̠ҭः जगद्धरभट्टः रणवीर-संृ؟तानुसंधान-
पुأकालयः , जֽू
राजक̤य-अनुसंधान-
पुأकालयः ,श्रीनगरम्

बालबो̠धनीՐासः ̠शितकғः „
कातԢलघुवृ̠ҭः छुछ्छुकभट्टः „
कातԢकौमुदी कृपालुकोिकलः „
लघुलिलतवृ̠ҭः जगद्धरभट्टः प्राХिवद्या-प्रित؎ानम्,

जोधपुरम्
वङ्ग̣यसं؟रणे प्राղग्रԮाः

ग्रԮनाम ग्रԮकतार् प्रािղتानम्/प्रकाशनتानम्
कातԢम्
(दगुर्वृ̠ҭसिहतम्)

सְादकः -
जूिलयास इ̡ϙंग

ए̠शयािटक-सोसाईिट-अफ-
बेङ्गल,किलकाता

कलाप׬ाकरणम्
(दगुर्̠संहवृҰा-
द्यनेकटीका-
सिहतम्)

सְादकः -
श्रीगुरुनाथ-
िवद्यािन̠ध-
भट्टाचायर्ः

जानक̤नाथ-का׬तीथर्-एҕ-
ब्रदसर्, छात्रपुأकालयः ,
िनवेिदता लेन, बागवाजार,
किलकाता

कृद्व ृ̠ҭः „ „
बृहңातԢमाला „ „
कलाप׬ाकरणम्
(पूवार्धर्म्)

„ „

कातԢप̟र̠श؋म् लेखकः -
श्रीपितदҭः ,
सְादकः -
श्रीगुरुनाथ-
िवद्यािन̠ध-
भट्टाचायर्ः

„

कातԢिवأरः वद्धर्मानाचायर्ः सरؼतीभवनम्, सְूणार्न԰-
संृ؟त-िव؀िवद्यालयः ,
वाराणसी

61



कातनतवयाकरणसय विैशष्ट्यम्

अՐग्रԮाः

ग्रԮनाम ग्रԮकतार् प्रािղتानम्/प्रकाशनتानम्
कातԢरूपमाला श्रीभावसेनत्रैिवद्यः जैन-सािहӀ-प्रचारक-

कायार्लयः , हीराबागः , ̠चरगांव
मुֶई, १९२७

कातԢ׬ाकरणम् आर.एस.सैनी भारतीय-िवद्या-प्रकाशनम्,
िद̣ס

कातԢप̟रभाषा-
सूत्रवृ̠ҭः

श्रीभाव̠मश्राचायर्ः भҕारकर-प्राХ-िवद्या-शोध-
संتानम्,
पुना

उपसंहारः
ततײ सूत्रभा؛वाितर्कसिहतظ पा̠णिन׬ाकरणظावगमनाय
सुकुमारमतीनां Γेशोऽनुभूयतेऽतः ायासेनחؼ सव͐षां संृ؟तभाषाज्ञानाथ͂
चतुदर्शशताҾकं कातԢ׬ाकरणं िवर̠चतम् । वैिदकؼरप्रिक्रयारिहतं
ित्रमुिन׬ाकरणम् एव सं̠क्षս महिषर्ः शवर्वमार् लघुकायं ाकरणम्׬ इदं
रचयामासेित ̠सद्धाԜे वͿंु शΐते । यद्यिप पा̠णनीयापेक्षया कातԢे
कुत्र̠चत् सूत्राणामा̠धΐं दृ׻तेऽथािप Ε̠चत् दरीदृ׻ते सूत्रकृतलाघवम्
अिप । वुأतः संृ؟तभाषाज्ञानाथ͂ कातԢ׬ाकरणम् अिप महदपुयोिग
भवित संृ؟तानुरािगणां कृते, ये पा̠णनीयभा؛वाितर्कािदजाले बद्धा
भिवतुं नेН̡Ԝ । श֒ानामՓाδानं तु ظाकरण׬ कायर्म् एव,
तҺा̠णिनप्रणीतं भवӈथवा शवर्वम͙Ϳम् । तضाН֒साधनाय
कातԢ׬ाकरणظािप समाश्रयणं कतु͂ शΐतेऽضा̠भः , यथा क̠थतं–
रूचीनां वै̠चӄादृजुकुिटलनानापथजुषाम् १२ इित ।

V V V

१२ पषुपदनतिवरिचते िशवमिहमनसतोते शलोकसंखया -७
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शाेئषु प्रितफिलतظ एकाԜधमर्ظ सं̠क्षղं
िववेचनम्
सु̡ضतागोؼामी*

Abstract

[In the Mahābhārata, we get a lot of discussion on Ekāntadharma.
It seems to be the root of the Pāñcarātras that are followed by the
Vaiṣṇavas in their rituals. But what does the word Ekānta mean? How
is this connected to the four different paths (Jñāna, Karma, Rājayoga
or Bhakti) to salvation? Is there any mention of Ekāntadharma in its
contemporary Gītā? The paper tries to address these questions.]

सुप्राचीनाद् एव कालाद् आसमुद्रिहमाचलं भागवतधम͙ जन̠चҭम्
आ԰ोलयित । द̟रद्रकुटीरं सं׻ृر धनाढ्यजनानां भवनेऽिप धमर्ظाظ
साधना प्रचलԜी वतर्ते । धम͙ऽयं वैؑव-नारायणीय-पाнरात्र-
साҳतािदिविवधा̠भः नामिनरुिͿ̠भः प̟रचीयते । अظ धमर्ظ
िविवधासु संज्ञासु एकाԜधमर्ظ प्रयोगः शाئग्रԮेषु िव̠ध्रयते ।
श्रीमहाभारते शतसाहغां संिहतायां वैया̠सΐां शा̡Ԝपवर्̠ण
मोक्षधम͐ एकाԜीभावप्रितपादकः अԅायो वतर्ते । िवबुधानां नये
भागवतधमर्ظ नारायणीय-साҳता-िद̠؝भधासु िवद्यमानासु अिप
सामाՐेन एकाԜधमर् इित नाम समाजे प्रचिलतम् अ̡أ । अत्र शङ्का–
भागवतधमर्ः एकाԜधम͙ऽथवा भगवदनुग्रहप्राղेरपर एको मागर्िवशेषो वा?
महामित׬ासेनोद्गीयते । यथा–

एवम् एकं सांδयोगं वेदारҞकम् एव च ।
परرराङ्गाՐेतािन पнरात्रн कӞते ॥
एष एका̡Ԝनां धम͙ नारायणपराҾकः ॥” इित

[महाभारतम् १२/३३२/८१]
एकाԜपदظ िनवर्चनम्
ظाظोक׿ पयार्लोचनाज् ज्ञायते भगवतो नारायणظ मिह֮ा

* सहायकाधयािपका, संसकृतिवभागे, लिेड-बबैोनईइ-महािवद्यालयसय,
susmikol2012@gmail.com



सिुसमतागोसवामी

सְू̟रते धम͐ऽ̡ضन् िनगमागमभावनानां एक̤भवनं सцातम् । न
वयं िवضराम एतत् यत्, भारतीयानां धमर्̠चԜने साधनपरְरायां
संृ؟तौ च िनगमागमभावनानां फु׏धारा िनरԜरं प्रवािहता भवित ।
ासवचनानुसारं׬ धम͙ऽयं एका̡Ԝनां धमर् इित ाδायते׬ । धमर्ظाظ
मूलभूततҳिनचया अिप׿ोकेनानेन ीभव̡Ԝ؋ر । यिद पदظाظ िनवर्चनं
िक्रयते तिहर् एक̡ضन् अԜो यظ स एकाԜ इित ल֥ते । एक̡ضन् अԜे
िवषये वा यظा̠भिनवेशो वतर्ते स एव एकाԜी । कोषग्रԮे एकतानम्
अनՐवृ̠ҭः एकाग्रः एकायनम् इӀादीनां पदानां प्रयोगो लΠते । १
ह̟रदास̠सद्धाԜवागीशभट्टाचाय͐ण प्रणीतायां भारतकौमुदीसमाδायां
टीकायाम् एकाԜी इित पदेन िन؄ामभͿाः िनिदर्׻Ԝे । तՌतेन सांδ-
योग-वेदारҞकसंज्ञािन ज्ञानािन अՐोՐिनवार्हकानीित । मुिͿप्रयोजकं
पाнरात्रशाئोͿज्ञानн एवֲकारकम् । एष समुदायः खलु एका̡Ԝनां
धमर्ः । अत्र वेदारҞकपदेन तҳम̠स इित महावाΐप्रितपािदतम्
अभेदज्ञानम् अवगׁते । २ अथार्त् एका̡Ԝनां धम͐ प्राचीनषड्दशर्नप्रتानानां
ज्ञानानां पाнरात्रशाئोͿानां ज्ञानानाн समाहारोऽضाकं नयनपथम्
आयाित । ऐका̡Ԝकभावेन परमे؀रظाराधनम् एकाԜधमर्ظ मूलؼरूपम्
एव । तै̠ҭरीयसंिहताया दशमप्रपाठके उЛा̟रते िवؑुगायत्रीमԢे समुद्गीतं
भागवतधमर्ظ उपाظदेवظ समՓयाҾकसҭायाः रूपम्ؼ ।
वाؑ͐यवासुदेवेनोद्गीतظ धमर्ظाظ देवपरְरा आिदӀिवؑुं
नारायणम̠धकृӀ िवकाशयित । अतो नारायणीयमोक्षधम͐ व̠णर्तो
नारायणपराҾक एका̡Ԝनां धमर् एष पुराणेषु वासुदेवभिͿसְू̟रतधमर्रूपेण
िववेХते । तत्र अनՐमनसा वासुदेवे भिͿः एका̡Ԝनां परमलΠम् एव ।
भागवतपुराणे भावोऽयम् इҵं िनगिदतः –

वासुदेवे भगवित सवार्Ҿिन परेऽमले ।
एका̡Ԝӈं गतो भ΀ा सवर्भूतसुहृӋमः ॥ इित ।

[भागवतपुराणम् ९/२/११]
अतो वासुदेवं प्रित भिͿः एकाԜभिͿः इित कӞते । भगवԜं प्रित
भिͿवशात् भागवतधमर्ظ अथवा साҳतधमर्ظ अपरा अ̠भधा ‘एकाԜ’
इӀिप भिवतुम् अहर्ित । पूव͂ शङ्का उҵािपता– भगवदनुग्रहप्राճथ͂
साधनमागर्ः एषः वा? प्रظ׶ाظ समाधानसूतं्र छा԰ोϕोपिनषिद ल֔ुं
१ अमरकोषः, िवशेषयिनमनवगईइः, प.ृ ३११
२ महाभारतम् १२/३३२/८१, तत भारतकौमदुी टीका दष्टवया।
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शΐते । तत्र नारद-सनңुमारसंवादे नारदेन पिठतानां िवषयसमूहानां
मԅे एकायनिवद्याया उेסखो िविहतः । प्रायः भागवतधमर्साधनायाम्
एकाԜमागर्ظ प्राचीनधारा का̠चद् िवद्यते । एकाԜधमर्ظ मूलतҳं
श्रीमद्भगवद्गीतायां महाभारतظ नारायणीयमोक्षधम͐ पाнरात्रागमसֶद्धासु
संिहतासु च िविव्रयते ।
एकाԜधमर्ظ कालिववेचनम्
प्राचीननारायणीयधमर्ظ अ̠धयज्ञरूपं शतपथब्राह्मणظ पнरात्रसत्रظ
वणर्नायां ३ प̟रल֔म् । प̡ҕतानां नये ̡ख्र؋पूवार्؋मे शतके
ब्राह्मणाظाظ सङ्कलनमभवत् । ४ Winternitz-महाभागظ मतानुसारं
̡ख्र؋पूवर्चतुथर्शतकाद् आर֥ ̡ख्रآोҭरचतुथर्शतकपयर्Ԝं महाभारतظ
सङ्कलनम् अभवत् । महाभारतظ शा̡Ԝपवर्̠ण उद्गीतظ नारायणाҾकظ
एका̡Ԝनां धमर्ظ मूलतҳे यिद पाнरात्रमतظ समाहारो दृ׻ते तिहर्
एकाԜधमर्ظ प्राचीनӈम् अनायासम् अनुमातुं शΐते । अधुना संक्षेपेण
एकाԜधमर्ظ रूपिवषयेؼ शाئोͿम् आलोचनं मया समुपتापिय؛ते ।
श्रीमद्भगवद्गीतायां सֲाղظ एकाԜधमर्ظ साधनमागर्ظाՓेषणम्
एकाԜधमर्ظ मूलؼरूपं श्रीमद्भगवद्गीतायां सारतो िवचा̟रतम् ।
एकाԜभावेन भगवНरणम् अ̠धगׁ तظ अचर्नम् ऐका̡Ԝकधमर्रूपेण
कӞते । अत्र भगवԜं प्रित अՐՐभिͿः सवर्तोभावेन च तظ शरणगितः
एकाԜधमर्ظ मूलम् इित गीतावचनानां िनिवडाԅायनाज् ज्ञायते ।
श्रीमद्भगवद्गीतासूपिनषӋु ब्रह्मिवद्यायां योगशाेئ गुणत्रयिवभागयोगे
भगवता उͿं यो भगवԜम् अ̠׬भचारेण भिͿयोगेन सेवते स गुणान्
समतीӀ ब्रह्मभूयाय कחते । ५ अत्रैका̡Ԝकसुखظ परमाश्रयः िह यंؼ
वासुदेवः । भगवतः शरणागितरेव एकाԜधमर्ظ मागर्िवशेषः । यम् एव
आ̠श्रӀ भͿाः भगवԜम् उपैित । तत्र राजिवद्याराजगुह्ययोगे चाظ मागर्ظ
मूलतҳम् अनेनैव –ाδातम्׬

मՌना भव मद्भͿो मद्याजी मां नमु؟रु ।
माम् एवै̠؛स यु΃ैवम् आҾानं मҺरायणः ॥ इित ।

[श्रीमद्भगवद्गीता १४/२६]
अत्र एकाԜभावेन परमपुरुषظ प्राղेः िनद͐शो वतर्ते । अՐՐभावेन

३ शतपथबाह्मणे १३/६/१
४ अिनवाईइण, सािहतय पसङ्ग, प.ृ४५
५ शीमद्भगवद्गीतायां १४/२६
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चेतनायाम् ई؀रظ उपल̡֔ः भवित । िवज्ञानमयान԰पुरुषम्
अनՐ̠चҭया एकाԜभावेन उपल֥ते । इयम् एव राजिवद्या, या
गभीरा अԜरङ्गӈात् गुह्यतमा । न्ضोकेऽ̡׿ कӞते, मननं भजनं यजनम्
इित प्रवृ̠ҭत्रयद्वारा एकाԜरूपेण आҾिनवेदनात् तम् एव प्राշुते जनः ।
नारायणीयमोक्षधमार्नुसारम् एकाԜधम͐ योगظ अԜभार्वो भवित ।
भगवद्गीतािप योगशाئतया िवचायर्ते । अظ योगदशर्नظ परमलΠम्
एव ̠चҭवृҭेिनर्रोधः । िवषयेषु प्रवितर्तظ मनसः वृ̠ҭिनरोधात् जायते
एकाग्रता । अ֥ासवैराϕा֥ां योगसाधनं सְाद्यते । यضात् जायते
एकाग्रता या एकाԜधमर्ظ बीजम् । बहुमुखं ̠चҭम् एकमुखं कृӈा
योगयुͿमनसा परमे؀रظ उपासनम् एव धमर्ظाظ मूलम् इित गीतावचनात्
प्रितपाद्यते । तत्र भगवता उͿम्–

अनՐा̠ײԜयԜो मां ये जनाः पयुर्पासते ।
तेषां िनӀा̠भयुͿानां योगक्षेमं वहाׁहम् ॥ इित ।

[श्रीमद्भगवद्गीता ९/३४]
ظाظोक׿ ाδायां׬ श्रीमՌधुसूदनसरؼतीिवर̠चतायां
श्रीमद्भगवद्गीताया गूढाथर्दीिपकाटीकायां प̟रलΠते एतत्– “अहम् एव
भगवान् वासुदेवः सवार्Ҿा । न मԀित̟रͿं िक̠нद् अأीित ज्ञाӈा
तम् एव प्रӀнं सदा ̠चԜयԜो मां नारायणम् आҾӈेन ये जनाः
साधनचतु؋यसְՀाः सՁा̠सनः प̟र सवर्तोऽनव̡НՀतया प̡׻Ԝ ते
मदՐतया कृतकृӀा एवेित शेषः ” ६ इित । गीतायाः िविवध׿ोकिनचयेषु
एकाԜमागर्ظ सूतं्र प̟रल֥ते । तत्र अक्षरब्रह्मयोगााԅाये अनՐचेताः
सततं यो मां रितض िनӀशः [श्रीमद्भवगद्गीता ८/१४] इӀत्र यावЪीवनम्
अनՐ̠चҭेन भगवदनु̠चԜनम् एव योिगनां परमलΠम् इित कӞते ।
भागवतधमर्ظ अपरा अ̠भधा िह एकाԜधमर्ः । धमर्ظाظ उद्गात्रा वासुदेवेन
सह परमपुरुष-नारायणظ सҭाया आिदӀिवؑोײ सҭायाः सֽेलनं
भवित । अतो वणार्श्रमधमार्न् सामाՐधमार्न् प̟रӀж च परमान԰मयो
वासुदेवो भजनीयेतीित सवर्धमार्न् प̟रӀж माम् एकं शरणं व्रजेित׿ोकظ
ममार्थर्ः । अत्र वासुदेवं प्रित अनՐभͿेः िनदशर्नं गीतावचनظ अՐत्रािप
दृ׻ते । एकाԜधमर्ظ मԅे सांδमतظ औपिनषदभावनायाײ सारः
सिՀवे̠शतः भवित ।

६ शीमद्भगवद्गीतायां ९/२२ इित शलोकसय गूढाथईइदीिपका टीका
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नारायणीयमोक्षधम͐ ाδात׬ एकाԜधमर्ः
महाभारते नारायणीयमोक्षधम͐ एकाԜधम͐ण सह सְृͿानां भावनानां
समाहारो दृ׻ते । तत्र एका̡Ԝभाव इӀाδातेऽԅाये अظ धमर्ظ
आचायर्परְरा दाशर्िनकतҳिववेचनं पूणर्रूपेण िनरूिपतं वतर्ते ।
जनमेजयظ वचनानुसारं एका̡Ԝपुरुषाः परमं पदं गН̡Ԝ । एकाԜधमर्ظ
प्राणपुरुष एव नारायणः । यतो जनमेजयेनोͿम्–

नूनम् एकाԜधम͙ऽयं श्रे؎ो नारायणिप्रयः ।
अगӈागतय̡أस्रो यद्गНӀ׬यं ह̟रम् ॥ इित ।

[महाभारतम् १२/३३२/४]
महाभारतानुसारं परमदेवظ चतुिवर्धेषु भͿसमूहषेु एका̡Ԝनः श्रे؎तया
प̟रगҞԜे । तत्र भगवतो वचनाद् ज्ञायते एकत-िद्वत-ित्रताδाता
महषर्यः ؀ेतद्वीपम् अ̠धगׁ भगवद्दशर्ने असमथार्ः आसन् । िकԜु
ऐका̡Ԝकोҭमः ऐका̡Ԝकश्रे؎नारदः नारायणसािՀԅं लभते ض ।
अथार्त् नारायणपराҾको धम͙ऽयं ऐका̡ԜकभͿेन धायर्ते इӀवगׁते ।
नारायणीयमोक्षधम͐ परमभागवतظ उप̟रचरवसोः ؀ेतद्वीपिनवा̠सनाн
माहाҿظ δापनावसरे एकाԜभावظ एका̡Ԝनײ प्रसङ्गः उҵािपतः ।
؀ेतद्वीपिनवा̠सनः जनाः पुरुषोҭमम् एकाԜभावेन प्राշुव̡Ԝ, अतो ते
एका̡Ԝन इित कӞते । ासवचने׬ िव̠ध्रयते यथा–

एका̡Ԝनेأ पुरुषाः ؀ेतद्वीपिनवा̠सनः । इित ।
[महाभारतम् १२/३२२/३०]

नारायणظ दशर्नप्रसङे्ग यु̠धि؎रظ प्रظ׶ोҭरे महामितः भीؙो यदेव
क̠थतवान् तضात् महाकाظ׬ उपाδानात् ज्ञायते क्षीरोदधेः उҭरतो
िवद्यमाने ؀ेतद्वीपे ताःت̡ चԶका̡Ԝसमानका̡Ԝिव̠श؋ा मानवा नारायणम्
एकाԜभावेन उपगН̡Ԝ । नारायणظ उपासनाथर्म् अिन̡Զया िनराहारा
अिनؔ԰ा सुग̡Ժनो जनाः सूयर्िकरणमԅे ित؎̡Ԝ । यतः आिदӀभावनायां
क्रमोҭरणं भागवतधमर्ظ मुδोदे्द׻म् । अतो नारायणظ एकाԜभͿाः
सूय͂ प्रिवशԜीित उһेΠते इित मՐे । एकाԜमागार्वलֶ̡नाम् एतेषां
؀ेतपुरुषाणां दशर्नेन िह भगवद्दशर्नं जातम् इित भारतवचने उपल֔म् ।
नारायणपरः भूӈा अनՐ̠चҭतया भगवतः साधना एव अظ धमर्ظ
िनिहताथर्ः । यंؼ नारदेन साक्षात् जगՀाथात् सरहظो धमर् एष प्राղः ।
दिुवर्ज्ञेयظ दुײरظ च अظ महतो धमर्ظ धारकाः खलु साҳताः ।
नारायणीयमोक्षधमर्ظ पूणर्तया पठनाद् अ̠चԡपुरुषظ नारायणظ
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रूपंؼ पूणर्तया उपल֥ते । सांδयोगदशर्नظ समतुןः अयम् एव धमर्ः ।
परमपुरुषظ सूΞरूपं धम͐ऽ̡ضन् प्रप̠нतम् । आҾानाҾिववेकसंयुͿं
सांδज्ञानं, ̠चҭवृ̠ҭिनरोधमूलको योगो, जीवब्रह्मणोरभेदमूलम्
औपिनषदज्ञानं च अՐभावेन च अظां धमर्साधनायां प्राधाՐं लभते ।
यद्यिप धमर् एष दुײरः िकԜु सुप्रयुͿेन कमर्णा सह आच̟रतेनानेन धम͐ण
यंؼ ह̟रः प्रीितं लभते । ७ वैशְायनेन एकाԜधमर्ظ उपाظपुरुषؼظरूपं
क̠थतम् । धम͙ऽयं क्षेत्रज्ञ-िनमर्म-िन؄लरूपظ हरेः हतҳसम̡Փतःू׬ ।
परू׬हिवभावाचार्रूपेण भगवतः चतु̠भर्ः रूपैः सह अԜयार्̠मरूपं संयोж
पाнरात्रागमेषु भगवतः पाнरूսम् उͿम् । एते हाू׬ जगӋजर्नाथ͂
वासुदेवसङ्कषर्णप्रद्यु֮ािनरुद्धाδान् चतुरो िद׬देहान् प̟रगृहीतवԜः । अतो
भगवतो नारायणظ अवतारिवशेषा एते । एकाԜधम͙ िन؄ामाणां भͿानां
धमर्ः , ये खलु जगित दलुर्भाः । तैः पू̠जतः देवः पुरुषिवशेषः । महाकाظ׬
पठनाज् ज्ञायते भगवान् वासुदेवः एव श्रीमՀारायणः परब्रह्मेित । सवर्प्रा̠णषु
िवद्यमानः सवर्गुणाितगः पुरुषिवशेषः । तظ वणर्नायाम् एवम् आह–

मनײ प्र̠थतं राजन्! पнे̡Զयसमीरणम् ।
एष लोकिव̠धध̓मान् एष लोकिवसगर्कृत् ॥
अकतार् चैव कҭार् च काय͂ कारणम् एव च ।
यथेНित तथा राजन्! क्र̤डते पुरुषोऽ׬यः ॥ इित ।

[ महाभारतम् १२/३३२/५९-६०]
अضाद् अवगׁते जगददुयप्रलयहतेुײ यंؼ ह̟रः । नारायणीयमोक्षधम͐
दृढतया एकाԜसेिवतधम͙ऽयं सांδयोगेन तुןः इित कӞते । अतः
सांδशाئोͿظ सҳरजأमोगुणानां िववेचनम् अत्र अ̡أ । सा̡ҳक-
राजस-तामस-देिहनाम् उेסखः अत्र िवधीयते । एकाԜधमार्नुसारेण
नारायणपरः साҳतजनः तम् एव पुरुषं ज्ञाӈा मोकं्ष लभते ।
एकाԜसेिवतधमार्चरणेन िह जनाः नारायणाҾके मोक्षे प्रवें̧؋ शΈोित ।
सांδज्ञानظ वेदाԜमतظ प्रभावः कथम् एकाԜधम͐ सिՀवे̠शतः भवतीित
ोकाद्׿ अضाद् ज्ञायते । तत्र वैशְायनेनोͿम्–

सुसूΞं सҳसंयुͿं संयुͿं ित्र̠भरक्षरैः ।
पुरुषः पुरुषं गНेिՀ̡؆यः पнिवंशकः ॥ इित ।

[ महाभारतम् १२/३३२/८०]

७ महाभारतम् १२/३३२/८१-८६
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अकारौकारमकारैः संयुͿः दगु्रार्ह्यः तҳसंयुͿदेविवशेषः अयं
पнिवंशकपुरुषैः सֲाղ इित कӞते ।एकाԜधमर्ظ पुरुषظ िववेचनायां
आचायर्नीलकғेन ̠भՀमतं समुपتािपतम् । यथा– “अथवा ब्रह्मैव
चतुिव͂शिततҳरूपोपा̠धयुतं तदेव ित्र̠भरक्षरैरकारोकारमकारैः संयुͿं
सׁक् समािहतम् उपा̠धӀागेन” इित । ८ नीलकғेन जीबब्रह्मणोरेकӈम्
अनेन समुपتाսते इित ̠जज्ञासा मन̠स समुिदता । दुײरधम͐णानेन सव͐
खलु िवमोिहता भव̡Ԝ ।
एकाԜधमर्ظाचायर्परְरा
भगवान् ास׬ एव ̠शं؛ वैशְायनं धमर्म् इमम् उपािदशत् ।
कृؑभीؙयोः ऋषीणां च सिՀधौ धम͙ऽयं यु̠धि؎रेण प्राղः । पुनः
वैशְायनेन जनमेजयेन च एकाԜधम͙ऽयं प्राղः । यिद ह̟रगीतायां
नारायणीयैकाԜधमर्ظ प्रपнनं भवेत् तिहर् दृ׻ते कृؑोऽजुर्नम् एनम्
उवाच । नारायणظ ब्रह्मणो मानसजՌनः अनԜरं फेनप इित ऋषयो
धमर्म् एनं ल֔वԜः । ते֥ो वनवा̠सनः ऋषय प्राղवԜः धमर्म् इमम् ।
ब्रह्मा चाक्ष̧षजՌिन चԶात् श्रुतवान्, पुनवार्̠चकजՌिन तظ नारायणात्
धम͙ऽयं सֺूतः । सुपणर् इित ऋिषः पुरुषोҭमात् प्राղं धमर्म् इमं तपसा
दमेन िनयमेन च पालनात् व्रतम् इदं ित्रसौपणर्म् इӀुХते । ब्रह्मणः
श्रवणजजՌिन तदा धमर्ظाظोद्गमो भवित । ब्रह्मणो िविवधे जՌिन
नारायणेन धमर् एषः क̠थतः । तदԜरं ब्रह्मणः सनңुमारः , सनңुमारात्
वीरण इित प्रजापितः , वीरणात् रै֥ो धमर् एषः प्राղः । एकाԜधमर्ः
ित्रसौपणर्व्रतं жे؎सामव्रतम् इित ना֮ािप च δातोऽभवत् । उҭमधम͙ऽयं
सुपण͐न धायर्ते । жे؎ इित ना֮ा δातः सामवेदाԜगिद्वजः धमर्म् इमं
प्राղः । अतो धम͙ऽयं жे؎सामव्रतधमर्तया आδातः । त्रेतायुगظादौ
िववؼान् वैवؼतमनवे ददौ । स खलु इ΢ाकंु इमं धम͂ क̠थतवान् । इҵं
धमर्ظाظ परְरा प्रचलित ض । ९ एकाԜधमर्ظाचायर्परְरां प̟रलΠ
ामfिवद्यारҞमहाभागोؼ भागवतधम͐ण सह एकाԜधमर्ظ पृथϐावं
ीकरोितؼ । तՌते जनमेजयो भागवतधमर्ظ अथवा साҳतधमर्ظ
उҺ̠ҭक्रमظ ज्ञानाद् अनԜरम् एकाԜधमर्ظ उҺ̠ҭिवषये वैशְायनं

८ महाभारते १२/३३२/८० इित शलोकसय नीलकणठिवरिचता भारतभावदीपटीका दष्टवया।
९ महाभारतम् १२/३३२/१९-५२
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̠जज्ञासते । तضाद् अवगׁते भागवतैकाԜधमर्योमर्ԅे पाथर्ΐम् अ̡أ । १०
िकԜु नारायणीयम् आδानظ याथाӞ͐न िववेचनाद् अनԜरम् एतज्
ज्ञायते यत्– श्रीमद्भगवद्गीतायां िनरूिपतظ एकाԜधमर्ظ साׁं नारायणीये
मोक्षधम͐ पूणर्तया िवद्यते इित ।
कालचक्रظावतर्नात् धमर्ظाظ िविवधा अ̠भधाः सцाताः । तेषां
मԅे दाशर्िनकभावसमूहानां प̟रपुि؋ः भवित । धम͙ऽयं कदािप
नारायणीयधमर्रूपेण िविवХते । भारतसंिहतायां शा̡Ԝपवर्̠ण नारायणीये
मोक्षधम͐ नारायणीयधमर्ः परामृ׻ते । यु̠धि؎रظ परदेवतासֶद्धظ
गूढप्रظ׶ोҭररूपेण िपतामहभीؙंأ नारद-नारायणयोराδानं वͿंु प्रपेदे ।
यद्यظ नारायणीयधमर्ظ सूΞिवचारः िक्रयते तिहर् अयम् एव धम͙ भागवत-
पाнरात्र-साҳत-एकाԜािद̠भनार्मिनरुिͿ̠भः शाئसमुदायेषु प्रप̠нतो
भवतीित िन̠ײतम् । अ̡ضन् एव धम͐ सांδ-योग-वेदाԜािददशर्नप्रتानानां
मूलगतӈं सवर्था उपल֥ते । सांδयोगािदषु भारतीयषड्दशर्नप्रتानेषु
िनӀशुद्धबुद्धमुͿपुरुषظ या धारणा िवका̠शता भवित, भागवते अथवा
एकाԜधम͐ तظ अԜभार्वो दृ׻ते । स एव िनगुर्ण-शा؀त-अ׬य-अक्षय-
सवर्ग-सनातनपुरुषो नारायणीयमोक्षधम͐ सिवशेषं िवचायर्ते ।
आगमेषु ाδात׬ एकाԜधमर्ः
आगमसािहӀे؝िप एकाԜमागर्ः भगवһाղेरनՐमागर्तया िविवХते ।
जयाδसंिहतायां भागवतता̡Ԣकाणां मԅे एका̡Ԝनाम् उेסखोऽ̡أ ।
भागवतधमर्ظ आगमप्रتाने पाнरात्रसंिहतानां प्रािղभर्वित । िनगमेन
प्रका̠शतظ सӀؼरूपظ िदς̠शर्का एवागम̠सद्धाԜाः । अतः
पाнरात्रसंिहताؼिप एकाԜधमर्ظ तथा एकाԜसाधनमागर्ظ प्रशंसा
अضाकं दृि؋पथम् आयाित । पौ؟रसंिहतायां [ ४२/१२, १२५/१८८]
एकायनिवद्याया उेסखबाहुंן नयनयोरापतित । परमसंिहतायां [/२४]
िन̟ؔरग्रह-िनद्वर्Ը-मुदायुͿानां प̟रपͷकषायधा̟रणाम् एका̡Ԝनां प̟रचयो
लΠते । िवؑुभिͿसְू̟रतظ एकाԜधमर्ظ लक्षणम् आगमसंिहतािदषु
िववृतम् एव । तत्र परमसंिहतायां िवؑुभिͿपरायणा वासुदेवोपासका
एका̡Ԝनः एकाԜधमर्ظ धारकाः इित िनगद्यते । तत्राह–

एका̡Ԝनो मुदायुͿा िवؑुभिͿपरायणाः ।
श्रद्धया परयोपेता वासुदेवम् उपासते ॥ इित ।

[परमसंिहता, ३१/३००]
१० सवामी िवद्यारणय, भागवतधमेर्र पाचीन इितहास, प.ृ४५
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नारायणाҾकपरظ एकाԜधमर्ظानुयाियनां लक्षणप्रसङे्ग आगमसंिहतायां
वҞर्ते यथा–

भ्राԜा ̠भक्षां च षट्कमर्िनरते֥ुأ सңृताम् ।
अप̟रग्रहवान् यो वै तया सְूजयेत् प्रभुम् ।
पुमान् गोղारम् अ׬Ϳम् अ؋ाङ्गिव̠धना महत् ।
गु̠णना सह ̠शे؛ण वसेӀेको िवचारधीः ।
कालक्रमेणा̠धकारी स एकाԜीह वैؑवः ॥ इित ।

[ जयाδसंिहता २२/११-१२]
एते֥ः प्रमाणे֥ः उपगׁते यत्- एतेषाम् आगमशाئाणां सङ्कलनसमये
भागवत-एका̡Ԝनां िवशेषः आसीत्؋ر । न केवलम् एकाԜभावेन उपासनं
पयार्ղम् आसीत् िवशेषलाсनैः तेषाम् अनՐӈं शाेئषु प्रितपाद्यते ।
उपसंहारः
एकाԜधमर्ظ प्रवͿा खलु नारायण इित शाئिनचयात् ज्ञायते ।
अिप तु वासुदेवظ माहाҿम् अिप इितहासागमसंिहतािदषु
पूणर्तया उदी̟रतम् । वासुदेवेन प्रवितर्तظ अظ धमर्ظ िवأारं
सांδयोगवेदारҞकज्ञानसमूहानां पाнरात्रमतानाम् एकाԜधम͐ संे׿षणाद्
उपपद्यते । ब्राह्मҞसंृ؟तौ भागवतधमर्ظ अथवा एकाԜधमर्ظ
अԜभार्व एतेषां दशर्नप्रتानानां मूलभूततҳानां ग्रहणेन सम̠भ׬жते ।
तҳगतभावनायां बाहीकाचारे च यो िवशेषः प̟रल̠क्षतः , उͿेषु शाئग्रԮेषु
तेषां िनदशर्नं समुपल֥ते । सֺवतया नारायणीय-भागवत-साҳत-
पाнरात्र-एकाԜािद̠भर̠भधा̠भः ज्ञािपतظ सनातनभारतीयधमर्ظ
िवशेषतः सांδ-योग-वेदाԜदशर्नप्रभािवतظ श्रीकृؑवासुदेवेन
प्रप̠нतظ िवؑु-नारायण-कृؑ-देवानां मूलؼरूपम् आ̠श्रӀ च प्रचिलतः
समՓयाҾकः क̠ײद् धमर्ः । महाभारतظ नारायणीयमोक्षधमर् इӀԅायظ
पूणार्ङ्गिवे׿षणाद् बोधोऽयं जायते । अत्र नारद-नारायणयोरुपाδानं
؀ेतद्वीपवा̠सनां जनानां वणर्नम् उप̟रचरवसोराδानн न केवलं कािनचन
पौरा̠णकवृҭाԜान्, एतान् आधारीकृӀ नारायणतҳظ वासुदेवतҳظ
च भावना ासचेतनायाम्׬ उद्भा̠सतो भवित । एकाԜधम͐ यظ िववेचनं
िवशेषेण िविहतम् इित दृ׻ते ।

V V V
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वाΐाथर्िवे׿षणे
अ̠भिहताՓय-अ̡Փता̠भधानवादचचार्*

अनुसृतामҕलः †

Abstract

[Anvitābhidhāna and Abhihitānvaya are two mostly discussed ancient
theories on verbal cognition. This article discusses these two theories
briefly alongwith the method they follow to extract Śābdabodha from
a given sentence. The author has represented the methods of extracting
Śābdabodha with diagrms]

१. श֒ाथर्सֶԺः शिͿײ
संृ؟तशाئादौ श֒ाथर्सֶԺो बहुधा प्रप̠нतः । श֒ाद्
अथर्संप्रӀयأथा चाथर्संप्रӀयाЛ लोक׬वहारः प्रवतर्ते । श֒ो
िह भावा̠भ׬Ϳेरुңृ؋तमं साधनम् अضाकम् । लोकेऽ̡ضन्
यावԜोऽथार्أावԜः श֒ाः । तضादेव तत्रभवता वैयाकरणेन
भतृर्ह̟रणोͿम्–

न सोऽ̡أ प्रӀयो लोके यः श֒ानुगमाद् ऋते ।
अनुिवद्धम् इव ज्ञानं सव͂ श֒ेन भासते ॥

वाΐपदीयम् (१.११४)
श֒ؼظरूपं िकम् इित िवषये दाशर्िनका िववदमाना दृ׻Ԝे । के̠चН֒ं
द्र׬म् इित कथय̡Ԝ, के̠चЛ गुणं, गुणӈेऽिप केचन िनӀम् अपरेऽिनӀम्
आहुः । आकाशगुणो िह श֒ो िवभुिनर्Ӏोऽ̠भ׬िͿधमर्क इित प्राभाकरं
दशर्नम् । श्रवणे̡ԶयजՐं लौिककप्रӀकं्ष श֒ इित वैशेिषका आमन̡Ԝ ।
श֒श्रवणेन अथर्बोधो भवित इित सवर्जनिविदतम् । श֒ाथर्योः मԅे
िवद्यमानो िनӀं सֶԺः महिषर्णा जै̠मिनना अङ्ग̣कृतः – ‘औҺ̠ҭकुأ
श֒ظाथ͐न सֶԺः ।’ १ सूत्रظाظ ाδायां׬ भा؛काराः श֒ाथर्योः
* This article was originally accepted under the title शाेئषु

अ̠भिहताՓय-अ̡Փता̠भधानवादिवमशर्ः . Later the title was changed on
special request of the author.

† सहायकाधयािपका, संसकृतिवभागे, सरुनेदनाथमहािवद्यालयसय,
anusrita1906@gmail.com

१ मीमांसासतूम् (१/१/५)



अनुसतृामणडलः

िनӀसֶԺम् अङ्ग̣चकु्रः । अत्र औҺ̠ҭकश֒ظ िनӀः इӀथर्ः । तथािह
शबरؼा̠मना तद्भाे؛ भािषतम्– ‘औҺ̠ҭक इित िनӀं ब्रूमः । उҺ̠ҭिहर्
भाव उХते लक्षणया । अिवयुͿः श֒ाथर्योभार्वः सֶԺो नोҺՀयोः पײात्
सֶԺः ’ २ । महाकिवना कािलदासेन ‘रघुवंशम्’ इित महाकाظ׬ प्रथमे
ोके׿ ‘वागथार्िवव सְृͿौ’ इӀनेन श֒ाथर्योः िनӀसֶԺोऽङ्ग̣कृतः ।
नैयाियकाः वैशेिषकाײ श֒ाथर्योः ाभािवकंؼ सֶԺं न
ीकुवर्̡Ԝؼ । परԜु तैरिप तयोः सामियकसֶԺः ीिक्रयतेؼ । पतцिल-
भतृर्हयार्िदवैयाकरणाः श֒ाथर्योः मԅे तादाҿसֶԺम् अङ्ग̣चकु्रः । अिप
च, पातцलभाे؛ भ̠णतम्– ‘संकेतुأ पद-पदाथर्यो̟रतरेतराԅासरूपः
ӀाҾकोृض योऽयं श֒ः सोऽथर्ः , योऽथर्ः स श֒ इित ।’ ३
श֒ाथर्योः सֶԺो िनӀोऽिनӀः तादाҿरूपो वेित ना̡أ सवर्वािदसֽतं
मतम् । श֒श्रवणेन यः अथर्बोधो भवित, तं प्रित श֒ एव कारणम् । कारणे
सित कायर्म् अव׻म् एव ात्ظ । अत्र श֒ظ अथर्बोधाय अनुकूलः
कײन ापारः׬ अ̡أ । श֒ظ ापारोऽयम्׬ आचाय͓ः वृ̠ҭ̟रӀ̠भधीयते ।
आचायार्ः मՐԜे यत् यदा एकظाथर्ظ साहाे׈न अपराथर्ظ प्रतीितः
भवित, तदा वृ̠ҭ̟रयं भवित अथर्गता ।
केचनाहुः वृ̠ҭ̟रयं चतुिवर्धा । तद्यथा– अ̠भधा, लक्षणा, ,цना׬
ताҺयर्нेित । ४ केचनािप कथय̡Ԝ– केवलया अ̠भधया सव͐
अथार्ः िनण̓यԜे । अतः लक्षणािदवृ̠ҭؼीकारेण ना̡أ प्रयोजनम् ।
श֒ظ श्रवणाद् अथर्बोधोऽथर्सֲӀयाסोक׬वहारः प्रवतर्ते इित
सवर्जनवािदसֽतो राद्धाԜः । तضाद् एव श֒ाथर्योमर्ԅे िवद्यमानो िनӀः
सֶԺो महिषर्णा जै̠मिननाङ्ग̣कृतः ।
श֒ाथ͛ उभावेव ित्रधा िवभͿौ । श֒ाः वाचक-लाक्ष̠णक-׬цकाः ।
अथार्ײ वाХ-लΠ-׬ϻाः । श֒ाद् अथर्ग्रहणाय अ̠भधा-लक्षणा-
цनाδं׬ शिͿत्रयम् अपे̠क्षतं वरीवितर् । श֒ाथार्नां वृ̠ҭ֥ः अ̠भधा-
लक्षणा-׬цना֥ोऽित̟रͿा वाΐाथर्ظ वृ̠ҭर̡أ– सा च ताҺयर्वृ̠ҭरेवेित
के̠चत् । तदͿंु मֽटेन– ‘ताҺयार्थ͙ऽिप केषु̠चत्’ ५ इित ।

२ शावरभाषयम् (१/१/५)
३ पातञ्जलमहाभाषयम्
४ तातपयईइविृंत्त मीमांसकाः सवीकुवईइिनत इित मममटाचायईइः कावयपकाशे उक्तवान्। िकनतु

मीमांसकाः तातपयईइविृत्तम् अङ्गीकुवईइिनत वा न वा इित सिनदगधम।्
५ कावयपकाशः (िद्वतीयोललासः) कािरका - ६
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२.०. ताҺयर्वृ̠ҭिवषयकं वादद्वयम्
Րायशांئ प्रमाणशाئम् । याظ؟ िनरुͿेऽिप पदानां िनरुिͿिनर्रुͿा ।
मीमांसाशाेئ प्रथमम् एव वाΐानां पयार्लोचनं प्रार֔म् । तضात्
वाΐाथर्शैןाः िववेचनात् वाΐाथर्शाئम् इदं कӞते । ६
मֽटाचायर्أावद् अथर्ظ कृते मीमांसकानां ̠सद्धाԜं ीकृӀؼ
उͿवान्– ‘ताҺयार्थ͙ऽिप केषु̠चत्’ ७ । इमां ताҺयर्वृ̠ҭम् अवलַ
अ̠भिहताՓयवादोऽ̡Փता̠भधानवादेײित परرरिवरुदं्ध वादिद्वतयं
शाئकारैः ीकृतम्ؼ । उभयोवार्दयोुأलनाҾकं पयार्लोचनं िह आशयो िह
मम ।
२.१. अ̠भिहताՓयवादः
भाट्टसֲदाियनः के̠चՀैयाियकाײा̠भिहताՓयवादं समथर्यԜे ।
‘अ̠भिहतानां वृҰाؼؼ पदैरुपتािपतानामथार्नामՓय इित ये वद̡Ԝ
तेऽ̠भिहताՓयवािदनः ’ ८ इित । तՀये तһकारकतिद्वशे؛कशा֒बोधं
प्रित तһकारकतिद्वशे؛कशिͿज्ञानं कारणम् । मीमांसका цनां׬
न ीकुवर्Ԝीितؼ हतेोأाҺयर्शिͿुأ तृतीया । का׬प्रकाशे अظ
श֒शͿेײतुथर्प्रकारः ीिक्रयतेؼ । वाΐाथर् एव ताҺयार्थर्ः कӞते ।
एष पृथक् पदानाम् अथर्ः , न तु समՓयरूपवाΐाथर्ः । ‘अ̠भधाया
एकैकपदाथर्बोधनिवरामाद् वाΐाथर्रूपظ पदाथार्Փयظ बो̠धका ताҺय͂
नाम शिͿः तदथर्ײ ताҺयार्थर्ः । तद्बोधकн वाΐम् इӀ̠भिहताՓयवािदनां
मतम् ।’ अ̠भिहतानां पदाथार्नाम् अथार्̠भधाियनां वा पदानाम् अՓय इित
यो वादः सः अ̠भिहताՓयवादः ।
२.१.१. अथार्वबोधप्रिक्रया
अ̠भिहताՓयवादानुसारतो वाΐैتः पदैः केवलं पृथक् पदगतानाम्
अथार्नाम् अवबोधो भवित । पदानां पार̟رरकसֶԺाبवबुԅԜे
पदानाम् अथ͓रेव । पदेषु ظؼ अथर्बोधनाय ाभािवकशिͿभर्वितؼ । तया
श΀ा न केवलं पदाथर्ظािप तु इतरा̡Փतपदाथार्नां ज्ञानं भवित । तदनԜरं
परرराՓयरूपवाΐाथर्ظ कृते पुनः लक्षणा आव׻क̤ । कुमा̟रलः
तԢवाितर्के कथयित– ‘पदाथ͓ः पदिवज्ञातैवार्ΐाथर्ः प्रितपाद्यते’ ९ । तत्रैव

६ The science of sentences, studies in Mīmāmsā, p. 207
७ supra
८ कावयपकाशः (िद्वतीय उललासः)
९ पवूईइमीमांसासतूसय िद्वतीयाधयाये पथमपादे चतदुईइशािधकरणे ४६तमसय सतूसय वयाखयायाम्
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आकाϯादीनां रूपंؼ िववृणोित–
आकाϯा सिՀधानं च योϕता चेित च त्रयम् ।
सֶԺकारणӈेन कॢղं नानԜरश्रुितः । १०

का׬प्रकाशे मֽटाचायर्ः प्रोͿवान्– ‘आकाϯा-योϕता-सिՀ̠धवशात्
वΠमाणؼरूपाणां पदाथार्नां समՓये ताҺयार्थ͙ िवशेषवपुरपदाथ͙ऽिप
वाΐाथर्ः समुסसतीӀ̠भिहताՓयवािदनां मतम् ।’ ११ तत्र येन पदेन
िवना यظ पदظाՓयानुभावकӈं तेन पदेन सह तظाकाϯा । वुأतः
श्रोतॄणां ̠जज्ञासा िह आकाϯा । ‘आनय’ इित पदं श्रुӈा ‘िकम् आनय’ इित
कमर्̠जज्ञासा िह आकाϯा ।
पदाथार्नां ̠मथः सֶԺे बाधाभावो िह योϕता । ‘विह्नना ̠सнित’ इӀत्र
सेचनظाभावो ज्ञायते । पदानाम् अिवलֶेनोЛारणं तावत् सिՀ̠धः ।
बहोः कालात् परं पदानाम् उЛारणं भवित चेद् अथ͙ नायाित । कुमा̟रलः
ظؼ ोकवा̠ҭर्के׿ कथयित– ‘पदम् अ֥̠धकाभावात् ारकान्ض न
िव̠श؛ते’ १२ । मानमेयोदयेऽिप नीिततҳािवभार्वे उͿम्– ‘श֒ोऽिप
सं؟ारोद्बोधनद्वारेणैव पदाथ͂ बोधयतीित रणम्ض एव पदाथर्ज्ञानम् इित
̠चदान԰प्रभृतयः ।’ १३ अथार्त् आकाϯा-योϕता-सिՀ̠धवशाद् एव वाΐظ
वाΐाथ͙ ज्ञायते । तत्र वाΐाथर्मातृकायां १४ शािलकनाथेन प्रभाकर̠मश्राणां
मतम् उद्धतंृ–

“तद् आहुवार्ितर्ककार̠मश्राः –
तेऽिप नैवाऽृضता यضाद् वाΐाथ͂ गमय̡Ԝ नः ।
तضात् तत् रणेषुض एव संहतेषु प्रमाणता ॥”

वुأतः , अ̠भधया एकैकं पदाथ͂ बोधियӈा िवरमणात् लक्षणायाײ लΠाथ͂
बोधियӈा िवश्रामात् श֒बु̠द्धकमर्णां िवरׁ ापाराभावः׬ इित Րायात्
पुनः उҵानासֺवात् आकाϯा-योϕता-सिՀ̠धवशात् पदाथार्नां ̠मथः
सֶԺे बुभु̡Ӌते अपदाथ͐ अिप वाХाद् अथर्िवलक्षणशरीरः वाΐाथर्रूपः

१० पवूईइमीमांसासतूसय िद्वतीयाधयाये पथमपादे षोडशािधकरणे ४८तमसय सतूसय वयाखयायाम्
११ कावयपकाशः (िद्वतीय उललासः)
१२ ‘World is nothing more than a reminder of the meaning’, Indian theories

of meaning, p.202
१३ मानमयेोदये शबदपरीक्षापकरणे
१४ सबुह्मणयशािस्तरणा समपािदते पकरणपिञ्चकागनथे ४०२ पषेृ्ठ
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ताҺयार्थर्ः अनुभविवषयो भवतीित भाट्टानाम् अ̠भिहताՓयवािदनां मतम् ।
अ̠भधावृ̠ҭः पृथक् पदानां पृथग् अथ͂ बोधयित, परԜु वाΐाथ͙ न केवलं
पृथक् पदानां, तԢाणाम्ؼ अथार्नाнािप अथर्ः । अिप तु स वाΐाथर्ः
पदाथर्योः परرरसֶԺरूपाथर् एव । अतः अظ वाΐाथर्रूपेण पदसंसगार्य
वा परرरपदाथर्सֶԺावबोधनظ कृते ताҺयर्वृ̠ҭः ीिक्रयतेؼ । अथार्त्
पृथक् पदाथ͙ न वाΐाथर्ः , पदाथर्सֶԺ एव वाΐाथर्أाҺयर्वृӀा सह
युжते । सािहӀदपर्णे का׬प्रकाशظ टीकाकाराײ प्रदीपकारײ उभयोः
मतम् उ̡̠סखतवԜौ ।

वाΐाथ͙Һҭेः पद्धितः (अ̠भिहताՓयवादः )
वाΐे अथर्द्वयं वतर्ते– पदाथर्ः वाΐाथर्ेײित ।

क. अ̠भिहताՓयवादः –

वाΐात् अ̠भधाश΀ा
======⇒ पदम्

आकाϯा, योϕता, सिՀ̠धः
===========⇒
जाितः , गुणः , िक्रया, द्र׬म्

पदाथार्ः

पदाथार्ः ताҺयर्श΀ा
=====⇒ वाΐाथर्ः

२.२. अ̡Փता̠भधानवादः
प्राभाकरसֲदाियनोऽ̡Փता̠भधानवादं ीकुवर्̡Ԝؼ । ‘पदािन अ̡Փतािन
भूӈा पײाद् िव̠श؋म् अथ͂ कथयԜीित ये वद̡Ԝ तेऽ̡Փता̠भधानवािदनः ’
इित । अՓय׬ितरेका֥ां नानािवधािन कमार्̠ण अवेΠ पदाथर्ः अवगׁते ।
अՓयात् परम् अथार्वगितर̠भधानं वा भवित इित वादोऽ̡Փता̠भधानवादः ।
पदानां पृथगथार्वगितनर् सֺवित । सव͙ वाϛवहारो वाΐेन वाΐाथ͐न च
भवित ।
मֽटाचायर्नये वाХ एव वाΐाथर्ः । पदाथर्ः तु वाΐाथर्ः । वाΐाथ͐
पदाथार्ित̟रͿं िकम् अिप ना̡أ । अ̠भधाश΀ा सवर्प्रथमं पदाथर्ظ
उप̡تितनर् भवित, अिप तु सवर्प्रथमम् अ̡Փतपदाथार्नाम् अ̠भधया बोधो
भवित । प्राग् एव ̠सद्धӈात् ताҺयार्δशͿेः प्रयोजनं ना̡أ एव । अत्र
अ̡Փतानां पदाथार्नाम् उप̡تितः संकेतेनैव भवित ।
जयԜभट्टो Րायमц׈ार्म् अवदत्– संसृ؋ाथर् एव वाΐाथर्ः । वाΐाथ͙
वाΐाՀ पृथक् । स वाΐे एव ित؎ित । प्रӀेकं पदं न केवलं सामाՐम्
अथ͂ द्योतयित, अिप तु अՐेन पदाथ͐न सह सम̡Փतं भवित इित तضाद्
अथर्बोधो जायते । अथार्त् वाХ एव वाΐाथर्ः ।
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२.२.१. अथार्वबोधप्रिक्रया
अ̡Փता̠भधानवादظ अयम् एव अ̠भप्रायो यत् ‘देवदҭ! गाम्
आनय’ इӀािदवृद्धप्रयुͿे तादृश׬िͿसнारे मԅमवृद्धप्रवृ̠ҭं दृ؍ा
बालोऽिप तظ वाΐظ तदथर्बोधकताम् अनुमाय गां नय अथवा अ؀म्
आनय इित वाΐप्रयोगात् गवापसरणे अ؀ानयने वा प्रवृ̠ҭं प्रेΠ
अՓय׬ितरेका֥ां कारकपदظ िक्रयापदाथार्̡Փते कारके, िक्रयापदظ
कारकपदाथार्̡Փतिक्रयाн शिͿम् अवधारयित । ततײ प्रयोगावसरे तظ
वाΐظ प्रथमतः एव अՓयबु̠द्धजार्यते । तेना̠भधयैव अՓयबोधापҭौ िकं
ताҺयर्रूपवृҰԜरेण इित प्रभाकरमतानुयाियनां मतम् । इदम् एव गुरुमतम्
उХते । उҭमवृद्धظ वाΐप्रयोगाद् साدािदमԜम् अथ͂ बुӱा मԅमवृद्धः
गां नयित । तЛे؋ाम् अनुमाय तयोरखҕवाΐवाΐाथर्योरथार्पӀा
वाХवाचकभावलक्षणं सֶԺम् अवधायर् बालأदनुसरित । ततः
परं ‘चैत्र गाम् आनय’, ‘देवदҭ अ؀म् आनय’, ‘देवदҭ गां नय
अ؀म् आनय’ इӀािदवाΐप्रयोगात् तظ श֒ظ अथर्म् अवधारयित
सोऽՓय׬ितरेका֥ाम् । अضाद् अՓयात् उҭरम् अथार्वगितर̠भधानं वा
भवित इित वादः अ̡Փता̠भधानवादः । पदानां पृथͿया अथार्वगितन͓व
सֺवित । सव͙ वाϛवहारो वाΐेन वाΐाथ͐न च भवित ।
प्राभाकरमतानुसारतुأ िव̠धमूलकं वाΐं मन̠स प्रӀक्षप्रितिक्रयाम्
उҺादयित । अथार्त् तःؼ पदظाथर्ः अवगׁते । मीमांसादशर्नظ उदे्दं׻
िव̠धपरकतया वेद׬ाδानम् एव । जै̠मनेः पूवर्मीमांसासूत्राद् एव एतत्
भासते १५ । उेסδं यסोक׬वहाराद् वाΐाथर्ज्ञानं सवर्दा जायते । न केवलं
तु िव̠धपरकाद् वाΐाज् ज्ञानं भवित, अिप च परोक्षतया िव̠धरिप दीयते ।
यदा बालः शृणोित देवदҭः गामानयित इित तदा देवदҭ इित क̠ظचत् नाम
इित ज्ञायते । अ؀ं गां च दृ؍ा आनयनरूपप्रिक्रयां जानाित सः । अत्र िव̠धः
ना̡أ तथािप अथार्वबोधः सֺवित ।
जयԜभट्टो Րायमцयार्म् अवदत्- संसृ؋ाथर् एव वाΐाथर्ः । वाΐाथर्ः
वाΐाՀ पृथक् । स वाΐे एव ित؎ित । प्रӀेकं पदं न केवलं सामाՐम्
अथर्म् द्योतयित अिप तु अՐेन पदाथ͐न सह सम̡Փतं भवतीित कृӈा
अथर्बोधो जायते । अथार्त् वाХ एव वाΐाथर्ः १६ ।

१५ तद्भूतानां िकयाथेर्न समामनायोऽथईइसय तिन्निमत्ततवात् (१/१/२)
१६ “This tatparyashakti is the same as the samsargamaryada accepted by
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३.उभयोः ̠सद्धाԜयोः समीक्षा िव̠धवाΐात् कायार्̡Փतӈेन बोधेऽिप
काया͂शӀागवत् अՓयांशӀागظ अिप आकाϯािदल֥ӈेन ‘अनՐल֥ो
िह श֒ाथर्ः इित Րायेनौ̠चӀम् । िकн अՓयिवशेषظ िवशेषरूपेण
भानाय आकाϯादीनाम् अव׻म् एव कारणम् वाХम् । तՌते िवशेषरूपेण
संसगर्ः शΐ एव । संसगर्ظािप प्राΊदेनोप̡تतावगृहीतग्रािहӈरूपम्
प्रामाҞं श֒ظ अՓय׬ितरेका֥ां तظाՐल֥ӈाЛ । तत्र न च लक्षणा
लक्षणाप्रयोजकशΐाथार्Փयबाधादीनाम् असҳात् । यथा बलवता प्रे̟रत
इषुयर्था एकेनैव वेगाδेन ापारेण׬ वमर्Нेदम् उरोभेदं प्राणापहरणं च
̟रपोिवर्धҭे तथा एक एव श֒ोऽ̠भधाδ׬ापारेण पदाथर्ظ उप̡تितं
वाΐाथर्बोधн जनयेत् । ‘यҺरः श֒ः स श֒ाथर्’ इित Րायात् इӀिप वͿंु
न शΐते । ‘यҺरः श֒ः ’ इӀظ िह उपाҭश֒शΐाथ͐षु यदंशे िवधेयӈम्
तदेव वाΐظ ताҺयर्म् इित अथर्ः । यत्र ताҺय͂ स एव श֒ाथर्ः । यأाҺय͐ण
श֒ः स श֒ाथर्ः चेत् न एवं ताҺयर्ظ िनयतӈेन शͿेरսिनयतӈापҭेः ।
मीमांसकमते िवधेयӈं प्रवथर्नारूपिव̠धिवषयӈम् ।
‘दԂा जुहोित’ ‘लोिहतोؑीषा ऋ̡ӈजः प्रचर̡Ԝ’ इӀादौ
लोिहतोؑीषӈظ द̠धकरणӈظ च िवधेयӈं न ाद्ظ इित चेद्
न भूतं भ׬ायोपिद׻ते इित Րायेन ̠सद्धसाԅयोः सम̠भ׬ाहारे
कारकपदाथार्ः िक्रयापदाथ͐न अ̡Փताः सԜः ̠सद्धा अिप न साԅ इव
भवित । ‘अदχदहन’Րायेन पूवर्वाΐात् प्रचरणظ हवनظ च प्राղӈात्
लोिहतोؑीӈं दԂः करणӈं चा िवधेयम् इित १७ ।
३.१. खҕपक्षोऽखҕपक्षײ
मीमांसाशाेئ वाचो मूलं पदम् एव प̟रगҞते । अतो मीमांसाशांئ
खҕपक्षानुगतम् एव । अखҕपक्षظ समथर्को वाΐपदीयकारो भतृर्ह̟रः ।
श֒ेन कथम् अथर्प्रतीितभर्वित इित भाषािवज्ञानظ महती समظा । प्रतीित-
प्रӀायक-प्रतीतानां मԅे सֶԺः कथं ाսतेت इित िवचारोऽनव̠सतः
प्राचीनकालाद् अधुना अिप प्रचलित । अ̡ضन् िवषये सव͐ कमतंؼ
िवचारय̡Ԝ ।
अथर्बोधिवषये भारतवष̓याणाम् आचायार्णां मतं मुδतया िद्विवधम्
खҕपक्षाखҕपक्षभेदात् । खҕपक्षेऽिप वाΐाथर्बोधिवषयकं मतदै्विवԅम्

the later navyanyaya school studies in Mimamsa” (Indian Theories Of
Meaning, p. 213))

१७ वयैाकरणानामनयषेां च मतने शबदसवरूपतचछिक्तिवचारः प.ृ १३३
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अ̡أ । तथािह के.कुцन-राजामहोदयेन उͿम्– Khandapaksa or
according to the analytical method a word is considered as an
autonomous unit of thought and sense and language studies are
made on the basis of words, and the sentences is taken to be a
concatenation of words १८.
िकн तेनैव गिदतम् अखҕपक्षस԰भ͐–
“According to the akhandapaksha the fundamental linguistic fact
is the sentence. It takes the sentence and a gestalt whose parts
are not relevant to it. Bhartrihari developed it as a perfect theory
which can explain all the anomalies in language behaviour.
He defines the sentence as a single integral symbol… which is
revealed by the individual letters and words that comprise it. By
this Vakyasphota sentence consider as indivisible १९.

वाΐाथ͙Һҭेः पद्धितः (अ̡Փता̠भधानवादः )

गाम् आनय (वाΐम्) अ̠भधाश΀ा
======⇒ गवानयनिक्रया (वाΐाथर्ः )

⇓
वहारात्׬

⇓
गाम् (प्रा̠णिवशेषः )⇐⇒आनय (आनयनिक्रया)

४. उपसंहृितः
प्राचीनभारतीयमीमांसकानां वाΐाथार्वबोधप्रिक्रयायाः सु̠च̡Ԝतो
िवचारो न केवलं प्राचीनभारतीयभाषािवज्ञानेظितहासे अिप तु
षुेئՐाय-सािहӀािदशा׬ाकरण-न׬ चोЭलोऽԅायः । तत्र
अ̠भिहताՓयवाद-अ̡Փता̠भधानवादयोिवर्चारः समासेन व̠णर्तः ।
परं मՌते अ̠भिहताՓयाद् अ̡Փता̠भधानवादः ग्रहणीय इित ।
तथािप तҳदृ،ा तु अ̡Փता̠भधानवादظ ग्राह्यतरӈं सूХते । तضात्
कुц̧िՀराजा-महोदयेन उͿम्–AmongModernWriters on Linguistics
seem to represent the anvitabhidhana theory. In determining
१८ Indian Theories Of Meaning, p. 6
१९ ibid, p.7
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the nature of a sentence no action to what is expressed by
the word should be assumed… The sentence is the unit of
speech is comparable to the anvitabhidhana theory २०. सािह̡Ӏका
अिप भाट्टमतम् एव अङ्ग̣कुवर्̡Ԝ । का׬प्रकाशे इӀ̠भिहताՓयवािदनां
मतम् इित बहुवचनेन इӀ̡Փता̠भधानवािदनः इित चैकवचनेन ज्ञायते
यत् का׬प्रकाशकृतां भाट्टमतम् एव अ̠भमतम् । एतेन ̠सԅित यत्
सािह̡Ӏकानां नये ताҺयर्वृ̠ҭप्रितपाद्यः ताҺयार्थ͙ऽिप अأीित ̠शवम् ।

V V V
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Րायनये ΃ाप्रӀयाथर्िवमशर्ः
वासुदेवगराइः *
Abstract

[The suffix ktvā is used to denote a past action. But how the meaning
of the suffix should be combined with other words in a sentence? Their
lies the problem. The Gramarians and the Naiyāyikas hold different
points of views regarding the meaning and its relation to other words.
Even the Naiyāyikas differ with each other regarding the relation of
ktvā with other words in the sentence. This article details the views of
various Naiyāyikas.]

०. उपोद्घातः
प्रदीपः सवर्िवद्यानाम् इӀाद्य̠भयुͿो΀ा सकलिवद्यानाम् आश्रयभूतेयम्
आ̡Փ̠क्षक̤ । ननु कथम् अظाः सकलिवद्याश्रयӈम् इित चेत्
सकलिवद्या̠धपतेः वेदظ अनेककुतािकर् ककपोलक̡חताक्षेपिनरसनेन
प्रामाҞ׬वتापकӈात् सलकिवद्याश्रयӈम् इित प्र̠णधेयम् ।
तदͿंु जयԜभटै्टः Րायमцयार्म्– “Րायिवأरुأ मूलֺأभूतः
सवर्िवद्यानां वेदप्रामाҞहतेुӈाद्” इित १ । सेयम् आ̡Փ̠क्षक̤
Րायिवद्या, प्रमाणिवद्या, Րायशाئम् इӀािद̠भः श֒ैः ते׻पिद׬ ।
इदं च Րायशांئ पнाԅायीभा؛वाितर्कताҺयर्टीकािद̠भः
राजदीपवत् राराжते । अत्र च ीकृतेषुؼ चतुषुर् प्रमाणेषु श֒ः
अՐतमः । श֒ाज् जायमानः बोधः शा֒बोधः । तं प्रित च
पदजՐपदाथर्ज्ञानظ कारणӈात् वाΐघटकपदाथार्नां ज्ञानम् आव׻कम् ।
΃ाप्रӀयाԜपदघिटतवाΐम् अिप वेदेषु अथ च लोकेषु दृ׻ते तत्र
शा֒बोधाय ΃ाप्रӀयाथर्ज्ञानम् आव׻कम् । अतः “दशर्पूणर्मासा֥ाम्
इ؍ा सोमेन यजेत” इӀािदवेदवाΐाथार्वबोधाय ‘चैत्रो भु΃ा गНित’
इӀािदलौिककवाΐाथार्वबोधाय च ΃ाप्रӀयाथ͂ िनरूपय̡Ԝ नैयाियकाः ।
तत्र प्राथׁेन जगदीशमतं प्रितपाद्यते ।
* शोधाथीर्, संसकृतदशईइनिवभागे, रामकृषणिमशन्-िववकेाननदशैक्षिणकशोधसंस्थानसय,

basudev.document@gmail.com
१ शीजयनतभट्टकृतनयायमञ्जरी, पटुसंखया- ६



नयायनये कतवापतययाथईइिवमशईइः

१. जगदीशमतम्
आचायर्जगदीशेन ΃ाप्रӀयाथर्िनरुपणावसरे क̤यतकार्मृताδेؼ
ग्रԮे उͿम्- “पूवर्काल̣नӈं कतार् च ΃ाथर्ः ” २ इित ।
पूवर्काल̣नӈं नाम तһागभावकालवृ̠ҭӈम् । तҺदेन च
΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रया ग्राह्या । कतार् इӀظ च कृӀाश्रय
इӀथर्ः । स च ΃ाप्रकृितभूतधाӈथार्नुकूलकृӀाश्रयः बोԅः । तथा
च ΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रयाप्रागभावकालवृ̠ҭӈम्
अथ च ΃ाप्रकृितभूतधाӈथार्नुकूलकृӀाश्रयӈं ΃ाथर्ӈम् इित
पयर्व̠सतम् । एतादृशिववक्षायां च धातोः ΃ाप्रӀयः भवित । यथा
देवदҭो भु΃ा व्रजित इӀादौ । अत्र िह ΃ाԜधातुः भु̠जधातुः ,
तӋम̠भ׬ाहृतधातुः व्र̠जधातुः , तदपुتाսिक्रया व्रजनिक्रया,
तһागभावकालवृ̠ҭ भोजनं, तदनुकूलकृӀाश्रयײ देवदҭः इित
प्रतीयते । कतुर्ײ अत्र ΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रयाश्रये
अभेदेन अՓयः भवित समानिवभिͿकृतामभेदेन धिमर्वाचकӈात् ३ ।
पूवर्काल̣नӈं च ΃ाप्रӀयप्रकृितभूतधाӈथ͐ अՓेित । तेन उपयुर्Ϳवाΐात्
व्रजनप्रागभावकालवृ̠ҭभोजनकत्रर्̠भՀः व्रजनानुकूलकृӀाश्रयो देवदҭः
इित शा֔धीः ।
अत्र पूवर्काल̣नӈظ ΃ाथर्ӈाभावे यत्र क̤यभोजनात्ؼ प्राक् गमनं
तत्र अिप भु΃ा गНित इित प्रयोगाप̠ҭः ात्ظ । तथा च कतार् अिप
΃ाथर्ः । तظ च ΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रयाश्रये अभेदेन
अՓयाद् असमानकतृर्किववक्षायां सिՀिहतिक्रयापूवर्काल̣नӈसӈेऽिप
धातोः ΃ाप्रӀयः न भवित ।
ननु एतावता अिप यत्र पचनाԜरं गमनशयनािदकं ततः भोजनं
तत्र प̠चिक्रयायां सिՀिहतिक्रयापूवर्वृ̠ҭӈसӈेऽिप प΃ा भुϦे इित
प्रयोगाप̠ҭः । अतः तद्वारणाय ΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रयायां
΃ाप्रकृितभूतधातूपتाսिक्रया׬विहतोҭरӈं िनवें׻ तेन पचनظ
सिՀिहतिक्रयापूवर्वृ̠ҭӈेऽिप भोजनظ ΃ाप्रकृितभूतधातूपتाսिक्रया-
विहतोҭरӈाभावात्׬ नाित׬ािղः । अथवा पूवर्काल̣नӈम् इӀظ
तदҺु̠ҭकाल̣नԈंसप्रितयोिगकालवृ̠ҭӈम् इӀथर्ः ीकायर्ःؼ ।
अत्रािप तҺदेन ΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रया ग्राह्या । तथा च

२ तकाईइमतृम,् शबदखणडः, पटुसंखया– १०२
३ तकाईइमतृम,् शबदखणडः, पतसंखया-१०२
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΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रयोҺ̠ҭकाल̣नԈंसप्रितयोिगकालवृ̠ҭ-
ӈम् अथ च ΃ाप्रकृितभूतधाӈथार्नुकूलकृӀाश्रयӈं ΃ाथर्ӈम्
इित पयर्व̠सतम् । तथा सित ΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधातूपتाսिक्रयायां
΃ाप्रकृितभूतधातूपتाսिक्रया׬विहतोҭरӈं न िनवें׻, तत्र पाकظ
भोजनिक्रयोҺ̠ҭकाल̣नԈंसप्रितयोिगकालवृ̠ҭӈाभावात् । वुأतुأ
प्रयोजनाभावात् एव तत् न देयम् । यतो िह अत्र “कालः ताҺयर्वशाद्
विहतसाधरणो׬विहता׬ बोद्ध׬” ४ इӀظ ग्रԮकत्रार् वΠमाणӈात् ।
तेन च ‘पूवर्̡ضՀ֒े तद् गӈा पнमेऽ֒े समागतः ’ इित प्रयोग̠स̠द्धः ।
न च ΃ाप्रӀयظ पूवर्काल̣नӈाथर्ӈे मुख׬ादानظ
ापोҭरकािलकतयाؼ मुखं ादाय׬ िपितؼ इित प्रयोगानाप̠ҭ̟रित वाХम्,
तत्र मुख׬ादानानԜरम् अिप ापसҳात्ؼ तादृशؼापपूवर्काल̣नӈमादाय
वहारोपपҭेः׬ । एवम् एव मुखं संमीן हसित इӀादौ अिप बोԅम् । अतः
जगदीशमते तु पूवर्काल̣नӈं कतार् च ΃ाथर्ः ।
२. म̠णकारानुयाियमतम्
तҳ̠चԜाम̠णकारानुयाियमते पूवर्काल̣नӈं न ΃ाप्रӀयाथर्ः िकԜु
आनԜयर्म् अथ च समानकतृर्कӈं ΃ाप्रӀयाथर्ः ५ । आनԜयर्̠मӀظ
च उҭरकालवृ̠ҭӈ̠मӀथर्ः । ΃ाप्रकृितधाӈथर्ظ च आनԜय͐ अՓयः
भवित । आनԜयर्ظ अथ च समानकतृर्कظ सिՀिहतिक्रयायामՓयः
भवित । तेन भू΃ा गНित इӀظ भोजनोҭरकालवृ̠ҭ समानकतृर्कं यत्
गमनं तदनुकूलकृितमान् इित वाΐाथर्बोधः । समानकतृर्कظािप΃ाथर्ӈात्
मैत्रभोजनानԜरं गते चैत्रे भु΃ा व्रजित चैत्रः इित न प्रयोगः ।
न चैवम् अिप मैत्रभोजनानԜरं चेत्रै गते, चैत्रो भु΃ा गНित इित प्रयोगः
दवुार्रः इित वाХं, यद्भोजनाԜय͂ यद्गमने प्रतीयते तद्भोजनसमानकतृर्कैظव
तत्राՓयः इित िनयमात् ६ । अत्रायं भावः - समानकतृर्कظ ΃ाथर्ӈेिप
मैत्रभोजनानԜरं गते चैत्रे भु΃ा व्रजित चैत्रः इित प्रयोगः दवुार्रः एव ।
ननु तत्र कथं समानकतृर्कظ लाभः इित चेत् मैत्रभोजनानԜयर्ظ,
गमनोҭरचैत्रकतृर्कभोजनमादाय समानकतृर्कӈظ लाभः सֺवित
इित प्र׶कतुर्ः आशयः । परԜु एतत् न समीचीनं यңतृर्कभोजनानԜय͂
यңतृर्कगमने प्रतीयते तңतृर्कभोजनसमानकतृर्कӈम् एव अपेΠते इित
४ तकाईइमतृम,् शबदखणडः, पतसंखया-१०२
५ शाबदबोधमीमांसा, ततृीयभागः, पतसंखया-४२०
६ शाबदबोधमीमांसा, ततृीयभागः, पतसंखया-४२१
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िनयमात् । प्रकृते तु मैत्रकतृर्कभोजनानԜय͂ चैत्रकतृर्कगमने प्रतीयते न तु
चैत्रकतृर्कभोजनानԜयर्म् ।
चैत्रो मुखं ादाय׬ िपतीӀािदसङ्गӀैؼ म̠णकारानुयाियनः
मुख׬ादानािदजनकӈे लक्षणा ७ इित वद̡Ԝ । एवं म̠णकारानुयाियमते
΃ाप्रӀयظआनԜय͂ समानकतृर्कӈं चाथर्ः ।
३. Րायकौुأभकारमतम्
Րायकौुأभकाराुأ ΃ाप्रӀयظ प्रधानिक्रयापूवर्काल̣नӈम्
अथर्ः ८ इित वद̡Ԝ । न च भु΃ा एकवष͙ҭरं गते चैत्रे ‘चैत्रो
भु΃ा गНित’ इित प्रयोगवारणाय प्रधानिक्रया׬विहतपूवर्काल̣नӈे
΃ाप्रӀयظ शिͿः इित वͿ׬ा, तथा सित भोजनानԜरं
घिटकािदिवलֶेन गते चैत्रे, ‘चैत्रो भु΃ा व्रजती’ित प्रयोगापҭेः भोजनظ
गमना׬विहतपूवर्कालवृ̠ҭӈाभावात् । अतः प्रधानिक्रयापूवर्काल̣नӈम्
इӀظ प्रधानिक्रयाप्रागभावा̠धकरणघिटकािदरूपपूवर्कालवृ̠ҭӈे
ताҺयर्म् इित वͿ׬म् । वुأतुأ प्रधानिक्रयायाः तु ितङािदप्रकृिततः
एव लाभसֺवे पूवर्काल̣नӈं समानकतृर्कӈं च ΃ाथर्ӈम् इӀेव
̠सद्धा̡Ԝतम् ९ । एवं पूवर्काल̣नӈं समानकतृर्कӈं च ΃ाप्रӀयाथर्ः इित
पयर्व̠सतम् । तत्र ितАӀयप्रकृӀथर्प्रधानिक्रयािवशे؛तया अ̡Փतظ
पूवर्काल̣नӈظ΃ाप्रकृӀथर्िक्रयायाम् अՓयः भवित । समानकतृर्कӈظ
च प्रधानिक्रयायां िवशेषणतया अՓयः भवित । तेन चैत्रो भु΃ा व्रजतीӀظ
गमनपूवर्काल̣नभोजनसमानकतृर्कं यद् गमनं तदनुकूलकृितमान् चैत्रः इित
अՓयबोधः भवित ।
३.१. शङ्का
पूवर्काल̣नӈظ ΃ाप्रӀयाथर्ӈे मुखं ादाय׬ िपितؼ झणाңृӀ
पतित इӀादौ मुख׬ादानظ ापजՐӈेनؼ ापोҭरकाल̣नӈात्ؼ
झणाңारظ कंसपतनजՐӈेन पतनोҭरकाल̣नӈाЛ तظ
मुख׬ादानझणाңारिक्रययोः अՓयाभावात् पूवर्काल̣नӈं न ΃ाथर्ः ।
३.२. समाधानम्
अत्र ‘मुखं ादाय׬ ’िपितؼ इӀादौ ‘सुնा मुखं ’ादҭ׬ इित

७ शाबदबोधमीमांसा, ततृीयभागः, पतसंखया-४२१
८ नयायकौसतभुः, शबदपिरचछेदः, पटुसंखया– ८२९
९ नयायकौसतभुः, शबदपिरचछेदः, पटुसंखया-८२९-८३०
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Ӏयेन׬ अՓयात् िकн ‘झणाңृӈा पिततः ’ इӀादौ अिप ‘पितӈा
झणाңरोित’ इित Ӏयेन׬ अՓयात् ततः Ӏयेन׬ वाΐानुसԺानपूवर्कं
ादानानुकूलकृितमान्׬ापसमानकतृर्कؼादानपूवर्काल̣न׬ इित
झणाңारपूवर्काल̣नपतनसमानकतृर्कझणңारानुकूलकृितमान् इित
अՓयबोधः ।
वुأतुأ अ׬यानाम् अनेकाथर्तया ΃ाप्रӀयظा׬यकृһӀयӈेन
च नानाथर्तया ‘मुखं ादाय׬ ’िपितؼ इӀादौ ‘झणाңृӀ पतित’
इӀादौ च ΃ाप्रӀयेन जनकӈظ बोधनात् मुख׬ादानजनकः ापःؼ
झणाңारजनकं पतनम् इित अՓयबोधनात् न दोषः ।
३.३. शङ्का
ननु समानकतृर्कӈं ΃ाथर्ӈम् इित तु अनुपपՀम् । तथािह–

अवजाना̠स मां यضाद् अतेأ न भिव؛ित ।
मһसूितम् अनाराԅ प्रजेित ӈां शशाप सा ॥

[रघुवंशम् १.७७]
इӀत्र ΃ाथर्ظ समानकतृर्कظ अՓयानुपप̠ҭः , प्रजाकतृर्कोҺ̠ҭरूप-
समानकतृर्कӈظ िदल̣पकतृर्काराधनिक्रयायामՓयाभावात् । अतः समान-
कतृर्कӈं न ΃ाथर्ः िकԜु पूवर्काल̣नӈम् एव इित शिङ्कतुराशयः ।
३.४. समाधानम्
अत्र समाधानं दीयते यत् अत्र ‘अनाराԅ’ इӀतः परं ’ظतت̡‘ इित
िक्रयावाचकपदظ अԅाहारेण ितरूपिक्रयाम्ت̡ आदाय समानकतृर्कӈظ
लाभात् न कािप हािनः । अतः समानकतृर्कӈम् अिप ΃ाथर्ः इित भावः ।
एवं Րायकौुأभकारमते पूवर्काल̣नӈम् अथ च समानकतृर्कӈं ΃ाथर्ः
इित आगतम् ।
४. सारमцरीकारमतम्
सारमцरीकारظ जयकृؑाचायर्ظ मते तु ΃ाप्रӀयظ
आनԜय͐ एव शिͿः िवद्यते १० । एवн तظ प्रӀयाथर्ӈेन
प्राधाՐात् तत्रैव ΃ाप्रकृितभूतधाӈथर्ظ िवशेषणӈेन अՓयो
भवित । आनԜय͂ नाम Ԉंसा̠धककरणकालवृ̠ҭӈम् । तЛ
΃ाԜसम̠भ׬ाहृतधाӈथ͐ अՓेित । ततײ भु΃ा व्रजित इӀظ
भोजनԈंसा̠धकरणकालवृ̠ҭव्रजनानुकूलकृितमान् इित बोधः ।
अत्राथ͐ च अनुभव एव प्रमाणम् । तदͿंु सारमцया͂- “तظानԜयर्
१० सारमञ्जयाईइम,् तसय आननतयईइ एव शिक्तः इित। पटुसंखया– ७९
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एव शिͿः । भु΃ा व्रजित इӀादौ भोजनानԜरं व्रजनानुभवظ
̠सद्धӈात्” ११ इित । ननु भु΃ा व्रजित इӀादौ समानकतृर्कӈظ
व्रजनपूवर्काल̣नӈظािप अनुभव̠सद्धӈात् तयोरिप ΃ाथर्ӈम् अुأ
इित चेत् न, तयोः आक्षेपल֥ӈात् । तथािह ‘चेत्रो भु΃ा व्रजित’ इӀादौ
भोजनԈंसा̠धकरणकालवृ̠ҭव्रजनानुकूलकृितमान् चैत्र इित बोधे जाते
व्रजनपूवर्कालं भोजनम् इित अथर्तो ल֥ते । अिप च व्रजित इӀादौ
आδाताथ͐ कतर्̟र चैत्रे ज्ञाते उप̡تतӈात् स एव भोजनकतार् इӀظ बोधः
भवित । तेन समानकतृर्कӈम् अिप ल֔म् । अतः न तयोः ΃ाथर्ӈम् इित
भावः ।
ननु आनԜयर्ظ ΃ाथर्ӈे ‘झणाңृӀ पतित’, ‘मुखं ादाय׬ ,’िपितؼ
‘मुखं सֽीן हसित’ इӀादौ झणाңारादीनां पतनाद्यनԜरसҳात् कथं
΃ाप्रӀयः इित चेत् अत्र आिदमं क्षणं झणाңाराद्य̠धकरणं प̟रӀж
तदनԜरतҨणीयपतनािदग्रहणेैव आनԜयर्ظािप सामцظात् न कािप
हािनः । अतः सारमцरीकारظ श्रीमЪयकृؑظमते΃ाप्रӀयظआनԜय͐
एव शिͿः ।
५. िवमशर्ः
अत्र ΃ाथर्िवषये चतुणा͂ नैयाियकानां मतािन उ̡̠סखतािन । तत्र
जगदीशतकार्लङ्कारमते पूवर्काल̣नӈं कतार् च ΃ाथर्ः । Րायकौुأभकारमते
पूवर्काल̣नӈं समानकतृर्कӈं च΃ाथर्ः । म̠णकारानुयाियमते तु आनԜयर्म्
अथ चसमानकतृर्कӈं΃ाथर्ः । अԜे च सारमцरीकारظ मतं प्रितपािदतम् ।
तՌते केवलम् आनԜयर्म् एव ΃ाथर्ः । ननु एतेषु ̠सद्धाԜेषु कأावत्
жायान् इӀत्र अ̡أ िवचारावसरः । तथािह पूवर्काल̣नӈं कतार् च न
΃ाथर्ः । तत्र कतुर्ः इӀظ समानकतृर्कӈे एव ताҺयर्म् । तظ च न
΃ाथर्ӈम् अनՐल֥ो िह श֒ाथर्ः इित Րायात् आकाϯाभाظӈेन
अՐल֥ӈात् । न च केवलं पूवर्काल̣नӈं ΃ाथर्ः भवतु इित वाХं, तظ
प्रӀयाथर्ӈात् प्राधाՐात् तत्रैव प्रकृӀथर्ظ अՓयो̠चततया भु΃ा गНित
इӀादौ΃ाथर्ظ सिՀिहतिक्रयायाम् अՓयेन भोजनपूवर्काल̣नं गमनम् इित
अिन؋शा֒बोधापҭेः । िकн द्वयोः एकवृԜगतफलद्वयՐायेन शΐाथर्ӈे
शΐतावНेदककृतगौरवम् अिप ात्ظ । अतः नािप कतार् ΃ाथर्ः , नािप
पूवर्काल̣नӈम् ।

११ सारमञ्जयीर्, पतसंखया-७९
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अतः आनԜयर्म् अथार्त् उҭरकालवृ̠ҭӈं ΃ाप्रӀयाथर्ः
इित जयकृؑमतम् एव ीकायर्म्ؼ । उҭरकालवृ̠ҭӈं नाम
Ԉंसा̠धकरणकालवृ̠ҭӈं, न तु तद̠धकरणक्षणԈंसा̠धकरणक्षणवृ̠ҭӈं
पाककाले भुцाने पुरुषे प΃ा भुϦे इित प्रयोगापҭेः ,
तद̠धकरणक्षणԈंसा̠धकरणक्षणवृ̠ҭӈظ भोजनेऽिप सҳात् १२ । तظ
च सिՀिहतधातूपتाսिक्रयायाम् अՓयः । तेन भुक्ҳा गНित इӀظ
भोजनԈंसा̠धकरणकालवृ̠ҭगमनानुकूलकृितमान् इित शा֒बोधः ।
न च भु΃ा गНित इӀादौ ΃ाथर्ظ आनԜयर्ӈे तظ च
सिՀिहतधातूपتाսैकदेशभूतिक्रयायामՓये सित पदाथर्ः पदाथ͐न
अՓेित न तु तदेकदेशेन इित Րायिवरोधाप̠ҭः ािदितظ वाХम्,
यद्यҺदाथर्पदाथर्तावНेदकयोः अՓयबोधः प्रामा̠णकः तҭदे्भदकूटवҳظ
िनयमघटक̤भूतपदे िनवेशात् १३ सङ्कोचात् Րायिवरोधाभावात् ।
अिप च केवलम् आनԜयर्ैظव ΃ाथर्ӈؼीकारे
शΐतावНेदककृतलाघवम् अսإतः शΐतावНेदककृतलाघवात्,
पदाथर्ः पदाथ͐न अՓेित न तु तदेकदेशेन इित Րायिवरोधाभावात्,
समानकतृर्कӈादीनाн आक्षेपल֥ӈात्, आनԜयर्ैظव अनՐल֥ӈात्
तैظव ΃ाथर्ӈम् वͿुम् उ̠चतम् इित ̠शवम् ।

V V V

१२ नयायकौसतभुः, शबदपिरचछेदः, पटुसंखया– ८३३
१३ वयतुपित्तवादसय पथमभागसय िवद्वन्मनोरमावयाखयायाम,् पटुसंखया– १३
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रघुवंशमहाकाे׬ म̠סनाथकृतसцीिवनीटीकायां
कोषग्रԮानां प्रयोगिवमशर्ः

बाչाराजवंशी*
Abstract

[Mallinātha, one of the greatest minds of our land, has written
commentaries on many poetic works. Among many salient features
of his commentaries, one very interesting feature is his references
to many lexicons. This article gives a brief account of Mallinātha’s
references to various lexicons while commenting on the Raghuvaṃśa
mahākāvya.]

०. भू̠मका
पнसु महाकाे׬षु कािलदासिवर̠चतं रघुवंशम् अՐतमम् । अظ
महाकाظ׬ोप̟र म̠סनाथेन सцीिवनी टीका िवर̠चता । द̠क्षणभारते
आԽप्रदेशظ तेलेङ्गाना इित मҕलظ कोलाचलपुरी इित ग्रामे
कोलाचलवंशे म̠סनाथظ जՌ जातम् इित िप. श्रीराममूितर्महोदयظ
मते १ । कािलदासािदकवीनाम् इव म̠סनाथظािप प्र̠स̠द्धर̡أ । म̠סनाथः
अՓयमुखेन का׬ानां ाδानं׬ कृतवान् । रघुवंशظ आदौ तेनैव
उͿम्– “इहाՓयमुखेनैव सव͂ ाδायते׬ मया” २ इित । म̠סनाथेन
रघुवंशमहाकाظ׬ सцीिवनीटीकायां ाकरणािदिवषयैः׬ सह अमरकोशः
अ̠भधानरҷमाला वैजयԜी शा؀तकोशः िव؀प्रकाशेײित कोषग्रԮानाम्
उद्धरणं कृतम् । एतेन यथा रघुवंशظ अथ͐ ता؋ر जाता तथैव तظ टीकायाः
महҳम् अिप अ̠धकं जातम् । अधुनाधः एतेषां िववरणं प्रूأयते ।
१. अमरकोशः
वामनः ३– वामनः खवर् इव । खव͙ ह्रײؼ वामनः इӀमरः ।

* शोधाथीर्, सािहतयिवभागे, रािषटयसंसकृतिवश्विवद्यालय,े ितरुपतौ,
neo.bappa.raj@gmail.com

१ P. Sriramamurti : Contribution of Andhara to Sanskrit Literature, 1972,
P­ 110.

२ रघवंुशमहाकावयसय, सञ्जीिवनीटीकायां भिूमकाशलोकः ९
३ पांशुलभये फले लोभाद् उद्बाहुिरव वामनः (रघवंुशम,् १.३)



मिललनाथकृतसञ्जीिवनीटीकायां कोषगनथानां पयोगिवमशईइः

म̠סनाथेन वामन इित श֒ظअथर्ः कृतः खवर्ः । अमरकोशे वामनश֒ظ
अथर्أावत् खवर्ः ह्रײؼ । िद्वप्रकारेषु अथ͐षु म̠סनाथः खवर्ः इӀथ͂
गृहीतवान् अत्र ।
Ӏागाय ४– Ӏागाय सҺात्रे िविनयोगإागैضأ । Ӏागो िवहािपतं दानम्
इӀमरः ।
म̠סनाथः अत्र Ӏागः इित श֒ظ सҺात्रे िविनयोगः दानं वा इӀथ͂
गृहीतवान् ।अमरकोश׿ظोकأावत्–

Ӏागो िवहािपतं दानम् उӋЪर्निवसЪर्ने ।
िवश्राणनं िवतरणं शर्नंر प्रितपादनम् ।
प्रादेशनं िनवर्पणमपवЪर्नमंहितः ॥ ५ इित ।

अमरकोशे पुं िलङ्गिव̠शظ؋ Ӏागः इित श֒ظ दानं िवहािपतम् उӋजर्नं
िवसजर्नं िवश्राणनं िवतरणं शर्नंر प्रितपादनं िनवर्पणम् अपवजर्नम् अंहितः
च इӀेतेषां समाथर्कश֒ानाम् उेסखाः स̡Ԝ । एतेषु समाथर्कश֒ेषु अंहितः
इित ीिलङ्गश֒ःئ अՐे च Γ̤बिलङ्गश֒ाः एतेषु अथ͐षु Ӏागः इित श֒ظ
अथर्ः दानम् इӀथ͂ गृहीतवान् म̠סनाथः ।
वेधाः ६- वेधाः स्र؋ा । स्र؋ा प्रजापितव͐धाः इӀमरः ।
म̠סनाथः वेधा इित श֒ظ स्र؋ा इӀथ͂ गृहीतवान् । अमरकोशظ
सְूणर्׿ोकأावत्–

ब्रह्माҾभूः सुरжे؎ः परमे؎ी िपतामहः ।
िहरҞगभ͙ लोकेशः तराननः̧ײयֺूؼ ॥
धाता֏योिनदु्रर्िहणो िव̟र̠цः कमलासनः ।
स्र؋ा प्रजापित͐ׯधा िवधाता िव؀सृ̡Ϛ̠धः ॥ ७ इित ।

अथार्त् अमरकोशे उ̡̠סखताः ब्रह्मणः वाचकाः श֒ाः यथा ब्रह्मन् आҾभूः
सुरжे؎ः परमे؎ी िपतामहः िहरҞगभर्ः लोकेशः यֺूःؼ चतुराननः धाता
अ֏योिनः दु्रिहणः िव̟र̠нः कमलासनः स्र؋ा प्रजापितः वेधाः िव؀सृक्
िव̠धः चेित । एते सव͐ पुं िलङ्गश֒ाः । एतेषु म̠סनाथः स्र؋ा इित गृहीतवान् ।

४ तयागाय संभतृाथाईइनां सतयाय िमतभािषणाम् (रघवंुशम,् १.७)
५ अमरकोशः, िद्वतीयखणडः, बह्मवगईइः, पयाईइयः - ७२
६ तं वधेा िवदधे नूनं महाभतूसमािधना (रघवंुशम,्१.२९)
७ अमरकोशः, पथमकाणडः, पयाईइयः - ८
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२. अ̠भधानरҷमाला
गृहम् ८– गृहदैार्रैः । जाया च गृिहणी गृहम् इित हलायुधः ।
ाδाकारेण׬ म̠סनाथेन गृहम् इित पदظअथर्िवषये सцीिवनीटीकायाम्
उͿं गृहदैार्रैः इित । अथार्त् गृहपदظाथर्أावत् दारः इित । हलायुधकोषे
अथार्त् अ̠भधानरҷमालायां –ावत्أोक׿

दाराः क्षेतं्र कलतं्र च भायार् सहचरी वधूः ।
सधमर्चा̟रणी पҷी जाया च गृिहणी गृहाः ॥ ९ इित ।

अथार्त् अ̠भधानरҷमालायाम् उ̡̠סखताः गृहपदظ वाचकश֒ाः यथा–
दारः कलतं्र भायार् जाया गृिहणी धमर्चा̟रणी पҷी सहचरी वधूः चेित । एतेषु
अथ͐षु दारः इӀथ͂ गृहीतवान् म̠סनाथः ।
अՓये १०– अՓये वंशे । अՓवायोऽवयो वंशे गोतं्र चा̠भजनं कुलम् इित
हलायुधः ।
म̠סनाथेन अՓयः इित पदظ अथर्िवषये सцीिवनीटीकायाम् उͿम्
अՓये वंशे इित । अथार्त् अՓयपदظ अथर्ः कृतः वंशः । अ̡ضन्
िवषये मतसमथर्नायؼ हलायुधेन कृतायाः अ̠भधानरҷमालायाः
प्रमाणम् उपتािपतम् । हलायुधकोषे अ̠भधानरҷमालायां वा उ̡̠סखतः
–ावत्أोक׿

अՓवायोऽՓयो वंशो गोतं्र चा̠भजनः कुलम् ।
च̟रतं्र च̟रतं शीलं चा̟रतं्र च समं तम्ृض ॥ ११ इित ।

प्राचीनबिहर्षा १२– प्राचीनबिहर्̟ रԶः पजर्Րो मघवा वृषा ह̟रहयः
प्राचीनबिहर्ः पजर्Րो मघवा वृषा ह̟रहयः प्राचीनबिहर्ः तःृض इतीԶपयार्येषु
हलायुधा̠भधानात् ।
ाδाकारेण׬ म̠סनाथेन अत्र प्राचीनबिहर्ः इित पदظ अथर्ः कृतः
इԶः । िवषयेऽ̡ضन् मतसमथर्नायؼ अ̠भधारҷमालायाः उद्धरणं दҭम् ।
सְूणर्׿ोकأावत्–

̠जؑुवर्ज्रधरः सहस्रनयनो वाأोؔितग͙पितः ।
पजर्Րो मघवा ह̟रहयः प्राचीनबिहर्ः तःृض ॥ १३ इित ।

८ यशसे िविजगीषणूां पजायै गृहमिेधनाम् (रघवंुशम,्१.७)
९ अिभधानरतनमाला– २.३३९
१० तदनवये शुद्धमित पसतूः शुिद्धमत्तरः (रघवंुशम,्१.१२)
११ अिभधानरतनमाला– २.२४१
१२ स ययौ पथमं पाची ं तलुयः पाचीनबिहषा (रघवंुशम,्४.२८
१३ अिभधारतनमाला– १.५२
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प्राचीनबिहर्ः इित श֒ظ पजर्Րः मघवा वृषा सहस्रनयनः चेित
समथर्कश֒ाः स̡Ԝ । एतेषु अथ͐षु म̠סनाथः इԶः इӀथ͂ गृहीतवान् ।
३. अनेकाथर्संग्रहः
Ժः؟ १४– चतुः Ժेव؟ चतुू׬र्हवे । Ժः؟ प्रकाҕे कायांशे िवज्ञानािदषु
पнसु । नृपे समूहे च इित हमैः ।
ाδाकारेण׬ म̠סनाथेन Ժः؟ इित पदظ अथर्ः कृतः हःू׬ । अ̡ضन्
िवषये मतसमथर्नायؼ हमेचԶकृतात् अनेकाथर्संग्रहः इित कोषग्रԮात्
प्रमाणम् उपتािपतम् । सְूणर्׿ोकأावत्–

Ժः؟ प्रकाҕे कायांशे िवज्ञानािदषु पнसु ।
नृपे समूहे हेू׬ च सԺा ितप्रितज्ञयोःت̡ ॥ १५ इित ।

पटलैः १६– पटलैः सнयै̟रव । पटलं ितलके नेत्ररोगे छ԰̠स सнये । िपटके
प̟रवारे च इित हमेः ।
म̠סनाथेनात्र पटलम् इित पदظ अथर्ः कृतः सнयः । िवषयेऽ̡ضन्
मतसमथर्नायؼ हमेचԶकृतात् अनेकाथर्संग्रहः इित कोषग्रԮात् प्रमाणं
दҭम् । सְूणर्׿ोकأावत्–

पटलं ितलके नेत्ररोगे छिदिष सнये ।
िपटके प̟रवारे च पнाला नीवृदԜरे ॥ १७ इित ।

४. वैजयԜी
सारसैः १८– सारसैः प̠क्षिवशेषैः । सारसो मैथुनी कामी गोनदर्ः पु؄राह्वयः
इित यादवः ।
ाδाकारेण׬ म̠סनाथेन अत्र सारसः इित पदظ प̠क्षिवशेषः इित
अथर्ः कृतः । मतसमथर्नायؼ वेदाԜभा؛कारظ रामानुजظ गुरोः
यादवप्रकाशिवर̠चताद् वैजयԜी इित कोशग्रԮात् प्रमाणम् उपتािपतम् ।
सְूणर्׿ोकأावत्–

दावार्घाटः शतपत्रो लΞणा सारसिप्रया ।
सारसो मैथुनी कामी गोनदर्ः पु؄राह्वयः ॥ १९ इित ।

१४ ययौ पश्चादथादीित चतषुकनधवे सा चमःू (रघवंुशम,्४.३०)
१५ अनेकाथईइरतनमाला– २.२५६
१६ तसतारः सरघावयापतःै स क्षौदपटलिैरव (रघवंुशम,्४.६३)
१७ अनेकाथईइरतनमाला– ३.६९८
१८ सारसःै कलिनहादैः कविचदुन्निमताननी (रघवंुशम,्१.४१)
१९ वजैयनती– अनतिरक्षकाणडः, सवगाईइधयायः, शलोकसंखया - ६५
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िक्रया २०– िक्रया ̠शक्षा । िक्रया तु िन؄ृतौ ̠शक्षा ̠चिकӋोपायकमर्सु इित
यादवः ।
म̠סनाथेन सцीिवनीटीकायां िक्रया इित पदظ ̠शक्षा इित अथर्ः कृतः ।
वैजयԡाः सְूणर्׿ोकأावत्–

िक्रया तु िन؄ृतौ ̠शक्षा̠चिकӋोपायकमर्सु ।
करणारֺपूजासु चे؋ायां सֲधारणे ॥ २१ इित ।

५. शा؀तकोशोऽनेकाथर्समुЛयो वा
गौरम् २२– गौरः शुभ्रः । चामरीकरं च शुभं्र च गौरमाहुमर्नीिषणः इित शा؀तः ।
म̠סनाथेन गौरः इित पदظ अथर्ः कृतः शुभ्रः । अत्र मतसमथर्नायؼ तेन
शा؀तिवर̠चतः शा؀तकोशः अनेकाथर्समुЛयो वेित कोषग्रԮात् प्रमाणम्
उपتािपतम् । सְूणर्׿ोकأावत्–

चामरीकरं च शुभं्र च गौरमाहुमर्नीिषणः ।
असцातरजाः कՐा गौरी गौरी च पावर्ती ॥ २३ इित ।

केवलम् २४– केवलम् एकम् । केवलः कृӒः एकײ केवलײावधी̟रता इित
शा؀तः ।
६. िव؀प्रकाशः
वाद्धर्के २५– वाद्धर्कं वृद्धसंघाते वृद्धӈे वृद्धकमर्̠ण इित िव؀ः ।
सְूणर्׿ोकأावत्–

वाद्धर्कं वृद्धसंघाते वृद्धӈे वृद्धकमर्̠ण ।
मामकं ममतायुͿे मातुले मामकः तःृض ॥ २६ इित ।

शु̠चः २७–
शु̠च׬पाये ग्रीؙावसाने शु̠चः शुदे्धऽनुपहते शृङ्गाराषाढयोः ̠सते ।
ग्रीؙे हुतवहऽेिप ादपुधाशुद्धम̡Ԣ̠णظ इित िव؀ः ।

म̠סनाथेन शु̠चः इित श֒ظ अथर्ः कृतः ग्रीؙः । अत्र मतसमथर्नायؼ
मह؀ेरिवर̠चतात् िव؀प्रकाशः इित कोशग्रԮात् उद्धरणम् उपتािपतम् ।
२० अवनधययतनाश्च बभवूरुत ते िकया िह वसतपूिहता पसीदित (रघवंुशम,्३.२९)
२१ वजैयनती– द्व्यक्षरकाणडः, स्तरीिलङ्गाधयायः, शलोकसंखया - ९
२२ कैलासगौरं वषृमारुरुक्षोः पादापईइणानुगहपतूपषृ्ठम् (रघवंुशम,्२.३५)
२३ शाश्वतकोशः, शलोकसंखया - १३४
२४ ऋणािभधानात् सवयम् एव केवलं तदा िपतणॄां ममुचुे स बनधनात् (रघवंुशम,्३.२०)
२५ वाद्धईइके मिुनवतृ्तीनां योगनानते तनुतयजाम् (रघवंुशम,्१.८)
२६ िवश्वपकाशः, कानतवगईइः, कितकम,् शलोकसंखया - ७७
२७ करीव िसकथं पषृथः पयोमचुा शुिचवयपाये वनरािजपलवलम् (रघवंुशम,्३.३)
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मिललनाथकृतसञ्जीिवनीटीकायां कोषगनथानां पयोगिवमशईइः

७. उपसंहारः
रघुवंशमहाकाे׬ म̠סनाथकृतसцीिवनीटीकायां शाئीयोद्धरणेषु
ीयोद्धरणानांئाकरणशा׬ प्रयोगाः अ̠धकाः स̡Ԝ । पदानाम्
अथर्؋رीकरणाथ͂ म̠סनाथेन कोषग्रԮानाम् उद्धरणं कृतम् । महाकवेः
कािलदासظ क̡חताथर्ظ ीकरणाय؋ر प्रयासः कृतः सцीिवनीटीकायां
म̠סनाथेन । Ε̠चत् च पद؋رतायै समानाथर्कश֒ظ प्रयोगः कृतः ।
अमरकोषः अ̠भधानरҷमाला अनेकाथर्संग्रहः वैजयԜी अनेकाथर्समुЛयः
िव؀प्रकाशः शा؀तकोशेײित कोषग्रԮे֥ः समानाथर्कपदानाम् उद्धरणं
कृतम् । तेषु केषाнन िवचारः अत्र कृतः ।

V V V
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Relevance of Astrology in Decision
Making

Radhakrishnan P*

Abstract

[Astrological details can be useful for decision making at some crucial
point of time. People often suffer from dillemma while taking crucial
decisions. This article deals with the astrological factors that affect
human psyche while taking decisions. The article also suggests some
prescriptions that are discussed in various astrological texts.]

0. Introduction
Astrology determines cardinal significance of daily Horā,

Vāsara, Nakṣatra, Tithi, Karaṇa and Yoga that prevail highly
auspicious to streamline the routine life wherein different
decision making process is involved directly or indirectly.
Verification of such inferences on a daily basis supports the
layperson to take felicitous determinations to attain the liberation
from depravity, syndromes and unforeseen infirmities. It
simultaneously supports the concerned to enjoy the elation of
welfare and fulfillment of cherished desires without affecting the
terrestrial afflictions. The Astrological substantiations are given
below:–

r If Lagna conjoins more planets, the native will be jumbled
with emotional decisions influenced by involuntary
intimidations.

r If Lagnādhipa is placed in a dual sign, the native keeps on
going back and forth over their decisions.

r If the 6th lord is located in the 1st house, the person will be
his own antagonist in decision­making calling repentance.

* Independent Researcher, rpdaivajna@gmail.com
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r If the 8th lord is in the 1st house the native will become
despondent with acute mental agony upon his resolutions
undertaken.

r If the 10th lord is in the 1st house the person will be self­
indulgent, realistic and take decisions effortlessly.

r If adjuvant Planets gets associated with Ascendant
according to Bhāva chart stands more operative, that
enhance fruitful decision making dimensions.

Astrology is compiled with Vedic system coupled with
Muhūrtaśāstra for taking appropriate decision from
Garbhādhāna to Antyeṣṭi (genesis to burial sacraments) of
humankind as part of Ṣoḍaśakarma. Some of them cover
up eventuality of incidents in living environment and others
pertains to recurring external affairs extemporarily. Thus, timely
decision­making in astrology encompasses the absolute human
affairs and become supplementary factor in experiential life.
1. Significnce Of Planets
The benefic planets Moon, Venus, Jupiter and Mercury

positioned in cardinal stations with Ṣaḍbala overlying
Sthānabala, Digbala, Kālabala, Ceṣṭābala, Naisargikabala
and Drigbala have a strong intrinsic relationship with mixed
effects on personal decision making. On a typical rule, the
conception of Vargottama Navaṃśa in horoscope integrates
one’s abilities. The Mars, Saturn, Rāhu, and Ketu are considered
as detrimental, offering adverse decisions. Different luminaries
instigate diverse environments of decision making as they
occupied in 5th, 9th or 11th house. The substantial role of
planets in horoscope or praśna has been illustrated as detailed
below:­
If the Sun is strong enough in horoscope or praśna, the person

shall be excessively dominant in decision­making but very
often disturbed with debating tendency. While recognizing the
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problem, they become defiant with personal preconceptions,
stratagem, directives or etiquette and recurrently fail to manage
cordial relationships.
The affluence of Moon determines instantaneous talent for

analyzing the adversaries of decision­making. It intrigues
thoughtful and conciliating ideas in group­discussions and
mind­set sentiments. Probably, the native undertakes flexible
decisions placating both defendants and respondents in domestic
or public affairs.
The position of Mars plays in a pivotal role to handle the crisis

management and perform as a bargainer demanding speedy
execution of the decisions. They are bold enough to face the
consequence of challenging situations and become egocentric to
bite the bullets.
The natives having compassionate Mercury are

extemporaneous, contingent, profligate, compulsive, and
strategically realistic to get things done. They are transcendent
in using logics and integers of statistics to manage the situations
but never go beyond the facts while executing the decision.
Jupiter facilitates the on­going situation to exploit documentary

determinations supported by valued adjudications with
momentous insights. Jupiter supports to accept authenticity with
adaptive practical decisions. Strong Jupiter keeps the native
innocuous to have altruistic verdicts of higher perspective.
Venus born natives adopt domestic decision in line with

perceptions of the respondents so as to succeed higher
task, balancing authority and responsibility. They endorse
autonomous decisions on matrimonial affairs, education,
fascinating amenities and development programs. They
consolidate socio­economic and corporate affairs with valid
obligations, harmonizing their pros and cons.
Saturn based natives spends redundant time pondering over
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the same issues to arrive at resolution. Probably they assume
interminable conviction against planning castoffs but attain the
target at any cost. The native having ill­disposed Saturn in natal
chart denotes perverted decisions attracting unofficial swindles
and deliriums.
Rāhu demonstrates ingenious, expanded and calculative

decision­making. The natives become smart, self­obsessed and
acquiescent according to situation. They schedule long range
decisions and never bothered about future repercussions.
Ketu conveys intuitive, flashy and inventive but apportioned

at favourable decisions with circumscribed data. The native gets
provoked by clandestine conspiracies while taking decisions
and accomplish anyway.
Astrology emphasis upon human cognizance of karma and it

ambivalent conscientiousness that harmonize the possibilities
of making knowledgeable decisions to enjoy. The significance
of planets shows the seed of fatalistic karma and its assets.
Thus, Astrology optionally suggest ways and means to have
enlightened decisions in life using free will to transform the
illicit karma into good karma rather than becoming a victim. It
is better to repudiate the padlocked mindset and move forward
in life with absolute decisions ascertaining good deeds, opening
delightful opportunities.
Astrological significance of planets may be supportive or

unsupportive depends upon their equation of angular difference,
movement and located signs. They stationed in particular
Nakṣatra and its malefic state hastens up instant change
in mood and psyche that become causative to have wrong
decisions ending with tormented letdowns. On the contrary
the benefic planets endow privileged decisions according the
qualities of either Sātvika, Rājasika, Tāmasika or their blended
combinations. Obviously, Astrological expertise becomes
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mandatory to ameliorate the negativity of the planets so as to
seek harmonious decisions to make perfected life.

कालाҾािदनकृՌनुأिहनगुः सҳं कुजो ज्ञो वचो
जीवो ज्ञानसुखे ̠सतײ मदनो दुः खं िदनेशाҾजः ।1

कालपुरुषظाҾा िदनकृत्, मनײद्रमाः , सְदापӛिवकाराҾकं सҳं
कुजः , बुधो वचः , जीवो ज्ञानसुखे, मदनः शुक्रः , दखंु िदनेशाҾजः इित ।
आҾािदभूतेषु बलवӋुजातظ पुरुظाҾादयो बिलनो भव̡Ԝ, दबुर्लेषु
दबुर्लाः भव̡Ԝ । आҾभूतظ िदनकृतो बलवҳे जातظाҾप्रभावो जायते
आҾप्रभावाद् एव सवर्कायर्पौरुष̠स̠द्धः तضाद् आिदӀबलं िवशेषात्
̠चԡम् । मनोभूतظ चԶظ बलवҳे मनः प्रभावो जायते । मनः प्रभावाद्
एव सवर्कायर्̠स̠द्धः । तضात् चԶबलम् अितिवशेषतः ̠चԡम् ।आҾिवयोगे
मनसो जांן प्रसЪते तضादक͐Ըोः बलं सवर्त्र ̠चԡम् । भूमेजार्तः कुजः
इित कुजश֒ेन रӈंت̡ सू̠चतम् । ज्ञश֒ेन ज्ञानरूपӈं बुधظ सू̠चतम् ।
जीवश֒ेन गुरोज̓वा̠धपӀं सू̠चतम् । ज्ञानं सुखं च जीवः । ज्ञानश֒ेन
बु̠द्धरुХते । बुӯा खलु पुरुषः सव͂ जानाित । सुखश֒ेन धनम् अिप
गृह्यते, धनظ सुखसाधनӈात् । सुखश֒ेन पुनरपӀम् अिप अՐत्र
उХते । गुरुणा देहपुि؋ः ात्ظ बु̠द्धपुत्राथर्सְदः इित । ̠सतײ मदनः ।
तत्र ज्ञान-सुखؼरूपӈं सू̠चतम् । अयं तु िवशेषः – संगीत-सािहӀािदज्ञानं
शुक्रظ, वेदशाئािदिवज्ञानं जीवظ । सुखम् अिप तद्वत् । सा̡ӈकं सुखं
जीवظ, राजससुखं ̠सतظ । गुरु̠सतयोः सҳरजोमयӈात् । मदनश֒ेन
सुर̠भद्र׬हृद्याՀपानाֶरभायार्िववाहकमर्भोगتानवाहनगीतकलादयो
गृह्यԜे । दुः खं िदनेशाҾज इित । अत्र दुः खश֒ेन
शवाशौचदीक्षाबԺुनाश׬ा̠धमरणादयो िवपदः उХԜे । सְदे गुरुसंयोगः ।
शिनयोगः िवपҭये ̠च̡Ԝत׬म् सदा पुं सां सवर्भावानुसारतः इित ।
दुः खؼरूपظ शनेयर्माҾना िवद्यमानظ गुिलकظािप दुः खӈं सू̠चतम् ।
कालाҾा िदनकृद् इӀािदना जातظ जԜोः शरीरावتा सू̠चतम् । प्रथमम्
आҾानुप्रवेशः , ततो मनसः प्रादभुार्वः , ततसҳमयाऽहबंुӯद्̧भवः , ततो
वचؾमुद्भवः , ततः पदाथर्िवशेषज्ञानम् इदं दुः खम् इदम् सुखम् इित
िवशेषावगितײ, ततो मनोिवकारात् िवषयसङ्गितः ततो वाधर्ΐावتायां
क्षीणो भूӈा दुः ̡खतो भवतीӀािद । तत्र रिवचԶयोः िवयोगयोगवशात् ितथयो
िनӀयोगाײोपपद्यԜे । नक्षत्रा̠ण तु चԶظ नक्षत्रप्रवेशवशात् । तضात्
1 Daśādhyāyī, 2/1
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रिवचԶा֥ां िह नक्षत्रित̠थकरणसֺवः । तضात् कालظाҾमनोमयӈम्
अनयोयुर्Ϳम् ।
2. Planets in Decision Making Process
The following diagram shows the unique implication of

the significance of planets in decision making process.
Modern organizations are considered as decision workshops of
sophisticated intelligence wherefore a minuscule percentage of
shifts in potential quality affect their aggregate existence.

Fig 1: Planetary Influence in Decision Making

The Sun and Moon supports to perceive the identical problem
whereas Jupiter and Mercury substantiate its cause and effect.
The Moon, Venus and Rāhu develop off­beating alternatives
and elucidating substitutes. The Moon, Mercury, Sun and
Mars illustrates the anticipatory net results. The Jupiter,
Sun, Mars and Ketu stands significant for implementation of
decisions. The Jupiter, Moon, Vnus and Mercury determine
feedback and review of the decisions taken in individual or

102



Radhakrishnan P

personnel affairs. Astrological review becomes imperative
to have better conception to tide over the crisis in decision
making and enactment from time to time. Under eugenic sense,
refurbishing the negative decision into positive one, enthralls
choice architecture of the present versus future, linked with
celestial bodies.
3. Significance of Zodiacal Signs
According to Varāhamihira, the nomenclatures of Rāśi,

Kṣetra, Gṛha, Bha and Bhavana represent the synonyms of
zodiacal signs. In decision making process, different types
rules are adjoined with Ārūḍha Rāśi which play in a vital role.
Contextually, the consciousness, (sampratyaya) the eternal
knowledge which is beyond belief, adjuration, acquaintance and
certainty. As such the zodiacal signs play a predominant role to
fix the decisions in praśna or natal chart.
Aries: The native born in Aries sign are spontaneously steadfast
in decision making without having contemplation about the
consequences. They take archetypal decisions precipitously
transform into culmination embracing matured capacity.
Taurus: They are acknowledged to being impetuous and
determined to practical sense. Their decisions are authentic and
seldom alter according to congregation of urgency. Practically
they never seek advice from others and undertake profound
decisions at the last moment.
Gemini: These traits are having dual character and very often
struggle to make sound decisions due to over­intelligence. Due
to fickle­minded nature, they change their attitude at impetuous
situations.
Cancer: The decision making approach of Cancerian continuum
signifies challenging outlook with perceptive limitations
fastened with emotional factors but plethora of improvements.
They are not tranquil with reference to critical decisions due to
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rapid setbacks in life.
Leo: The native born in this sign take centrifugal verdicts to
integrate professional contour. Very often they take privileged
decisions which are strenuous to execute practically. They
are over­confident about subjective paybacks and never go for
retakes in life.
Virgo: They conduct elongated study and evaluate all the pros
and cons prior to undertake a suited decision. They incorporate
consistent and levelheaded decisions and never accompany with
indecisiveness typically. Thus conducts detailed homework
before selecting an appropriate one.
Libra: They always try to keep the equilibrium of the decisions
taken in their life and prioritize the primary source of affluence.
As such the decision making process become challenging to
achieve the true success. On the contrary, the provisional
consequence arising out of their decisions become unbiased and
never become erroneous.
Scorpio: Occasionally they take hard­hitting decisions to
safeguard the portfolios exposing ample opportunities to
surpass. They make use of the swift opportunities to review the
aftermaths of the decisions concluded. They hold the tendency
to confront the antagonists coming across while implementing
the decisions.
Sagittarius: They are broadminded and often think differently
without changing their decisions under any circumstances.
They keep personal secrecies and stand hesitant on unreliable
recommendations. The expect discretionary independence
without waiting for external help.
Capricorn: They absorb flexible opportunities to take
decisions with copious ease. They are very practical and make
unblemished verdicts on their behalf with full confidence
supported by dependents. They consume enough time to review
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the pros and cons even during emergency situations.
Aquarius: They prefer selfless decisions according to their will
and vision in view of the well­being of others. They are blamed
by others finding the inconsistent methods adopted on critical
occasions. On a broader level, they adopt sustainable, realistic
and apposite decisions at the right time.
Pisces: The native born in Pisces are seemingly implausible
about indecisive decisions, as they are petrified about the
anticipatory outcomes. This attitude adversely affects their
personal freedom and very often leads to make incompatible
decisions. At the eleventh hour they succeed their endeavor to
have exemplary decisions.
4. Praiseworthy Decisions
In case of temporal praśna, if the contributory planets are

occupied in quadrants (1st, 4th, 7th and 10th), Trine House
(5th and 9th) and simultaneously the malefic planets situated in
3rd, 6th and 11th devoid of placement in quadrants, the native
shall be blessed with virtuous decisions. If the Lagna falls in
human sign with due aspects from the concomitants or they
occupied in quadrants and malefics posited in 3rd, 6th and 11th
houses, stands for auspicious results, achievements and financial
affluence. The human signs Gemini, Virgo, Libra and Aquarius
other than Moon in Lagna also indicate meritorious decisions.

केԶोपगा नवमपंचमगाײ सौׁाः
केԶा؋वжर्मशुभा̡ئषढायसंتाः ।
सवार्थर्साधनकराः प̟रपृНतां -रे̠भर्ुظ
िवपयर्यगुणैुأ िवपयर्यः ात्ظ ॥
नररा̠शलόम̠भवी̠क्षतं शुभैर्-
दयाأबԺुदशगैः शुभैأथा ।
ित्रΓाभष؎भगतैأथाशुभैः
शुभलाभिवҭिवषयांأदा वदेत् ॥
कՐातुला च ̠मथुनं च घटो नृरा̠शश्-
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चैतेषुसौׁसिहतेषु शुभं िवभा׬म् ।
पापा यायभगता׬ न शुभा िवलόे
पापः शशी न शुभदो दशमे शुभײ ॥2

5. Lagna­Rāśi in Decisions Making
Astrological rules emphasis the substantial emphasis on

Ṣaḍārūḍha(s), Navāṃśa, Week­Lords and Bhāvas which
integrate fruitful decision making. The following diagram
elucidate the possibilities of decision making as per the
competence of temporal praśna and zodiacal peculiarities of the
Ascendant(s).
रा̠शपयार्याणाम् षड्कतया षढाशय̠ײԡाः । जातकेषु लόरा̠शरेकः
अपरײԶा̠धि؋तरा̠शः , तयोर̠धपित̡تतराशी, चԶलόांशराशी च इित ।
प्र׶ादौ एकتावुदयः अपर अरूढः तृतीये उद्यՀवांशरा̠शः चतुथर्ः छत्ररा̠शः ,
पнमः ांगरा̠शः؋ृر ष؎ײԶा̠धि؎तरा̠शः षिड्भरेतैः फलं िनरूսते इित ।
एकाथर्संप्रӀये एकظ अथर्ظ िनқर्ये षडा́शय̠ײԡा इित सू̠चतम् ।
According to Praśna­Kriyā, six types of Rāśis, viz., Arūḍha,

Lagna, Lagna Navaṃśa, Chatra, Spṛṣṭāṅga and Moon­sign
should be exclusively verified for decision making. If all the
cited Rāśi(s) gets combined with appurtenant, such disposition
shows favourable results and weak temperaments attracts
adverse effects on the contrary. Out of which Ārūḍha Lagna
stands meritorious. If the lord of Ārūḍha, Moon and Sun
and their Sign Lords occupied in exalted Navaṃśa leads to
praiseworthy decisions. The debilitated and inimical Navāṃśa
stands really calamitous. In case the Ārūḍha and 9th bhāva
become strong and the lords of 6th, 8th and 12th become
scrawny, that phenomena influx all sort of affluence. The state
of planets being newborn (atibālya), child (bālya), adolescent
(kaumāra), youth (yauvana), majestic (bhūpa), obsequious
(vṛddha) and expiry (mṛta) needs to be verified while arriving at
a good decision.

2 Daivajñavallabha, 3/21/24
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Fig 2: Zodiac Impacts in Decision Making

आरूढोदयलόांशНत्र؋ृرाङ्गराशयः ।
चԶा̠धि؎तरा̠शײ ̠चԡाः षट् प्र׶कमर्̠ण ।3

6. Role of the Nakṣatras
The Stalwarts of Astrology classified the constellation into

seven groups based on their significance and capacity to covert an
individual into a complied social being and their influence act as
instrumental for appropriate decision making. A Nakṣatra holds
13°20’ comprising four phases with 30° in every zodiac covering
two and a half Nakṣatra having nine phases. Fundamental
Astrology had categorized the 27 stars into seven clusters having
variegated features with ample references.

r Gentle nakṣatra : The Following nakṣatras viz.
Mṛgaśirṣa, Citrā, Anurādhā and Revati are gracious
which falls under the category of friendly (Mṛdu or
Maitra). Activities e.g. singing, learning music, making

3 praśnamarga, 8/1…8
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and wearing clothes, playing, learning game skills,
making friends, making and wearing ornaments can be
done in these nakṣatra.

r Fixed nakṣatra: Nakṣatras comprising Rohiṇī,
Uttaraphālgunī, Uttarāṣāḍhā and Uttarabhādrapada
are the Fixed nakṣatra(s) simultaneously identified as
constant (Dhruva or Sthira). The decision about the
exercises similar to laying the foundation, digging a well,
house building, Upanayana, agriculture and commencing
service oriented works are recommended to these stars.

r Ordinary nakṣatra: The star Kṛttikā and Viśākhā falls
under the category of ordinary in nature, otherwise known
as Miśra, Sādhāraṇa or mixed. They are good for the
decision pertains to Industrial undertakings, fiery works,
weilding, melting, gas works, fabrications, preparing
medicines and Vedic rituals of Agnicayana.

r Miniature nakṣatra: The following nakṣatra are
considered Hrasva i.e. having short in appearance
viz., Aśhvinī, Puṣyā, and Hastā, categorically known
as Kṣipra, Laghu and vibrant. They are endorsed for
construction, starting commercial business, sales and
purchase, carnal acts, starting education, fashioning and
wearing ornaments, performance and display of fine­arts.
Recommended activities related to movable nakṣatras is
applicable to short nakṣatra whereas Puṣyā is exclusively
inauspicious for marriage.

r Movable (Playful): The Nakṣatras Punarvasu, Svātī,
Śravaṇā, Dhaniṣṭhā and Śatabhiṣā cover­up with movable
in nature. This category is predominantly known as Cara
and Cala. Decision attributed to movable activities like
plying new vehicles, riding on quadrupeds, and tour and
travel can be done in these stars. Movable activities
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connected with changing business units and any type of
transfer is recommended against these nakṣatra(s).

r Vindictive: The stars comprising of Bharaṇī, Maghā,
Purvaphālgunī, Purvāṣāḍhā and Purvabhādrapada are
treated as cruel in nature. This grouping is known as
Ugra and Krūra nakṣatra(s). As these stars belongs to
aggressive in nature they are reckoned for disciplinary
acts, punishment, activity of fire­work, crucial medication,
effect of poisonous medicines, transaction of arms and
ammunition, surgical operations, and for obtaining license
of weapons.

r Penetrating (Indignant): Following four enlisted
nakṣatra(s) viz., Ārdrā, Āśleṣā, Mūlā and Jyeṣṭhā
are contemplated as brutal in nature collectively called as
Tīkṣṇa, Dāruṇa or acrimonious. These nakṣatra are good
for staring Tāntrika rituals, sorcery acts, black magic,
belligerent and noxious deeds, bifurcation, to train and
tame animals and for practice of Yoga(s). All activities
which can be done during brutal stars can also be done
during merciless nakṣatra.

रंت̡ रोिहҞुҭराभं ̠क्षपं्र सूयार्̠؀पु؛भम् ।
साधारणं िद्वदैवӀं विह्नभं चरसं̠ज्ञतम् ॥
वؼािदӀֶुपؼातीिवؑुभं मृदसंु̠ज्ञतम् ।
̠चत्राԡ̠मत्रश̠शभम् उगं्र पूवर्मघाԜभम् ॥
मूलेԶाह्याद्रभं तीΜं नामसदृशंؼ फलम् ।4

The following Ūrdhvamukha Nakṣatras are always used as
highly auspicious decisions connected with upcoming projects.5
The extended meaning and its true nature is far away from

the common intelligence as each and every words conceive
exceptional meaning assorted with scientific legitimacies and
4 Nārada Saṃhitā, VI.33, 34
5 ब्रह्मिवؑुमहशेायर्शततारावसूҭराः ऊԈार्ंظ नवकं भानां प्रोͿम् । ibid, VI.31
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comprehensions pertain to humankind.
भूयो̠भः पटुबु̠द्ध̠भः पटु̠धयां होराफलज्ञղये
श֒Րायसम̡Փतेषु बहुशः शाेئषु दृ؝े؋िप ।
होरातԢ महाणर्वप्रतरणे भόोद्यमानामहम्
חंؼ वृҭिव̠चत्रमथर्बहुलं शाئրवं प्रारभे ॥6

7. Nakṣatras and attributed decisions7
Aśvinī star is propitious for the decision pertains to learning,

laying, medication, energy healing, corporal improvements,
equestrian activities, buying or selling, interior decoration,
architecture, travel, vehicle repair, jewelry, clothing, occultism,
legal matters, consecration and renaming ceremony.
Bharaṇī constellation determine the decisions meant for

marriage, sensual matters, procreative events, Agriculture,
new endeavors, short­closure, fiery works, abandonment and
asceticism.
Kṛttikā is virtuous for fire­worship, purification of premises,

leadership, executive striving, cooking, embroidery and
handicrafts, cutting and shaving, proving honesty and openeness,
participating in debates and extra curricular activities.
Rohiṇī is trustworthy for ruling pertaining to initiation of

seemantha, agriculture, trade, finance, purchase and marriage
garments, healing, self­improvement, exploration, travelling,
riding of horses, construction, romance, sexuality, purchase of
ornaments, vehicles and installation of new equipment(s).
Mṛgaśirā is compatible to determination of deities, voyage,

investigation, sexual activity, arts, rejuvenation, teaching,
entertaining, changing home, communication, spirituality, sales,
advertisement, Vasthu, Gruhapravesha, Marriage, Seemantha,
Chowla and adventurous acts.
Ārdrā star is well­suited for decision associated with dhvaja­

6 Horāśāstram, I.2
7 Devapraśnamarutam, Anex.IV, pp.314­316
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pratiṣṭhā, demolition, devastation, compromises, weapon
manufacture, arguments, research, propitiations and use of
chemicals.
Punarvasu star is auspicious for commencing tour, pilgrimage,

dwelling platforms, female deities, childcare, procurement of
homes and vehicles, agriculture, gardening, horticulture,
building­work, higher­studies, meditation, seemantha,
upanayana, clothing, vasthu and feeding grains.
Puṣyā star is congruent to take decision upon celebrations,

defending enemies, legal assistance, economic affairs, culinary
activities, horticulture, religious ceremonies, animal rearing,
laying foundations, and construction, andmachinery installation.
Aśleṣā is attributed to consistent decisions such as filing

lawsuits, termination, deceitful acts against enemies, carnality,
temporal achievements and yoga practices.
Maghā is propitious for decisions connected to parental

property and grandeur, public performances, processions,
rewarding, research and development, business strategies,
upgradation, knowledge sharing, religious activities, settlement
of disputes and signing memorandum.
Pūrvaphālgunī is appropriate for fixing Authority,

inducement, eroticism, wedding, resolving disagreements,
relaxation, recreation, stone­art, folk­arts, painting, plea, real
estate and manufacturing.
Uttaraphālgunī is good for initiations, power politics,

acquisition of property, wedding ceremonies, sexual pleasure,
swearing ceremonies, sacraments, career, parental customs and
diplomatic conducts.
Hastā is beneficial to all activities, talented arts, amusements,

designing, linguistics, holistic therapeutic procedures, mystic
acts, travel, Gṛhārambha and Gṛhapraveśa.
Citrā star can be considered for health and physical
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progression, art and architecture, interior designing, devoutness,
herb collection, selecting partners, ornamentation, sophistication
and charisma.
Svātī is the best for beginning business, professional

excellence, entertainment, buying and selling, art and science,
grooming and doing diplomatic activities.
Viśākhā is compatible for competition, settling conflicts,

execution of projects, advocacy, arguments, setting goals, rituals
and ceremonies, romance, chanting mantras, atonement and
resolving problems.
Anurādhā star is favourable to research and development,

group movements, meditation, occult study, foreign affairs,
healing process, fugitive activities, partnership, accounting and
financial endeavours.
Jyeṣṭhā star is complimentary for spy work, controlling

the administrators, taking charge, group monitoring, taking
responsibility, family discussion, disciplinary activities,
extension of assistance and proposing large scale plans.
Mūlā is harmonious to collecting herbs and medicinal roots,

singing, oration, search for knowledge, plantation, horticulture,
medication, construction, laying foundation, studying occult
sciences, sexual countenance, self­exploration, contemplation,
cremation ceremonies and adventure.
Pūrvāṣāḍhā is favourable to activities of challenging activities,

settling debts, making a statement, inspiration, inciting, warring,
confrontation, revitalization, healing, visiting aquatic places,
adventure, spirituality, horsy actions, art, marriage, sexuality,
confidence, watery activities, worshipping female deities.
Uttarāṣāḍhā is suitable for laying foundations, commencing

spiritual deeds, promoting contracts, artistic works, legal affairs,
undertaking perceptive matters, house warming and court
verdict and concluding the judgments.
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Śravaṇā is suggested for doing ceremonial rituals,
presentations, medical activities, social contacts, meditation,
sexuality, administrative undertaking, political intervention,
charitable work, peaceful conciliations and collection of
medicinal herbs. Dhaniṣṭhā star is advantageous to religious
ceremonies, education, healing therapy, financial matters,
dealing connected with movable and immovable properties,
proactive approaches, amusement programmes and group level
achievements.
Śatabhiṣā is worthy for doing business and commercial

activities, forming contracts, real estate, higher education,
knowledge sharing, recreation, automobile, astronomy,
astrology, treatment, rejuvenation therapy, ship building
technology and aquatic business.
Pūrvabhādrapadā is beneficial for doing treacherous jobs,

avoiding uncertainty, risk management, mechanization,
technological developments, agriculture, water management
and cremation ceremonies.
Uttarabhādrapadā is better for tranquility, divine sacrifice,

meditation, research work, initiating new ventures, financial
transactions, wedding, naming ceremony and floriculture. It is
unfavourable for filing litigations, speculative business, money
lending, and lengthy travels.
Revatī stands best for marriage, conjugation, monetary

transaction, dealership agreements, amusements, recreations,
spiritual matters, commencing horticulture and healing
processes.
The aforesaid constellations are further classified into three

groupings based on their favorable results of astrological norms,
from which it is possible to identify the possibilities of success
and failures while taking a decision. Fortunate Stars in order
1, 4, 7, 12, 13, 14, 17, 21, 22, 23, 24, 26, 27. Totally 13
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constellations are providential constellations while counting the
numbers from Aśvinī to Revatī. The stars 5, 7, 10, 16 covering
four constellations provide equalized results. nakṣatras 2, 3, 6, 9,
11, 14, 17, 19, 20, 24– these 10 constellations are ill­fated. The
stars restricted to the specific endeavors needs to be considered,
as is where is applicable on a case­by­case.
8. Role of grahayogas
In Astrology, yoga is affiliated with planet, sign, and its

placement, aspect, or conjunction. Majority of classical
treaties deals with materialistic aspect of the human life and
paid less concentration on planetary yogas correlated with
proceedings of decision making. Meanwhile it is imperative
to note that the effects of yogas impregnate implied qualities
of the traits to take appropriate decisions. The planetary
yogas namely Pancamahāpuruṣa, Duruddhara, Suśubhā,
Śubhakartarī, Mahābhāgya, Gajakeśarī, Kāhala, Khyāti,
Bhāskara, Akhaṇḍasāmrājya, Pārijāta and Rajayoga supports
the native to have liberal judgment and decision making
tendency in a horoscope. The yogas comprising Kemadruma,
Aśubha, Kaṣṭa, Śūla, Gola, Śakaṭa, Āsura, Kuhu and Duṣkṛti
signifies indecisive and sluggish conclusions.
9. Positive accomplishments
As the decision making process being lengthy process for the

attainment of foreseeable goal, choosing a providential time
becomes unavoidable in Jyotiṣa. If Jupiter is posited in Lagna,
Mercury and Venus occupied in 4th house or Jupiter­Venus
become Vargottama stands highly auspicious to conduct debate
with the rivals so that they become acquiescent. While Sun
is located in 10th, Moon either in 4th or 7th, Jupiter occupied
in Ascendant, it determines advantageous decision favourable
to all. Combination of Thursdays and Puṣyā star entwined by
Jupiter and Moon in Karkāṭaka Rāśi is extensively propitious to
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extract impeccable decisions. For the entire exalted conclusions
the rising time of Ūrdhvamukha nakṣatras stands with par
excellence.

लόे गुरु؂̠शसुतौ िहबुके यदा ःأ
सֺाषणं तह तदा िद्विषता िनदԅात् ।
भृӀӈम् एित ̟रपुरظ तथैकराशौ
वग͙ҭमे गुरु̠सतौ यिद वा िवलόे ॥
कमर्Ҟर्क͐ गुरौ लόे समरे तोयेिपऽवा िवधौ
प्रार֔ं ̠सԅित तदा श्रे؎ײ द्र׬संग्रहः ।
िववाहम् एकम् प̟रहृӀ िते؛
सवार्̠ण कायार्̠ण करोतु ̠सदै्धः ।
तुषारमूत͐रुदये गुरोवार्
सजीववारः खलु दलुर्भोऽसौ ।
अ̠भव̠धर्ؑ ु यत् काय͂ तारासूԈर्मुखीषु तत् ।
ऊԈार्ظानां नृराशीनाम् उदयेषु िवधीयताम् ।8

The twenty seven Candrārka nityayogas in Jyotiṣa and transits
of the ruling planets stand relevant to investigate the daily
ramifications upon self­decision initiated by the personality
traits.
10. Generalizations

1. Every single moment in human life is structured by
progression of decision making wherein the time is
inevitable to implement the appropriate one. Astrology
bestows bountiful opportunities to the natives to foster
audacious convention and making fruitful resolutions of
practical usage for centuries.

2. Muhūrtaśāstra of Astrology reviews the congenial
time factor to explore the practicability of diagnostic,
intangible, mandatory and communicative approach in
decision making as applicable to personal or official life.

8 Mādhavīyam, XIII.25
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3. Governing planet Sun and Mars inspire logical style with
better forbearance for opacity to have right decision to
cope up with bewildering situations.

4. Planet Jupiter andMercury embolden the feasible methods
extricating best alternatives of long range decisions
coupled with creative solutions.

5. The Ascendant and Nakashtras become the pioneers of
analytical efficiency, fallouts of decisions and its imprints
of forthcoming upshots.

6. The Lagnādhipa and aspecting planets denote behavioral
tendency to discuss the issues among the group­members
to identify the pros and cons through brain­storming.

7. Coalescence of principal planets at quadrants with
subservient aspect indicates commingled participation of
decision making ensuring predetermined arrangements
against governance of authoritative or personal matters.

8. Astrological analysis substantiates auspicious time
(muhūrta) of adaptable decisions and possibilities of
adjournment until late, that exacerbate the long deals both
in private or public life.

9. Researchers of Cornell University had reckoned and
deduced that average adults makes more than 35,000
decisions per day and many suffer from decision fatigue
due to stimulus of Moon. It is pledged for velocity of
mind which travels faster than the Indriyas as noted in
Saṃhitās.

आҾा सहिैत मनसा मन इ̡Զयेण
ाथ͐नؼ चे̡Զयम् इित क्रम एष शीघ्रः ।
योगोऽयम् एव मनसः िकम् अगׁम् अ̡أ
य̡ضन् मनो व्रजित तत्र गतोयम् आҾा ॥9

9 Bṛhatsaṃhitā, LVII/4
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10. The Saints of Astrology quarantined the following six
infirm Tithis holding Pakṣacchidra applied to Caturthī,
Ṣaṣṭhī, Aṣṭamī, Navamī, Dvādaśī and Caturdaśī which are
prohibited against decisions for new ventures. Vyāghāta,
Parigha, Vajra, Vyatīpāta, Vaidhṛti, Gaṇḍa, Atigaṇḍa,
Śūl and Viṣkambha should be avoided specifically.
The Nityayogas comprising Viṣṭi, Catuṣpada, Nāga,
Kiṃstughna and Śakuni needs to be abstained for decision
framing.

चतुदर्शी चतुथ̓ च ष؎ी च द्वादशी तथा ।
अ؋मी नवमी चैव पक्ष̡Нद्रा प्रक̤ितर्ताः ।
ाघातं׬ प̟रघं वजं्र तीपातं׬ च वैधृितः ।
गҕाितगҕौ च िव؄ֺं च शुभे Ӏजेत् ।
िव،ाײतुؔदे नागे िकंुأϝे शकुने तथा ।10

11. This paper generalizes the need of horoscopic analysis
during bewildered situations to get a clear cut idea of the
forthcoming effects so as to safeguard the native and others
on a win­win state.

11. Findings of the research

1. The obedient Mercury characterizes the communication
of subconscious mind to have appropriate verdicts with
optional alternatives.

2. The Venus and Sun adjoined with Leo, Pisces, Libra and
sporadically Taurus are the planets and signs concomitant
to inventiveness.

3. The dominant bhāvas, the 5th , 12th and 7th determine
innovative and tolerable decisions.

4. The Moon supports the native with scientific measures to
interpret mental emotions, intellects, predispositions and
perceptions.

10 Kālaprakāśikā, p.39
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5. Rāhu confers malefic upshots in general ultimately
persuades inordinate delays in terminating the ultimate
decision.

6. Conjunction of Sun and afflicted Mars triggers the native
to have contentious decisions.

7. Jupiter confers co­ordination of the judgments with far
reaching effects benefitting the majority and its Saturnian
synthesis signifies social and transpersonal decisions.

8. Synthesis of ill­disposed Saturn, Rāhu, and Ketu stands
causative for marital tragedies warranting isolated
possibility of divorce.

9. Sun, Jupiter, Saturn, and the Mars represent sovereignty
and leadership that guarantee tremendous successful
decisions over policies connected with economy, politics,
society, and overseas matters.

10. The 3rd house combined with Saturn in horoscope
represents self­efforts and its conjunction, aspect
or posited nakṣatra designates success in business
management.

11. Ketu sighted in 6th house support the native to have
legal expertise and genuine judgment while resolving the
problems.

12. Primordial Astrology exemplifies personal will put direct
impact over human decision whereas the modernity
elucidates the subconscious energy which regulate the
dimensions in terms of proven experience.

13. For having meritorious decision making capacity,
chanting the Mantras of Vigjhneśvara, Ādityahṛdaya,
Subrahmaṇya, Śarabha, Hanumān Cālīsā and
Samvādasūkta stands conducive during panic situations.

12. Prospect of the paper:
This attempt emphasizes the motivated reality of experience
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and congregation of information to convert into fare and square
decisions by the support of Astrology to have prior insight
about the outcomes within the group or outside. It substantiates
the participatory generic progression that leads to have parallel
consensus contributed by the family group so as to frame credible
decision in common life. Under this pretext, Astrology edifies
the individuals to identify clued­up decision making process
at practical mode and pioneer them to face complex situations
during the possible course of action.
13. Conclusion:
The magnificent positioning of the Planets and Nakṣatras are

directly devoted to Microcosm of this moving universe and
its empirical rhythms influence the man to take appropriate
decisions in routine life. This inquiry substantiates the element
of time, space, causation and zodiacal effects of decision­making
processes wherein the equivalences of relevant maxims that
diligently emphasis the human behavior in a scrupulous living
environment. The collateral planets located in feminine or
dual signs correlate the group level unilateral decisions with
corpus accountability. Organization heads should undergo
timely astrological analysis to adopt technics of strategy that
enforce ‘decide first how to decide’ based on anticipatory hedge
risks without which it is merely a fortune. The paper leaves open­
ended accountability to modern researchers to re­envision the
sensational symmetry and quantum entanglement of the celestial
bodies and its correlation with metallic mindsets, devoted with
positive decisions.

V V V
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The position of women as described in the
Manusaṃhitā and its modern relevance

Mahua Mandal*

Abstract

[The Manusmṛti is one of the most important constitutional magnum
opus among the many Dharmaśāstra texts of ancient India. There is a
lot of disputes on the text regarding its prescribed treatments of women.
The article clarifies the attitude with which women are seen in this text]

The Manusmṛti is one of the most important constitutional
magnum opuses among the many Dharmaśāstra texts of ancient
India. The book contains twelve chapters. The text lays down
social and moral guidelines relating to social responsibilities and
duties. The attitude towards women as seen in these texts is
contradictory because, while the role played bywomen in society
couldn’t be ignored, there were clear attempts on the part of
the compilers to prevent women from playing certain roles in
society.
Certain aspects related to women are well discussed in

Manusaṃhitā. They are :

i. life of unmarried women
ii. life and duties of married women
iii. safety and prevention of women
iv. property rights
v. Adultery

Here, Manu says that, there the deities are pleased where
women are honoured, but where they are not honoured, no sacred
rite yields rewards.1

* Research Scholar, Department of Sanskrit Pali and Prakrit, Visva­Bharati
University, Santiniketan, mandalmahua85@gmail.com

1 Manusaṃhitā III.56



position of women

He also says that the women are like the light of the house.2
The whole series of ceremonies, i.e. ṣoḍaśa (16) saṃskāras

must be performed for females (also), in order to sanctify the
body at the proper time and in proper order. But Vedamantras
are not to be chanted in the ceremony for the women.

अम̡Ԣका तु काय͐यं ीणाम्ئ आवृद् अशेषतः ।
सं؟ाराथ͂ शरीरظ यथाकालं यथाक्रमम् ॥3

The nuptial ceremony is stated to be the vedic sacrament for
women (and to be equal to the initiation), serving the husband
and household duties as the (daily) worship of the sacred fire.
In this context, the Sarvajñanārāyaṇa comments : “उपनयनं तु न
काय͂ तासां िववाहसं؟ारظ ततتानीयӈाद् इӀथर्ः । वैिदको वेदा̠धगमाथर्
उपनयनरूपः । धमार्ितदेशाथ͂ तदङ्गसְादनोͿा पितसेवेित । यथा गुरुशुशू्रषा
व्रितनेأनैव प्रकारेण याئ̡ शुश्रूषा । यथा चाप्रमादेन अύुपचरणं तत्र तथा
गृहाथ͐षु गृहप्रयोजनेषु पाकािदषु अप्रमҭया भा׬म् इӀथर्ः ।”
Through the reformation of marriage, man and woman are

bound in a sacred bond and the realization of one soul is made.
In a family where the husband is pleased with his wife and the
wife is pleased with her husband, happiness will last.4
If a woman does anything that leads to happiness, let her

diligently practice it. He should also practice the deeds that fetch
pleasure to her heart.

यिद ीئ यद्यवरजः श्रेयः िक̠нत् समाचरेत् ।
तत् सवर्म् आचरेद् युͿो यत्र चाظ रमेՌनः ॥5

The duties of a married woman are described in the
Manusaṃhitā. She must always be cheerful, clever in managing
household affairs, careful in cleaning utensils and economical in

2 Manusaṃhitā IX.26
3 Manusaṃhitā II.66
4 Manusaṃhitā III.60
5 Manusaṃhitā II.223
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expenditure.6
A maiden who chooses her own life partner shall not take with

her any ornaments given by her father, her mother or her brothers.
If she does so, it will be treated as theft.

अलङ्कारं नाददीत िपӄं कՐा यंवराؼ ।
मातृकं भ्रातृदҭं वा नःेأ ाद्ظ यिद तं हरेत् ॥7

Actually, through these verses, we observed that at the time
of marriage, the bride can take all the ornaments if she wants;
otherwise, the groom can never claim the ornaments in any way.
In Indian Penal Code8, there is provision for punishment for

taking a nuptial fee (śulka) in a daughters’ marriage. At that
time of marriage dowry was treated as heinous crime for both the
parties. Even the father of the daughter should not accept nuptial
fee (śulka) for marriage.9 Manu says that nor indeed have we
heard, even in former creations of such (a thing as) covert sale of
a daughter for a fixed price, called a nuptial fee.

नानुशुश्रुम जाӈेतत् पूव͐؝िप िह जՌसु ।
शु׌संज्ञेन मूेןन НՀं दिुहतृिवक्रयम् ॥10

Even a śūdra ought not to take a nuptial fee when he gives away
a daughter; for he who takes a fee sell his daughter covertly.

आददीत न शूद्रोऽिप शुं׌ दिुहतरं ददत् ।
शुं׌ िह गृह्णन् कुरुते छՀं दिुहतृिवक्रयम् ॥11

After world war II, the united nations adopted a number of laws
to protect the rights of women and their self­respect. These are :

i. convention on the political rights of woman 1953
ii. Declaration on the protection of woman and children in

emergency and armed conflict 1974
6 Manusaṃhitā V.150
7 Manusaṃhitā IX.92
8 vide IPC 304(B), 498(A)
9 Manusaṃhitā III.51
10 Manusaṃhitā IX.100
11 Manusaṃhitā IX.98
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iii. convention against torture and other cruelty in human or
degrading treatment or punishment, 1984

iv. Declaration on the elimination of violence against women
1993

In this context, we get a description of the ninth chapter of the
Manusaṃhitā– यंئ̡‘ रक्षेत् प्रयҷतः ।’12
No man can completely guard women by force. They can only

be guarded by implying certain prescribed measures.
न क̠ײद् योिषतः शͿः प्रसह्य प̟रर̠क्षतुम् ।
एतैरुपाययोगैुأ शΐाأाः प̟रर̠क्षतुम् ॥13

In another verse, self­defence by women is prescribed. If they
do not defend themselves no one can defend them : ‘आҾानम्
आҾाना याुأ रक्षेयुأाः सुर̠क्षताः ’14
Divorce is one of the biggest problems if the society nowadays.

It causes irreparable loss to society.
The men and women have different problems. They separate

from each other due to their individual problem. In ancient
period,Manu prescribed them to stay together in such a way that
no issue could lead to separation.15
Manu always wanted a man to be attached to his wife.16 The

husband received his wife from deities, not according to his own
will. He should take care of her while she is faithful and do what
is agreeable to the deities.

देवदҭां पितभार्या͂ िव԰ते नेНयाҾनः ।
तां साԈी ं िबभृयािՀӀं देवानां िप्रयम् आचरन् ॥17

Women were created to be mothers, and men to be fathers.

12 Manusaṃhitā IX.9
13 Manusaṃhitā IX.10
14 Manusaṃhitā IX.12
15 Manusaṃhitā III.60
16 Manusaṃhitā III.45
17 Manusaṃhitā IX.95
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Religious rites, therefore, are ordained in the veda to be
performed (by the husband) together with his wife.

प्रजनाथ͂ यःئ̡ सृ؋ाः सԜानाथर्н मानवाः ।
तضात् साधारणो धमर्ः श्रुतौ पҸा सहोिदतः ॥18

Man and woman, united in marriage, constantly exert
themselves so that theymay not be disbanded andmay not violate
their mutual fidelity.19
Therefore from the text one can clearly point out that a standard

model was put forward in which both male and female had to
perform their respective duties to society.
Manu mentioned the character of two woman in society–
‘ज्ञाӈासां प्रजापितिनसगर्जम् ।’20
Drinking, associating with wicked people, separation from the

husband, rambling abroad, sleeping and dwelling in other men’s
houses, are the six causes for the ruin of women.21
A lady must not seek to separate herself from her father,

husband or sons, by leaving them she would make both (her own
and her husband’s) families contemptible.

िपत्रा भत्रार् सुतैवार्िप नेНेद् िवरहम् आҾनः ।
एषां िह िवरहणे ीئ गह्य͐ कुयार्द् उभे कुले ॥22

It is said that only a woman can make her family happy. Manu
admits in many verses that a family is beautiful not only for the
woman but also by the man’s behavior.
In the Manusaṃhitā, Manu mentioned that a woman becomes

virtuous (Sādhvī) by following the husband.
पितं या ना̠भचरित मनोवाςेहसंयता ।
सा भतृर्लोकान् आշोित स̠द्भः साԈीित चोХते ॥23

18 Manusaṃhitā IX.96
19 Manusaṃhitā IX.102
20 Manusaṃhitā IX.16
21 Manusaṃhitā IX.13
22 Manusaṃhitā V.149
23 Manusaṃhitā V.165

125



position of women

Awoman who is not repugnant to her husband by her thoughts,
words and deeds resides (after death) with her husband (in
heaven) and is called virtuous.
The same verse is available in chapter IX24. When she follows

her husband by thought, speech and acts and violates not her duty
towards her husband, dwells with him (after death) in heaven,
and in this world is called a virtuous and faithful wife (Sādhvī).
Section 10 and section 8 of the constitution of India states

that wife, son and daughter are equally entitled to their a man’s
property.
Manu mentioned that if a son is born to a man after the

daughter, the division must be equal.
A son is like oneself and a daughter is equal to a son– ‘यथैवाҾा
तथा पुत्रः पुत्रेण दिुहता समा ।’25
But the property of the deceased mother goes only to the

unmarried daughter.– ‘मातुुأ यौतुकं यत् ात्ظ कुमारीभाग एव सः ।’26
A man who has no son may take his daughter in the following

manner an appointed daughter (putrikā): अपुत्रोऽनेन िव̠धना सुतां
कुव̓त पुित्रकाम् ।27
The son of the daughter (grandson) shall take the estate of his

grandfather, who leaves no son. Between a son’s son and the
son of a daughter, there is no difference, neither with respect to
worldly matters nor to sacred duties, for their father and mother
both sprang from the body of the same person.28
Manu also says that when the mother dies, all the uterine

brothers and the uterine sisters shall equally divide the mother’s
estate.29

24 Manusaṃhitā IX.29
25 Manusaṃhitā IX.130
26 Manusaṃhitā IX.131
27 Manusaṃhitā IX.127
28 Manusaṃhitā IX.133
29 Manusaṃhitā IX.192
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Manu also mentioned sixfold property of a woman. Two of
them are very famous. They are Adhyagni (अԅिό) – that is
gifted by her brother, mother or father,30 and Anvādheyayam
(अՓाधेयं)– given by her affectionate husband.31
Finally, we can say that, Manu’s 2,000­year­old point of view

is not only valuable; its relevance today can also not be denied.

V V V
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Impact of the Dhammapada on Our Life
and Society
Biplab Mallick*

Abstract

[The teachings of the Buddha have been a way of life for millions
of people. Even, in the west, recently many have turned away from
materialism to Hindu (Bhāratīya) philosophy and spiritualism. Buddha
is one of the most powerful messengers of the Hindu philosophy. The
article throws some light on the doctrines of the Dhammapada which
can enlighten the social and individual life of the people.]

Impact of the Dhammapada on our life and society
The teachings of the Buddha have been a way of life for

millions of people in the East for over two and a half thousand
years. Yet, in the West, it is only comparatively recently that
many have turned away from materialism to seek answers in
Buddhism. Part of the reason for this development may well
lie in Buddhism’s age­old refusal to demand blind faith from its
followers. As the Buddha himself always insisted, people should
see for themselves the truth of his teachings.
The Buddha never claimed to have created the Dharma. What

he discovered was the universal truth of the real nature of
existence. In fact, some religious termswere alreadywell­known
in India at that time. But the Buddha’s uniqueness is that he took
existing concepts and gave them very refinedmeanings andmuch
deeper significance.
For example, before Buddha, “Nirvāṇa” (or Nibbāna) simply

meant peace. But he gave it entirely new dimensions of meaning.
“nir” means “no” and “vāṇa” means “craving”: no more craving,

* Research Scholar, Department of Sanskrit and Philosophy,
Ramakrishna Mission Vivekananda Educational and Research Institute,
biplab0921@gmail.com
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no more attachment, and no more selfishness. We cannot
experience nirvāṇa because we have cravings, attachments and
selfishness. When we get rid of these defilements, we can
experience Nirvāṇa bliss.
Dharma, Karma, Mokṣa, Nirvāṇa, Saṃsāra, and ātmā are

some common terms in all religious cults during his time. But in
his teaching, the Buddha gave very rational and unique meanings
and interpretations to those existing religious terms.
Let us take a look at the word Dharma (dhamma) for example.

The ancient interpretation given to the word Dharma is that it is a
law given by God. The Buddha did not accept God, doctrines, or
religious laws. The Buddha used the word Dharma to describe
his entire teaching. Dharmameans that which upholds, holds the
entire being, or relieves our lives from sorrow. In Dhammapada
Buddha preaches Dharma as:
“The best of paths is the Eightfold Path.
The best of truths are the four sayings.
Non­attachment is the best of states.
The best of bipeds is the Seeing One ”.[Dhammapada. V. 273]

According to Buddha, this is the best dharma. We can find as
same as this in our Indian thought.
“Sleep is good
Death is better and
Best of all is,
Never to be born.”
“The Buddha can tell you what to do but he cannot do the

work for you”. You have to do the work of salvation yourself.
The Buddha has clearly stated that no one can help someone in
his salvation except by showing the way. Therefore, we must
depend neither on God nor on Buddha. We must know what the
qualities, duties, and responsibilities of being a human being are.
He said that if we have committed certain bad karma, we should
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not waste precious energy in frustration or disappointment. We
must put our efforts into getting it right.
The first job is to take firm resolution to stop repeating such

bad karma by realising the harm it can do. The second thing
is to cultivate more and more good karma. Thirdly, we must
try to reduce evil thoughts, selfishness, hatred, anger, jealousy,
grudges, and ill will. We can reduce our negative karma in this
way. This is Buddha’s method for overcoming the ill­effects.
The Buddha did not say we must pray and worship him and

that he would forgive all our sins. The purity and impurity of
our minds depend on ourselves. Our vision depends on our
constant or frequent thoughts. Neither God, nor Buddha, nor
human beings can pollute or purify one’s mind. Since one
cannot create impurity in your mind, one cannot purify your
mind. But by taking their word or action, one man creates either
purity or impurity within himself. No one can do anything for
your mind if your mind is strong enough to resist it. That’s
why knowledge and understanding of the sayings of Buddha are
important. We can learn to make ourselves better through our
karma and thoughts.
Sometimes we try to be happy and think that happiness is

our only destination. We misunderstand earthly pleasure as
permanent bliss. All our actions are manifestation of our
thoughts. But if we think deeply, we realise that it is difficult
for us to experience true bliss because we are earthly beings
full of emotions and cravings for sensual gratification. So long
as we live entangled in this world of sensual pleasures, we
will never experience true happiness. Of course, it is true that
we experience some kind of happiness in life, but it cannot be
termed ‘happiness’ in the absolute sense of the word because
it is not permanent. Dhammapada says we cannot gain bliss
through anger or hatred towards others doing selfish activities.
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Occasionally, we do experience certain degrees of emotional
satisfaction, but the nature of this happiness is just like lightning;
it is fleeting. It appears at one moment and disappears at the next.
True bliss is not like this. If there is true bliss, we will experience
a permanent sense of satisfaction and calmness. When true bliss
comes to us, then the real purpose of our lives should not be to
harm others through acts or thoughts but to purify our minds and
free ourselves from worries and bad actions.
The Buddha’s advice, which we found in the Dhammapada, is

that we should be free from this distress if we want to experience
true bliss. That must be obtained by our own effort and come
from within ourselves. We cannot gain salvation from the
Buddha, God, or supernatural beings. Through external things,
we cannot get ultimate freedom. Supernatural beings cannot help
us gain perfect wisdom or final liberation, no matter how much
we worship or praise them with worldly sacrifices.
“We are the results of what we were, and we will be the results

of what we are”. Actions condition our happiness or unhappiness
and finally secure our salvation. Like eating, drinking, digesting,
sleeping, etc., salvation is an individual affair. All our actions
are maintained as part of our mental formations and reside there
overwhelmed. We remain oblivious to these past actions because
other mental activities cloud the mind, which therefore cannot
recall actions in the past. When we develop our minds through
meditation, we arrest the distractions provided by the five senses.
When the mind is clear, it reduces anxiety, cravings, anger,
jealousy, and delusion. The mind that is clear becomes energetic
and alert. This is when we can influence mental activities and
release enormous latent power; this is psychic power. It is
present in all of us; we only have to learn to release it through
meditation. Another way of reaching the deposited mental
activities is through hypnosis. Through hypnosis, some people
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have developed a degree of psychic power, but hypnosis is not
recommended because it depends on another agent and does not
purify our minds. In the Dhammapada, the Buddha advised us
to cultivate and develop the power that is within ourselves and
learn how to make the best use of our intelligence without being
slaves to an unknown being to find eternal happiness and make a
new society where no one can harm others by action or thought.
Without blaming anybody else, Buddha also teaches in the

Dhammapada that man is responsible for his own actions. A
man should face the facts of life and shoulder the responsibilities
of life by fulfilling his duties and obligations to himself as well
as to others. His pain and pleasure are created by himself, and he
has the ability to get rid of his sufferings and maintain peace and
happiness by understanding his weaknesses and using his own
effort to overcome them. Man’s untrained mind is responsible
for all the inconveniences, unfavourable circumstances, and even
the changes in elements and matter. Likewise, our minds can
change bitter situations in our society and also make it a peaceful,
prosperous, and happy place for all to live. This can be done only
through the purification of mental energy.
In the Dhammapada, the Buddha’s technique of teaching was

different from others. He never gave prepared “public talks” or
“lectures”. He always decided on a topic based on an immediate
incident or observation. One of the marks of the Buddha’s genius
and his skill as a teacher was his well­tried pedagogical practice
of proceeding from the “known to the unknown. His method was
to take lessons from everyday life, and the teachings that we get
in theDhammapadawere always rooted in the here and now and
totally relevant to all our experiences.
According to the Buddha, a beautiful thought and word, which

is not followed by the corresponding action, is like a bright flower
that has no scent and will bear no fruit, this vision is quite the
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same as the Gitā’s thought of Sthitaprajña.
In the Dhammapada we must always allow our minds the

freedom to think and understand without depending on external
influence. Those who depend on external influence are like
small children. We must follow the example of the Buddha, who
said that when he was meditating to gain enlightenment, no God
came to whisper in his ear to reveal hidden secrets of spiritual
power. No one gave him any commandments or religious laws
to introduce. He said, “I never had any teacher or divinity to
teach me or tell me how to gain enlightenment. What I achieved
I did with my own effort, energy, knowledge, and purity to gain
supreme wisdom.”
The Buddha, on the other hand, never claimed anything

like receiving knowledge from outside sources. Throughout
his ministry, he always asserted that his listeners were free
to question him and challenge his teachings so that they
could personally realise the truth. He said, “Come and see”
(Ehipassiko). He did not say, “Come and believe”. Whenever
the Buddha spoke anything in Dhammapada, it was because he
had personally tested the validity of the saying for himself as an
ordinary human being. If we deeply think about that matter, then
we properly see that he claimed no divinity here but the ethical
problems that we face in daily life. The Buddha understood
everything because he knew how he had to suffer during so
many previous births for all the bad deeds he had committed
through ignorance. He had learned the hard way that he advised
his followers through his own experience, and nowadays we are
getting all his advice properly in the Dhammapada. Here he had
done tremendous service to mankind by practicing and observing
the great perfections and finally experiencing supreme bliss. If
we follow the teachings of the Dhammapada we will obviously
get a new egoless society. We have to ask ourselves, among the
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testimony of one with personal experience and the scripture that
claims to have been preached by someone invisible, which one
should we choose?
When we are talking about the teachings of Dhammapada, we

do not mean that we depend on the Buddha; we mean that if
we follow the method taught by the Buddha, we will develop our
own society. We certainly do not think that the Buddha will come
one day and take us up to ‘heaven’ in a glorious flight.
The teachings of Dhammapada are based on freedom,

morality, and understanding. Because morality grew out of
society’s need for self­preservation, it must adopt morality to
change our bad earthly things and develop our lives. Morality
is therefore relative. In fact, there cannot be any morality or
ethical concept if it is grounded in liability from any agent outside
the individual himself. The individual must agree freely to any
restriction placed on him for morality to be truly effective.
Compassionate Love (Mettā) is the basic feature of the

teachings of Dhammapada. Out of this compassion arise all
moral and ethical precepts: social welfare, social service, and
social justice. Respect for life, equality, tolerance, brotherhood,
understanding, respect for other people’s views, respect for other
people’s religions– all these have their roots in compassionate
love. Based on some great and noble principles, Buddhism has
always been a religion of peace. Its long history is free from the
taints of religious wars, religious persecutions, and inquisitions.
In this regard, Buddhism is unique in religious history. Of the
Buddha’s noble example in this matter, Swami Vivekananda
said in his lectures on karmayoga: “The whole human race
has produced but one such person, such high philosophy, such
wide sympathy. The great philosopher preaches the highest
philosophy, yet has the deepest sympathy for the lowest animals
and never puts forward a claim for himself. He is the ideal
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Karmayogi, acting entirely without motive, and the history of
humanity shows him to have been the greatest man ever born,
beyond compare, the greatest combination of heart and brain that
ever existed.”
With respect to its social and moral code, the German

philologist Prof. MaxMüller has said, “The Buddhist moral code
taken by itself is one of the most perfect that the world has ever
known.”
Furthermore, Prof. Rhys Davis observed that the study of

Buddhism should be considered a necessary part of any ethical
course and should not be dismissed in a page or two but receive its
due recognition in the historical perspective of ethical evolution.
It is evident from the Dhammapada commentary that the

Buddha directed his attention even towards the serious problem
of government through compassion (karuṇā), with a view to
promoting a form of justice that would not harm or hurt the
people. Justice should prevent their suffering under tyranny and
the heavy taxes imposed on them by unrighteous rulers.
Dhammapada teaches that a society should be governed

in accordance with the Ten Duties of the King (daśavidha­
rājadhamma), namely:

1. Liberality (dāna)
2. Morality (śīla)
3. Giving everything for the good of the people (pariccaga)
4. Honesty and integrity (ājjava)
5. Kindness and gentleness (māddava)
6. Austerity in habits (tapa)
7. Freedom from hatred, ill­will, and enmity (akkadha)
8. Non­violence (avihimsā)
9. Patience, forbearance, tolerance, understanding (khānti)

and
10. Non­opposition, non­obstruction, i.e. not to obstruct
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any measures conducive to the welfare of the people
(avirodha).

In this way, the Buddha taught us such important ideas
pertaining to health, sanitation, earning wealth, mutual
relationships, the well­being of society, and righteous
government– all for the good of the people. If we follow
the idea delivered by Buddha in the Dhammapada then it will
help us to clean our society as well as our minds because this is
not a religion for people to just follow but to learn, understand,
and practice to gain unending experience and heavenly bliss.
Sir Edwin Arnold described the Buddha in this way in his poem
“Light of Asia”:
“This is the blossom on our human tree
Which opens in many myriad years
But opened, fills the world
with wisdom’s scent
and love’s drop honey”.
If we follow the teachings of the Buddha, we will not be upset

at the prospect of separating from loved ones, property, and
wealth. This does not mean Buddhists must not experience
worldly pleasure. We must follow the Middle Path. We can
gain pleasure in moderation without violating moral principles
or becoming slaves to them, but with the understanding that this
must not hinder spiritual development. If we follow properly
the teachings of Dhammapada, we can create a society where
husbands and wives, parents, and children develop strong
attachments with each other. This is perfectly natural. It is
important for them to lead a worldly life. At the same time,
however, we must face the fact that this same attachment is
the source of enormous pain and suffering. It can even lead to
suicide. To eradicate problems, attachments must be allowed
to develop with understanding. It is one’s duty to develop
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affection, knowing that one day there will be separation. Under
that condition, one will know how to cope with separation when
it happens. One will avoid madness and suicide simply because
one has trained one’s mind. What the Buddha contributed to
mankind was to console us by helping us to realise how all our
problems arise and how to face them. Praying for external forces
may lead to temporary solutions and provide transient moments
of peace.
But it is just like taking two painkillers when you have a

headache. After three hours, the pain will come back because
the headache is not the sickness but merely its symptom.
Painkillers are not medicine for sickness. Those who understand
are in a position to remove the cause of suffering. The Buddha’s
teachings in the Dhammapada give us that understanding.
In the Introduction to his translation of the Dhammapada, Dr.

Radhakrishnan made a significant observation: “The history of
man is the total sequence of human lives. The situation which
each of us finds in the world when he enters it is due to the
innumerable actions of men and women in the past, and we, by
our will and action, each in his own measure, can determine
what the next moment is going to be. By substituting the law
of cause and effect for the caprices of demons and gods, the
Buddha put the noblest system of morality in place of tribal
custom and taboo.”1
Radhakrishnan has praised the Dhammapada because it is the

‘noblest system of morality that replaced the existing ‘tribal
custom and taboo.’
The lease of morality is grounded in the material, animal,

and social environment—this is the unique observation of Lord
Buddha. ‘Human will’ alone is not all­powerful to change the
course of life, though it can contribute to the changes. Man and

1 The Dhammapada; S. Radhakrishnan (ed.); pp. 33­34
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his environment interact with each other all the time. It may not
be an overstatement if we read something of secular morality
in this approach. The Dhammapada does not encourage bare
theorising over morality but shows the practical path in this
direction.
The psychology of morality is clearly expressed in the

commands expressed in the Dhammapada–

r “Do not speak anything harsh.” (133)
r “Let noman cling to what is pleasant or unpleasant.” (210)
r “Let a man put away anger, let him renounce pride.” (221)
r “One should speak the truth, not yield to anger, even if

asked for a little.” (224)
r “Cut out the love of self as you would an autumn lily with

the hand.” (285)
r “Do not follow evil law. Do not live in thoughtlessness.

Do not follow false doctrine. Do not be a friend of the
world.” (167)

The object of these and the other commands is to bring about
a psychological change in the individual so that he can follow
the right path of morality. Non­violence, truth, non­slandering,
removal of craving— all these moral concepts have been the
foundation stones of Vedic philosophy. All these were accepted
by the Buddha. Self­control and self­purification are basic to
the Buddha's moral endeavour. The Buddha did not give any
stress on the methods of Bhakti or Yoga. We can say that
the Dhammapada prescribes the path of jñāna or knowledge,
vigilance, and insight into reality. No spiritual progress is
possible without cultivating non­violence, which is such a virtue
through which one has to overcome enmity, hatred, anger, and
all such tendencies. In today’s world, saturated with violence
and terror, many people decide to get solace in the teaching of
non­violence contained in the Dhammapada.
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That advice of the Dhammapada that a man can find a prudent
companion who associates with him, who leads a pious life and
is steady, and who may live with him delighted and thoughtful,
overcoming all obstacles, is perfectly respectable. The Buddha
speaks highly of a life of virtue—“But he who lives a hundred
years, wicked and unrestrained, a life of one day is better if a
man is virtuous and reflecting.”(110)
In a sense, we get an ethics of virtue and character formed in

the pages of the Dhammapada. Can we then say that Aristotle’s
virtue ethics is an analogue to the Dhammapada? For Aristotle,
ethics is about developing one’s ethos or character through the
cultivation of virtues– wholesome dispositions and inclinations–
which conduce to the goal of Eudemonia. This goal involves true
happiness and a human elevation in which the psyche is marked
by excellence in both reason and character.
Another possible analogue for Buddha’s ethics is Kant’s

conception of morality, which sees what is goodwill. This
good is guided by categorical imperatives framed through
the antinomy of will. This duty­bound ethics of Kant is
deontological in nature, and some recent commentators are trying
to bring out the ethics of virtues from Kant’s later writings.
Since the Dhammapada teaches about the ‘law of karma’ and
its features, sometimes utilitarianism in the west is considered
partially an analogue of Buddhist ethics. Without trying to make
any detailed discussion, which of course is possible, we may sum
up the position by borrowing a passage from Peter Harvey’s ‘An
Introduction to Buddhist Ethics’:2

“Overall, the rich field of Buddhist ethics
would be narrowed by wholly collapsing it into any
single one of the Kantian, Aristotelian or utilitarian
models, though Buddhism agrees with each in

2 An Introduction to Buddhist Ethics; Peter Harvey; p. 51
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respectively acknowledging the importance of 1. A
good motivating will, 2. Cultivation of character,
and 3. The reduction of suffering in others and
oneself. This is because the first two of these are
seen as crucial causes of the third, while aiming at
the third, in a way which does not ignore aspects of
the full karmic situation, is a key feature of the first
two.”

Swami Vivekananda succinctly placed the basic ontology of
the Dhammapada, without hanging it, in his lecture on Bhakti
Yoga, Buddha’s Sermon on the Mount was “As thou thinkest, so
art thou.”3
We suffer because we desire these impermanent, transitory,

sensuous objects, which can bring nothing but suffering. We
can overcome, as we have seen, by a complete victory
over our sensuous body and its demands and by a complete
metamorphosis of our individuality. It is true that the path is
not shown to ordinary, starving millions to solve their day­to­
day life’s crude but vital problems of food, shelter, and clothing.
The Buddha was viewing life from a higher idealist plane where
the stoppage of the root cause of suffering through birth and
death could be overcome to achieve nirvāṇa. His moral teachings
appear to have been prescribedmainly for those whowant to pass
from the life of a Bhikkhu to Arhat, or enlightenment. As a result,
his guides appear to be ascetic, rigorous, and stringent. But an
ordinary domestic human can get enormous help from his advice
in living a good, compassionate, cooperative social life of mutual
exchange. SwamiVivekananda in his article ‘The Sages of India’
said: “Buddha is a much higher idea, a more living and idolised
idea, than the ideal you or I can conceive of in our minds; and
therefore it is that they always command the worship of mankind
3 Complete Works; Swami Vivekananda; vol­6, p. 90
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even to the exclusion of all imaginary deities.”4
Dhammapada has a universal appeal; it is an abode of concrete

guidance, very unlikely to Kant’s formal structural laws. Again,
its dimension is so wide as to cover all humans, irrespective of
their own religion, caste, and creed.
The poor Caṇḍāla offered pork and rice to this great teacher

because that was his best offering. The disciples forbade Buddha
to eat it. But the teacher of equality ate the meal and thanked
Caṇḍāla for his meal, and thus helping him to go to nirvāṇa.
Vivekananda quoted the memorable words of the dying Buddha:
“Believe not because an old book is produced as an authority.
Believe not because your father said (you should) believe the
same. Don’t believe it because other people like you believe it.
Test everything, try everything, and then believe it, and if you
find it for the good of many, give it to all.”5
In spite of theoretical objections to its concepts against the

existence of the soul, God, etc., raised in a subsequent period,
the Dhammapada is still a very living guide to an open mind. I
cannot checkmy pen to quote the famous saying of Vivekananda:
“I am the servant of the servants of the servants of Buddha.”6

V V V

4 ibid, Vol­3, P­251
5 ibid, Vol­3, P­528
6 Complete Works of Sister Nivedita, Vol­1, P­179
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